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ABSOLIUTINIS NAUDININKAS XVI—XVI a. 

LIETUVIY KALBOS PAMINKLUOSE 

V. AMBRAZAS 

Ivadinés pastabos 

Siame darbe siekiama nuSviesti absoliutinio naudininko (dativus absolutus) 

ir su juo susijusiy padalyviniy konstrukcijy struktira bei vartoseng paciu seniausiu 

laikotarpiu, i kurj leidzia iZvelgti lietuviy raStija. Skirtingai nuo daugelio kity gi- 

miningy kalby absoliutiniy konstrukcijy, kurios ilgainiui i8nyko, lietuviy kalbos 

absoliutinis naudininkas, nors ir gerokai pakites, yra vartojamas ligi Siy dieny. 

XVI-—XVII a. lietuviy kalbos paminkly duomenys ne tik igalina geriau suprasti 

Sios konstrukcijos raida bei vaidmenj lietuviy kalbos sintaksiniy raiSkos priemoniy 

sistemoje, bet ir padeda spresti absoliutiniy konstrukcijy problema kitose (ypat 

slavy ir germany) kalbose. 

Absoliutinis naudininkas turéjo didele reikSme naujos gramatinés kategorijos — 

padalyvio susiformavimui. Itin glaudZiai susije su kitomis padalyvinémis konstruk- 

cijomis absoliutiniai naudininkai, neturintys i8reik’to subjekto. Todél Siame darbe 

apzvelgiami ne tik absoliutiniai naudininkai, bet ir kitos aplinkybinés bei iterp- 

tinés padalyvinés konstrukcijos, randamos senuosiuose raStuose. Visy pirma ap- 

tariami absoliutiniai naudininkai, turintys iSreik’tq subjekta, paskui aplinkybinés 

konstrukcijos be subjekto ir pagaliau — jterptinés padalyvinés konstrukcijos. 

Darbo apimtis verté tuo tarpu atsiriboti nuo suvestiniu papildiniu einandiy pada- 

lyviniy konstrukcijy, kurios jsigaléjo véliausiai, ir kai kuriy kitomis kalbos dalimis 

virtusiy padalyviy (pvz., norint ,,nors‘). 

Siam darbui autoriaus buvo i&tisai perZitréti ir rinkti visi XVI—XVUI a. kal- 

bos paminklai (i8skyrus Zodynus), kuriy originalai, fotokopijos ar pakartotiniai 

leidimai buvo prieinami respublikos bibliotekose. Vélesniy ra8ty, tautosakos bei 

tarmiy medZiaga panaudojama tik tiek, kiek ji padeda i&rySkinti specifinius abso- 

liutinio naudininko bruoZus ar nurodyti jo raidos tendencijas. Tik tuo tikslu vie- 

tomis pateikiami ir kity giminingy kalby (daugiausia sen. slavy ir gotu) duomenys. 

Plaéiau aptarti absoliutinio naudininko ir kity padalyviniy konstrukcijy vartojima 

dabartinéje lietuviy kalboje numatoma atskirame darbe. 

Senieji lietuviy kalbos paminklai sintaksés tyrinéjimams kelia dideliy sun- 

kumy. Jy didZioji dalis yra versta i kity kalby, kartais paZodZiui laikantis originaly. 

Be to, tai buvo daugiausia religiniai ra8tai, savo turiniu svetimi liaudies gyvenimui, 
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pilni abstraktiy savoky bei scholastiniy samprotavimy, i8reikSty painiais periodais. 

Versdami tokig literatiira, senyjy raSty autoriai visy pirma sieké konfesiniy tiksly. 

Tat¢iau kartu jie stengési savo raStus padaryti liaudZiai suprantamus, nenutolti 

nuo Snekamosios kalbos. Greta sintaksiniy svetimybiy, XVI-—XVII a. lietuviy 

kalbos paminkluose randame daugybg senajai lietuviy kalbai bidingy Zodziy jun- 

giniy, posakiy bei konstrukcijy, kurios igalina mus tirti sintaksiniy raiSkos prie- 

moniy sistemos raida. Atskirti knyginius skolinius nuo gyvosios kalbos fakty tia 

padeda lyginimas su originalais. Todél Siame darbe panaudoty verstiniy XVI—XVILa. 

raSty pavyzdzius buvo stengtasi palyginti su visais tais originalais, kurie tik buvo 

autoriui prieinami. Kalbos paminklai, versti i8 ivairiy Saltiniy, buvo sugretinti su 

keliais originaly tekstais. Aptariant absoliutinio naudinindo ir kity padalyviniy 

konstrukcijy ypatybes XVI— XVII a., visu pirma remiamasi tais pavyzdZiais, kurie 

nepriklauso nuo originaly jtakos ir savo struktira atspindi gyvaja to meto kalba. 

Be absoliutinio naudininko, literatiroje kartais /kalbama ir apie kitas lietuviy 

kalbos absoliutines konstrukcijas — absoliutini inagininka ir absoliutini vardi- 

ninka. Tatiau i§ tikryjy absoliutinis jnagininkas lietuviy kalboje neegzistuoja’, 

o vadinamasis absoliutinis vardininkas (nominativus absolutus) yra anakoliutinio 

pobidzio konstrukcija, visiSkai kitos prigimties, negu absoliutinis naudininkas. 

Todél Siame darbe, kalbant apie lietuviy kalba, absoliutinio naudininko ir abso- 

liutinés konstrukcijos terminai vietomis vartojami kaip sinoniminiai. Kity indo- 

europieciy kalby absoliutinés konstrukcijos (kaip ir atskiri linksniai) Zymimi tarp- 

tautiniais terminais (absoliutinis genetyvas, datyvas, lokatyvas ir pan.). 

Senyju kalbos paminkly pavyzdZiai cituojami originaly ra’yba ir skyryba, 

tik vadinamosios ,,goti8kos“ raidés pakeistos atitinkamomis lotyniSkomis; raidés 

B.S, 3, § ta8omos sz, s, z, 2. Pavyzdziai, surinkti if XIX—XX a. teksty, tautosakos 

rinkiniy bei tarmiy transponuojami j literatirine kalba, iSskyrus tuos atvejus, kai 

svarbi pati tarminé Zodziy forma, raS8yba ar skyryba. PavyzdzZiuose, surinktuose 

i$ rankra8tiniy kalbos paminkly, aptariami tik tie autoriaus ar redaktoriy taisymai, 

kurie turi reik8més nagrinéjamy konstrukcijy ar viso sakinio interpretavimui; 

apskritai, tokiais atvejais vadovaujamasi paskutiniqja autoriaus redakcija. 

Darbas paraSytas 1957-1958 m. laikotarpiu. 1961 m. jis perredaguotas ir 

papildytas naujais XVI—XVILI a. kalbos paminkly duomenimis. 

I. ABSOLIUTINIO NAUDININKO SAVOKA IR KILMES KLAUSIMAS 

1. Du lietuviy kalbos absoliutinio naudininko tipai 

§ 1. Absoliutinémis konstrukcijomis paprastai vadinamos dalyvinés (retkar- 

Giais — vardazodinés) ZodZiy grupés, kurios jeina i sakinio sudéti, bet néra nei 

derinamos su kitomis sakinio dalimis, nei jy valdomos. Predikatyvaus turinio déka 

jos gali atstoti Salutinius sakinius. Siy konstrukciju aptikta beveik visose indoeuro- 

pietiy kalby Seimose. Ypat platiai jos buvo -vartojamos sen. indy, graiky, lotyny 

kalbose. 

! Zr. V. Ambrazas, Del vadinamojo ,,absoliutinio jnagininko’ XVI—XVIJ a. lietuviu 

kalbos paminkluose, LKK, 2, Vilnius, 1959, p, 47—54. 
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Absoliutinés konstrukcijos branduolj daZniausiai sudaro daiktavardzio arba 

ivardzio junginys su dalyviu ar veiksmazodiniu bidvardziu'. Sios pagrindinés 

absoliutinés konstrukcijos dalys derinamos gimine, skaigiumi ir linksniu, bet san- 

tykis tarp jy yra predikatyvus ir panaSus j veiksnio santyki su tariniu Salutiniame 

sakinyje. Todél dalyvis ar veiksmazodinis biidvardis, einantis pagrindine absoliu- 

tinés konstrukcijos dalimi, lygtinai vadinamas absoliutinés konstrukcijos predikatu, 

o vardazodis ar ivardis, kuriam priskiriamas dalyvio Zymimas veiksmas ar biisena — 

subjektu. Linksnis, kuriuo derinamos Sios pagrindinés absoliutinés konstrukcijos 

dalys, ivairiose kalbose yra skirtingas. Sen. graiku kalboje randame absoliutinj 

genetyva ir akuzatyva, lotyny kalboje — absoliutini ablatyva, sen. indy kalboje — 

lokatyva ir genetyva, slavy ir germany kalbu Seimose — datyva. Lietuviu ir latviu 

kalbose nuo seniausiy raSto paminkly iki 8iy dieny vartojamas absoliutinis naudi- 

ninkas (dativus absolutus). 

§ 2. Dabartinéje lietuviy kalboje pagrindiniy absoliutinés konstrukcijos daliy 

derinimas yra i8nykes. Vietoj linksnivojamos dalyvio lyties prie naudininko jun- 

giamas esamojo arba biitojo kartinio laiko padalyvis, pvz.: 

Mums bezaidziant, uzeina debesélis, ir pradeda retais, dideliais laSais lyti CvR 

Il 16. Kodél mieziams plaukiant nekukuoja geguté? Dk8. Nekelk martelés anksti 

ryteli, gaidziam gystant NS 165. Mirus tévui, abu broliai tuojau ir pradéje dalybas 

VnA 147. Nors jau buvo pradéje auSti, bet pirkioj, ménuliui nusileidus, buyo dar 

tamsiau, klaikiau VnR I 154. 

Absoliutiniai naudininkai su padalyviais yra platiai vartojami dabartinéje 

literatirinéje kalboje ir tarmése. Jie sudaro ir didziaiq dali visy senuosiuose raStuose 

' sandamy absoliutiniy konstrukcijy, pvz.: 

© kad tey katbejo, atymtas ira jemus tey beregint, ir debesis ateme ghi nog 

ju akiu ChB, Apd 1,9. Io pasiuntinei nakti ateie / ghi pawage / mums bemiegant 

BrP I 402,,. O Sauley nusilaydus, wisi kurie turejo ligonius (suimtus) tulomis nega- 

temis, atgabeno jop ChB, Luk 4,40. 

Siose konstrukcijose padalyvis jau nebederinamas su naudininku, o tiesiog 

jungiamas su juo kaip tam tikras aplinkybés Zodis. Tatiau toks absoliutinés kon- 

strukcijos pagrindiniy daliy santykis néra pirminis. Absoliutinés konstrukcijos 

predikatu einantys padalyviai yra iSriedéje i8 sustabaréjusiy linksnio formy. Greta 

konstrukcijy su padalyviais XVI—XVII a. kalbos paminkluose dar vartojamas ir 

absoliutinis naudininkas su linksniuojamais dalyviais, pvz.: 

Nesa czesu rudens daugesni ira dregnumo ir schlapumo nei wassaros czesu / 

Saulei dregnuma isch dziawinanczei BrP Il 406,. Ir kaip sukure ugni widui dwara, 

ir sedintiemus iemus aplinkui, buwa Petras terpei iu BrB Luk 22,55. 

Siose absoliutinése konstrukcijose dalyviai turi tokig patia reikSme, kaip pa- 

dalyviai auk&tiau minétuose pavyzdZiuose. Taigi, XVI—-XVII a. lietuviy kalbos 

paminkluose absoliutinis naudininkas esti dviejy tipy: su padalyviais ir su links- 

niuojamomis dalyviy lytimis. 

§ 3. Konstrukcijos su linksniuojamomis dalyviy lytimis savo struktira yra 

artimos atitinkamoms absoliutinéms konstrukcijoms kitose senosiose indoeuro- 

1 Kai kuriose kalbose —ir su kitais vardazodziais, plg. lot. Caesare imperatore Cic. 

Prov. 32 ,,Cezariui valdant (vadovaujant)"; Hannibale vivo Nep. 23, 12, 2 ,Hanibalui gy- 

vam esant" ir pan., zr. R. Kiihner, C. Stegmann, Ausfiihrliche Grammatik der latei- 

nischen Sprache, II, 1, Hannover, 1912, p. 779—780.



pietiy ‘kalbose ir padeda mums suprasti lietuviy kalbos absoliutinio naudininko 
susidaryma. Jy predikatu einantis dalyvio naudininkas formaliai nieku nesiskiria 
auo ty dalyviy, kurie yra jungiami prie vardazZod%iu ar ivardziu, priklausantiy 
auo sakinio tarinio, plg.: Tadda kalbeia Dowidas Wirams, pas sawe stowintiems 
BrB I Sam 17,26; O staghisi est, eiantiemus iemus kieliu, bilaia niekursai iapi BrB 
Luk 9,57. Pirmajame sakinyje dalyvio Zymimas veiksmas yra priskiriamas papil- 
diniui (Wirams) kaip tam tikra ypatybé (kokiems vyrams kalbéjo?). Antrajame 
sakinyje absoliutinés konstrukcijos dalyvis, visai prarades ypatybés reikSme, drauge 
su ivardziu (iemus) ir daiktavardzio inagininku (kieliu) sudaro nuo kity sakinio 
daliy nepriklausoma ZodZiy grupe, o jo Zymimas antraeilis veiksmas rodo sakinio 
pagrindinio veiksmo aplinkybe (kada bylojo?). Tad absoliutiniame naudininke 
dalyvio vaidmuo panaSus j asmenuojamos veiksmazod%io formos vaidmenj Salu- 
tiniame aplinkybés sakinyje. Tokia absoliutinio naudininko predikatu einantio 
dalyvio reikSmé yra susijusi su tam tikromis senovinémis dalyviu vartosenos ypa- 
tybémis. 

2. Absoliutiniy ir apoziciniy dalyviniy konstrakeijy rySys 

§ 4. Lietuviy kalbos dalyviai sakinyje gali reik&ti antraeilj veiksma, subordi- 
auota pagrindiniam, tarinio Zymimam veiksmui. Dazniausiai taip vartojamas — 
veikiamosios riSies bitojo kartinio laiko dalyviu, padaryty i8 ivykio veikslo reik3- 
més veiksmaZodziu, vardininkas (vienas ar su priklausomais ZodZiais), pvz.: 

Ozys isibégéjes vozé i tvora raguota kakta Db. Suo pribéges tik amteléjo, ikando 
i pakinki ir nubégo Ply. O tuo metu senis apsimastes, pagalvojes, sugrizo skiedrynan 
KrvR 93. Stai Enskys tuojau, istraukes dideli peili, virtas ir keptas mésas jau pra- 
deda piaustyt DnR 129. Vyrai, pasikloje apsiaustus, valgé prieSpiecius Kv. Ka- 
ralius, atéjes maudytis, pamaté labai grazia an¢iuke BsP III 30. Mamyté dar artiau 
priéjo prie lovos, pasilenké ir, sukryziavusi ant kritinés vagko tankas, prabilo 
VienR I 196?. 

Panagia reikSme bitojo kartinio laiko dalyvis daZnai turi ir senuosiuose ra¥- 
tuose, plg.: 

Ghi potam ischeyusi biloya motinosp sawa VEE 179,,. Esch klonus (arrodus) 
sawa ischardens didesnius budawosiu BrP II 377,,. A pakiely akis sawo, [mokitiniey] 
nieko ne izwido SP II 21. (r. dar § 83). 

Tokie dalyviai, derinami su vardaZodZiais bei jvardZiais, 0 savo funkcija susije 
su sakinio tariniu ir reiSkiantys antraeilj veiksma bei pagrindinio veiksmo aplin- 
kybes, toliau vadinami apoziciniais dalyviais*, 

? Daugiau pavyzdziy ig dabartinés kalbos zr. J. Jablon skis, Rinktiniai raStai, Il, 
Vilnius, 1957, p. 303—304, 478, 483, 516—517; J. Ziugida, Lietuviu kalbos gramatika, 
II, Kaunas, 1961, p. 33, 62. 

3 Tradicinis apoziciniy (arba apozityviniu) dalyviy terminas yra paremtas vad. predi- 
xatyviqja apozicija (seniau vadinta tiesiog apozicija), t. y. tokiu priedéliu, kuris 
nesudaro vienos savokos su pazymimuoju Zodziu, turi tam tikra predikatyvy kra- 
vi ir dél to yra siejamas su tariniu, plg. A. A. Tloré6u'a, Ws sanncox no pyc- 
cKoii rpamMatuxe. I—II, M., 1958, p, 109—110, 122, 185; K. Brugmann, B. Delbriick, 
Grundriss der vergleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen, V, p. 197; 
W. Vondrdak, Vergleichende slavische Grammatik, II, Géttingen, 1928, p. 402; H. Hirt, 
indogermanische Grammatik, VII, Heidelberg, 1937, p. 56—57; 10. B. Domenxko, K ucrto- 
pHYeCKOH MpoOeMaTHKe pyccKoro mpHuacTHa H neenpHuactua, <u. 3an. Mockosckoro 
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§ 5. Dabartinéje lietuviy kalboje apoziciniy bitojo kartinio laiko veikiamuju 

dalyviu vardininkas laiko ir veikslo atzvilgiu santykiauja ne su atitinkamy esamojo 

jaiko dalyviy vardininku, bet su pusdalyviu (plg. eidamas : nuéjes; mésdamas : nu- 

métes; rasydamas : parases; dirbdamas : padirbes ir pan.). Tatiau toks aplinkybés 

ir pazyminio funkcijas turinciy dalyviniy formy diferenciavimas lietuviy kalboje 

yra naujas, tik i8 dalies tegaves morfologing i&raiska. Pusdalyvio kategorija, susi- 

dariusi rytiniy balty kalbose, dar palyginti neseniai uzéemé apoziciniy esamojo laiko 

dalyviy vardininko vieta (plg. APh VI 104 tt). Tarmése ir senesniuose rastuose 

pasitaiko pavyzdziy, kuriuose es. 1. veikiamujy dalyviu vardininkas turi apozicing 

reikSme, PVZ.: 

Ateit Seirys paskui Silky tinkla neigs KivD 317. ISeit mergyté graudZiai ver- 

kianti NsV 204. Lokys trimitavo, o vilkelis linksmas ésqs vesis ozkq Sokti LCh 1631 

Vyrs, vaiky iS pradzios gyva pragara maiqs, juokés, bet paskui beveik raudoti pra- 

déjo VER 98%. i 

Bitojo kartinio laiko dalyviy vardininko atributyviné ir aplinkybiné funkcija 

dabartinéje lietuviy kalboje irgi dar néra galutinai diferencijuotos. Tas ypaé gerai 

matyti sakiniuose, kuriuose ivykio veikslo reik’més bitojo kartinio laiko dalyviu 

yardininkas eina prieS pazymimaji Zodi, pvz.: 

Pasibégioje vaikai daug gardziau valgo Gs. I8sigandes vagis béga, kiek kojos 

ne’a LM 125. [sibuves svetias nebenori né namo kakti S (DZ 1 995). Pabudes bernas 

nuéjo ant rytojaus pas kuniga BsV 189. Nudeges kidikis bijo ugnies B (DZ Il 251). 

Pripuoles Seimininkas su vaikais ji nuima CvR Il 63. 

Sinose sakiniuose biitojo kartinio laiko dalyviy vardininkas néra prarades 

ypatybés reikSmés, bet kartu yra susijes su tariniu ir nusako jo zymimo veiksmo 

aplinkybe. Panasia reik’me gali turéti ir kiti veikiamujy (dazZniausiai esamojo laiko) 

dalyviy linksniai, pvz.: 

a) A8 tave skestanti pagelbéjau, tu mane skandini VP 6. Juos bevakarojancius 

apaiiSo Pg. Sutikom sesele pareinanciq Ld. Rapolas Dovydui né vieno karto ne- 

priminé to, kuo ji priveiké nenorinti jsileisti VaizgRR I 133. Jomarke ji pasigérusi 

smarkiai vagys apgrébsté Zvr. 

b) Gailékis jauno mirstandio, seno dikstancio KrvP I 83. Dreba, kad jo nesu- 

gauty nieko nemokancio! Gmi. Syvoji gerai suprato, kad daugiau ji negirdés vaiko 

Zyengimo ir nepasitiks kemuliukas jos, griZusios iS lauky darbo, linksmai straka- 

liuodamas CvR II 59.. 

c) Vienas émé uZ rankelés, antras uz antrosios, 0 tretiam gailinciam net Sirdelé 

plySo Mz. Kam tu man gerianciam vandenj drumsti? D (DZ Il 526). Zmonéms 

klausantiems net aSaros spaudzZiasi ZFemR I 48. Ne merguzé bitiau, kad a8 neZi- 

noéiau, ko man reikia merguzei esanciai JsD 936. Ko tujen, kunigéli, sudaicio, 

roc. neg. uH-ta um. B. U1. Jlewuna, 7. 132, p. 301, Rusy kalboje, kaip ir kitose slavy kal- 

“pose, apozicine funkcija paprastai turi tik dalyviu vardininkas, derinamas su veiksniu, 

todél jis daznai vadinamas tiesiog antraeiliu tariniu (BropoctereHHoe ckasyemoe), plg. 

A, A. Tlote6u4, min. veik., 185 tt; A. A. Ilaxmatos, Cuwtakcue pyccKoro A3bIKa, 

J, 1941, p. 471; B. H. BopkoseKkuit, Cunrakcuc ApepHepyccKHx rpaMoT, JIpBos, 

1949, p. 205—206; 10. B. Dome ako, min. veik.; p. 300 tt. su literatira. Kitiems apozi- 

ciniy dalyviu linksniams antraeilio tarinio terminas netinka. 

4 Panagiai ir latviy kalboje (retkar¢iais), plg. ving jauta Jaunpratigi, labi zinuots 

({=zinadams); meita, luopus sarguoti (=sarguot, sargadama), krumuos apgulas, zr, J. Endze 

lins, Latvie3u valodas gramatika, Riga, 1951, p. 1009.



sudaitiutéle, ilgai pamiegéli? Miega bemieganciam ixkirto karelius, iSpylé pilele 
JD Ill, Priedai I 4. A to seno seniai nemyléjau, atjojanciam vartelius uzkéliau 
Vik (TZ I 176). Jam persigérusiam veidas tulzti pradeda J (DZ TT 267). Tai matai, 
ka Sétons daro — su savo botagu visus galvijus prikel’, man nenor nei atsisédusiam 
pavalgyt duot KIp (BsV 348). 

Kaip ir auk8t¢iau minétuose pavyzdziuose, apoziciniai dalyviai Sia zymi antra- 
eili, subordinuota veiksma, ta¢iau jo atlikéjas yra reiSkiamas ne veiksnio vardininku, 
bet nuo tarinio priklausomais galininko, kilmininko bei naudininko linksniais. 

§ 6. Apoziciné dalyviy funkcija yra senoviné, biidinga daugeliui giminingy 
kalbu, turinéiy iSpletota dalyviniy formy sistema, ir senyjy kalby sintaksés tyriné- 
tojy kartais vadinama tiesiog pagrindine, tikraja ide. dalyviy funkcija®. Sen. indy, indoiranietiy, graiky, lotyny kalbose dalyviai bei veiksmazodiniai bidvardZiai 
labai daZnai vartojami antracilio (subordinuoto) veiksmo savokai sieti su ivairiomis 
sakinio dalimis einantiais daiktavardziy bei ivardZiy linksniais ir gali atstoti Saluti- 
nius sakinius®. PanaSias, tik jau gerokai siauresnes, funkcijas dalyviai turi ir sen. 
slavy bei goty kalbose. Nors Ju vartosena Sin kalby raStijoje smarkiai veiké grai- 
KiSki originalai, bet daugelis apozociniy dalyviy tia yra paremti gyvaja kalba ir 
kartais netgi gali eiti vietoj originalo asmenuojamy veiksmazZodzio formy”. Apo- 
Zicine funkcija Siose kalbose irgi daZniausiai turi veikiamyjy dalyviy vardininkas, 
Pvz.: s. sl. SeddSe vp gradp vezvéstise vesé Zogr Mat 8, 33 satéje i miesta papa- 
sakojo viska“; mpnozi bo pridgts vb moe ime glagoljoste Zogr Mork 13,6 »nes daugelis ateis mano vardu kalbédami (paz.: kalba); got. quab du im visands in 
Galilaia ,,taré jiems bidamas (paz.: esantis) Galiléjoje“ ir pan.; Zymiai retiau 
kiti linksniai, pvz.: s. sl. uzoretb syna Clovéteskaago idosta na oblac&xn Mat 24,30 
  

5 Plg. ,,Die eigentlich Partizipiale Funktion der alten Partizipialformen”, ,,Die wirklich Partizipiale Gebrauch”, J. Wackernagel, Vorlesungen tiber Syntax, I, Basel, 1926, Pp. 290 tt; ,,Die echt Partizipiale Funktion... welche es erméglicht, die Nebenhandlungen, ohne sie durch eigentliche Nebensiitze auszudriicken, der Haupthandhing unterzuordnen". J.S. Speyer, Vedische und Sanskrit Syntax, p. 63; Zr. dar B. Delbriic k, Vergleichende Syntax der indogermanischen Sprachen, II, p. 478 tt., 490, 492; dél apoziciniy dalyviu funkcijos archaiskumo plg. A. A. Tlore6us, Ws sanucok... III, M, 1958, p. 185 tt., 191, 197 tt. 

® Plg.: ,,Le Participe est normalement apposé 4 un nom (pronom, exprimé ou impli- cite), figurant 4 une forme casuelle quelconque, pour introduire une clause temporelle, concessive, causale, etc, ou simplement vaccompagnante”. L. Renou, Grammaire de la langue Védique, Lyon-Paris, 1952, p. 357; dél sen. indoiranietiy k. Zr, dar B. Delbrick, Altindische Syntax, Halle, 1888, p. 368 tt, 382 tt., 393 tt; Vergleichende Syntax... I, p. 494; J. S. Speyer, min. veik., p. 63; Sanskrit Syntax, Leyden, 1886, p. 279, 284 tt: del graiky ir lotyny kalbu Zr. P, Chantraine, Grammaire Homérique, t. 2, Syntaxe, Paris, 1953, p. 320—323; F. Sommer, Vergleichende Syntax der Schulsprachen, Leipzig und Berlin, 1931, p. 100—105; J. Wackernagel, min, veik., I, p. 290 tt; H. Hirt, Indogermanische Grammatik, VII, Heidelberg, 1937, p. 8 tt. 
” Del gotu k. ar. H. Gerin g, Uber den syntaktischen Gebrauch der Participia im Go- tischen, ZZ, 5, p. 401; W. Streitber g, Gotisches Elementarbuch, Heidelberg, 1920, p. 215. Dél sen. slavy k. Zr. A. Griin enthal, Die Ubersetzungstechnik der altkirchenslavischen Evangelieniibersetzung, AfsIPh, 32, p. 8; A. Marguliés, Der altkirchenslavische Codex Suprasliensis, Heidelberg, 1927, p. 141143; v. Jagié, Beitrage zur slavischen Syntax. _ Wien, 1899, p. 58 tt.; G. Lunt, Old Church Slavonic Grammar, Hague, 1955, p. 137-138; H. Birnbaum, Zur Aussonderung der Syntaktischen Grazismen im Altkirchenslavischen, »Scandoslavica", 4, Copenhagen, 1958, p. 245—246. 
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»pamatys siiny Zmogaus einanti debesyse“*; got. fairra wisandan gasav ina atta 

is Luk 15,20 ,,toli esanti pamaté ji jo tévas“ (originale gen. absol.: adtod uaxedv 

anéyovto¢ N) ir pan.® Apozicinés dalyviy funkcijos senuma rodo ir tai, kad dau- 

gelyje kalby ji ilgainiui nyksta, o antraeiliam veiksmui bei su veiksmu susijusioms 

aplinkybéms reikSti imamos vartoti artimos prieveiksmiams sustabaréjusios dalyvi- 

nés formos (plg. dabartinés graiky kalbos formas su -ovta¢ : pépovta¢ ,,neSant“, 

yekpovta¢ ,,raSant“ ir pan., slavy kalby ,,gerundijus“, arba padalyvius, lietuviy 

bei latviy pusdalyvius ir padalyvius). 

§ 7. I8 apoziciniy dalyviy junginiy su vardaZodziy bei ivardziy naudininko 

linksniu veikiausiai ir iSriedéjo lietuviy kalbos absoliutiné konstrukcija. Senuo- 

siuose raStuose vietomis randame pasakymu, kuriuose tokie junginiai dar priklauso 

nuo tarinio (paprastai verbum finitum), bet savo vaidmeniu sakinyje yra gana 

savaranki8Ski, pvz.: 

Vnt gdlo pati Sunu s4wo atsiiite ziemen | idant iu Apsakitu | ir kiekvienas 

iam tiesu sakunciam be iokio abeciciimo tiketu SP II 138,. (nd powieSé iego). 

Ghissai szmoniu giminei nig io atpilusei ir ing griekus bei amszina pa- 

skandinima isibridusei ir wissu biauriausei nusideiusei | isch loskos susimilsta BrP I 

2355. Kursai Tiewas waikui sawam praschancziam istrowos | akmeni alba 

szalti dist? BrP If 401,. Koksai Diewas buti nor| Grieschnamuiem pakuta 

daranczam BrP II 219. A Ponui ... isch rubeszu Szemes szidu ischeiusiam | ir 

ing pustine ischkakusiam didis pulkas szmoniu | wiru | moteru ir waiku | per 

marias ing tha puschcze seke BrP I 308 (plg. vok. folgen + Dativ). Ir kaip Nabotas 

sa tiesa galeia uschginti | karalui praschanczem winniczes sawa: taipo neteisei 

dara karalus negadnasis | zdrodliwai grobdams winnicze MT 218,,. Draugu 

sawam ganna meldziancziam sawe, nenari — atleisti WP 243,,. 

Valdymo ry8i tarp tarinio ir vardaZodZiy (ivardZiy) naudininko junginio su 

dalyviu tokios ri8ies pasakymuose silpnino Sios aplinkybés: 

a) Dalyvio naudininkas juose reiSké antraeilj veiksma, 0 vardaZodzio ar ivar- 

dzio naudininkas, valdomas tarinio, — jo atlikéja. Taigi tarp Sio junginio nariu 

jau glidéjo absoliutinei konstrukcijai bidingo predikatyvaus santykio uzZuomazga. 

b) Turédamas apozicine funkcija, dalyvis buvo siejamas ne tik su daiktavardzio 

ar jvardzio naudininku, bet ir su sakinio tariniu, rei8ké pagrindinio veiksmo ap- 
  

® Plaéiau apie apozicine dalyviy funkcija sen. slavu kalboje zr. A. A. Tlote6us, 
min. veik., p. 191 tt; F. Miklosich, Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen, 
IV, Wien, 1864—1874, p. 824 tt. 835 tt; B. Delbrtick, Vergleichende Syntax..., Ii, 

p. 493; W. Vondrdak, Vergleichende ‘slavische Grammatik, “II, p. 402 tt; A. Meie, 
OGuecnapauckni a3bIK, M., 1951, p. 270—271; G. Lunt, min. veik., p. 137 tt.; T. Lehr- 
Splawinski, Cz Bartula, Zarys gramatyki jezyka staro-cerkiewno-stowianskiego 
na tle porownawczym, Wroclaw-Krakéw, 1959, p. 120—121. Dél sen. rusy kalbos plg. 
A. A. Tlore6u4, min. veik., p. 185 tt; B. H. Bo pkoscKuit, Cuntrakcuc p~pesnepyc- 
ckux rpamot, JIbsos, 1949, p. 205 tt; M. T. Il atyx, Kparkue xelicrsureabunte npu- 
“acTHA HM HX CHHTaKcuyeckHe @yHKUHH B NMCbMeHHBIX NamaTHHKax XI—XII ss., Npani 
Onxecpkoro gepxkapHoro yxisepcutety, t. 148, 1958, p. 195 tt; A. A. Cnpungar, 
Ouepk HCTOpH¥eCKOrO CHHTAaKCHCa pyccKoro #3bIKka, Kues, 1960, p. 76 tt.; Zr. dar § 21 nurodyta 
literatira. 

® Zr. H. Gering, min, veik., p, 394 tt; W. Streitberg, Gotisches Elementarbuch, 
P. 170; dél apoziciniy dalyviy vartojimo sen. angly kalboje Zr. B. H. § pes a, Ucropu- 
4ecKHH CHHTaKCHC aHraHiicKoro a3bKa, M., 1961, p. 154 tt. 

   



linkybe. Absoliutinés konstrukcijos formavimosi laikais dalyviy atributyviné ir 

adverbialiné funkcijos veikiausiai buvo Zymiai maziau diferencijuotos, negu raXy- 

tinés tradicijos laikotarpiu. Todél dalyvio aplinkybiné reikSmé lengvai galéjo pasi- 

daryti vyraujanti, pagrindiné. 

c) Naudininko junginys su dalyviu ilgainiui suaugo ne tik i prasmini, bet ir 

i intonacinj vieneta. AukStiau minétuose pavyzdzZiuose tarp naudininko linksniu 

einantiy daiktavardZiy ar ivardziy ir dalyviy nejauciame intonaciniy pauziy (to- 

kiais atvejais jos niekur ir neZymimos). Antra vertus, kaip matome i8 pavyzdZiy, 

naudininko junginiai su dalyviais nuo sakinio tarinio senuosiuose raStuose daznai 

skiriami skyrybos Zenklais. 

d) Senovéje, kai hipotaktiniai sakiniy rySiai turéjo mazesnj vaidmenj, apozi- 

cinés Zodziy grupés veikiausiai buvo dar savarankiSkesnés, dar daZniau galédavo 

atstoti dabartinius Salutinius sakinius (plg. § 11). 

Dél Siu prieZastiy vardaZodziy bei ivardZiy naudininko junginiai su apozici- 

niais dalyviais galéjo biti suprasti kaip tam tikros savarankiSkos Zodziy grupés, 

turin¢ios aplinkybing reikSme ir artimos Salutiniams sakiniams. Kokia nepastovi 

ir svyruojanti netgi XVI a. raStuose kartais esti riba tarp apoziciniy ir absoliu- 

tiniu konstrukcijy, matome i§ sakiniy, kuriuose naudininko junginys su dalyviu, 

dar priklausomas nuo tarinio, savo reikSme beveik prilygsta absoliutiniam naudi- 

ninkui, pvz.: 

Bet Petrui ataiusiam’ ing Antiochia, passistengiau esch ing akis, nes buwa 

ant ia skunsta BrB Gal 2,11 (da aber Petrus gen Antiochian kam LB; cum autem 

venisset Cephas Antiochiam Vulg; 6ve St 4)9ev N). Ir kalbantiemus nekuriemus 

ape baszniczen kaip gierais akmeneis ir dawanamis apgraszinta buwa, bilaia BrB Luk 

21,5 (Vnd da etliche sagten von dem Tempel... sprach er LB; Et quibusdam 

dicentibus de templo... dixit Vulg; xat twav AeySvtwv Teel Tod tepod... etmev N). Esch 

tawe wadzosiu tikru taku idant, taw kieliauiencziam nebutu sunku, ir taw tekancziam, 

ieib ne issitiktumbei BrB Pat 4,12 (Das | wenn du gehest | dein gang dir nicht sawr 

werde | vnd wenn du lauffest | das du nicht anstossest LB; cum ingressus fueris... 

et currens non habebis offendiculum Vulg). A mes... kalbesim... Ka szmones 

Kristui ateitisiam kalti esti dariti BrP I 4, (kontekstas rodo: po to, kai atéjo)". 

§ 8. Predikatyvus turinys, aplinkybiné funkcija ir intonacijos vieningumas 

taip silpnina tokios riSies konstrukcijy priklausomuma nuo tarinio, jog, norint 

parodyti valdymo santyki tarp veiksmazZodzio ir patioje konstrukcijoje naudininko 

linksniu einanéiu daiktavardziy ar ivardZiy, jie kartais pakartotinai reiSkiami sa- 

kinyje, pvz.: 

Ir Ponas passirode iem Girioie Mamre, sedinczam iam pas anga sawa Schetro 

didzausiame karschtije dienos BrB I Moz 18,1 (Da er sas an der thir seiner Hitten 

LB; Apparuit autem ei... sedenti in ostio tabernaculi sui Vulg). Kas iusu turre- 

dams tarna areti alba gananti iauczus, kuriam pareijusiam isch lauka tartu iam: 

Bik graitei ir seskessi BrB Luk 17,7 (qui regresso de agro dicat illi Vulg; wenn 

er heim kompt vom felde LB)". Inencziam tadda Iosephui namisna, atnesche anis 

10 Galuné -iam, rodos, prira3yta véliau. 
"| Pig, vadinamaji ,pusiau absoliutini’ genetyva (,,Semi-absoluter Genetiv") veduose, 

ax. J.S. Speyer, Vedische und Sanskrit Syntax, p. 64; dél s. slavy ir gotu k. zr. §§ 24, 27. 

12 Ply. s. sl. i prisodiju emu so sela reteth emu Sav (O¢ elocddve 2x tod dypob eet 
axit@ N). 
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jem Dowanas ing Namus rankosu sawa, ir parpuole po akim io ant Szemes 

BrB I Moz 43,26 (Da nu Ioseph zum Hause eingieng brachten sie jm... LB; 

Igitur ingressus est Ioseph domum suum, obtuleruntque ei munera Vulg). O Po- 

wilui norinczam ‘eiti ing Szmones, ne prileido (powiele) tai iam [pabraukta] 

Mokintinei BrB Apd 19,30 (Da aber Paulus wolt vnter das Volck gehen | liessens 

jm die Iinger nicht zu LB; Paulo autem volente intrare in populum, non permise- 

runt discipuli Vulg). Kristui atejusiam isch szidu Szemes | ing szeme pagoniu | 

skundesi iam wiena moterischke | iog Welinas ios dukteri apsedens BrP I 279,3. 

Aba kas [pd do2] ira zmogus terp jusu, kad praszanciamuy [taisyta i8 bepraszant] 

Sunuy sawo donos, dotu jam akmeni? ChB, Mat 7,9 (ktorego prosilliby syn jego 

o chleb | izali mu da kamien? GdB; quem si petierit filius suus panem, numquid 

lapidem porriget ei N). A iau iem beeiumcidm {sic!] ziemin | tarnay vztiekieio 

idm | ir pasakie bitodami iog sunus io giwas ira Ev 132,1%. 

Sios konstrukcijos savo reikime artimos atitinkamiems pasakymams su pada- 

lyviais (Zr. § 74). Naudininko linksniu pakartotinai iSreikStas dalyvio veiksmo 

atlikéjas cia pabrézia dalyvinés konstrukcijos savaranki8kuma. VisiSkai analogisky 

dalyvinés konstrukcijos subjekto pakartojimo atvejy pasitaiko ir sen. slavu’* bei 

goty” kalbose, kuriy absoliutinis datyvas yra taip pat susijes su tarinio valdomomis 

dalyvinémis Zodziy grupémis. Plg. s. sl. ssboravosem® Ze se imd. rece im Zogr Mat 

27,17 ,,O jiems susirinkus, taré jiems“, got. inatgaggandin imma in Kafarnaum dua- 

tiddja imma hundafabs GB Mat 8,5 ,,jeinant jam i Kafarnauma priéjo prie 

jo (paz. jam) Simtininkas“ (abiem pastaraisiais atvejais graikiSkame originale — 

absoliutinis genetyvas). 

Virtes predikatyviu ZodZiy junginiu, savo reikSme atitinkanGiu Salutinj aplin- 

kybés sakinj, absoliutinis naudininkas buvo pradétas vartoti ir tokiuose sakiniuose, 

kuriy tariniu einantis veiksmaZodis negaléjo valdyti naudininko, pvz.: Ir regintiemus 

aniemus ghissai ussenge danguna BrP II 10, (daugiau pavyzdziy Zr. § 54 tt.) 

Taigi, lietuviy kalbos absoliutinés konstrukcijos pamata veikiausiai sudaré 

nuo veiksmazZodZiy ar bidvardziy priklausomas naudininko linksnis, jungiamas 

18 Plg. Iam nuencziam, uszutekeio iam io Tarnai BrB Jon 4,51 (Vnd in dem er 
hinab gieng/begegneten jm LB; Jam autem eo descendente, servi occurrerunt ei N); 

Ir kad iissdi lipo Zeminiu /passitekéio iam’ tarnai io DP 3554. VokiSkojo originalo pa- 

vyzdziu J. Bretkino biblijoje retkarGiais panaSiai pakartojamas ir vardininkas, pvz.: Ir 

Dowidas pabengens Sudegamas aitierts, ir Diekawoghima affieras, perszegnoia ghissai 

Szmones II Sam 6,18 (Vnd da Dauid hatte ausgeopfiert... segenet er LB). Ir ghis ing 

Samaria ischkakens pamusche ghis [pabraukta] wiss kas buwa atlikke II] Kar 10,17 

(Vnd da er gen Samaria kam/schlug er LB); panagiai I Mak 4,35, I Mak 13,14, Iz 37,10 

ir kt, 

4 Zr, J. Stanislav, Dativ absolutny v starej cirkevnej slovan¢ine, Bzsl, 5, p. 15, 
47, 79; L. Necasek, Staroslovénské dativni vazby participdlni a jejich predlohy v feckém 

tekstu evangelii, Slavia", 26, Praha, 1957, p. 13 tt. 

18 Zr. K, Brugmann, Grundriss... Il, 3%, p. 966—967; O. Liicke, Absolute Parti- 

. cipia im Gotischen und ihr Verhdltniss zum griechischen Original, Magdeburg, 1876, 

p. 14 (interpretacija abejotina); H. Winkler, Germanische Casussyntax, I, Berlin, 1896, 

p. 120—121. Kai kur panasiai pakartojamas ir galininkas, pvz.: ingaggendan ina in skip 

babina GB Mork 5,18 ,,jeinanti ji i laiva pra8é jj (2uBalvovros adrol... mapexdAcr adrdv N), 

aw. E, Kieckers, Zum <Accusativus absolutus im Gotischen, IF, 39, p. 125—i26; 

W. Streitberg, Gotisches Elementarbuch, p. 170. Dél atitinkamy atvejy graiku 

{ypaé NT) kalboje plg. E. H. Spieker, On the so-called Genitive absolute and its 

use especially in the Attic orators, AJPh, VI, 3, p. 329—331. 
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su apoziciniais dalyviais'®. Naudininko linksnio parinkimui, matyti, buvo palanki 
ta aplinkybé, kad vardazodZiu bei ivardziy naudininkas lietuviy kalboje ir Siaip 

labai daZnai turi loginio subjekto funkcija (pvz., beasmeniuose, infinityviniuose sa- 

kiniuose). Be to, naudininko linksniu paprastai rei8kiamas ne tiesioginis, o toli- 
mesnis veiksmo objektas (skirtingai nuo galininko ar kilmininko linksniy, lietuviy 

kalboje galin¢tiy turéti veiksmo tiesioginio objekto reikSme). 
§ 9. Nors XVI—XVII a. ir vélesniy kalbos paminkly duomenys mums padeda 

suprasti absoliutinio naudininko geneze, negalima pamirSti, jog Sis procesas vyko 
Ziloje senovéje, daug amziy prie’ pasirodant pirmiesiems lietuviSkiems raXtams. 
Auksciau cituotieji pavyzdziai jgalina mus hipotetiskai rekonstruoti Sio proceso 
etapus. Ta¢iau absoliutiniy ir apoziciniy dalyviniy konstrukcijy sasajq rodo ir 
daugelis bendry ypatybiu, iSlikusiy po to, kai absoliutinis naudininkas virto nuo 
sakinio tarinio nepriklausomu Zodziy junginiu. Kaip jau minéta, abiejose konstruk- 
cijose dalyvis Zymi antraeili, subordinuota veiksma. Absoliutiniy ir apoziciniy 
konstrukcijy funkcinés reikSmés taip pat yra labai panaSios. Bitojo kartinio laiko 
apoziciniai dalyviai lietuviy kalboje daZniausiai vartojami laiko, prieZasties, salygos, 
bado, retkartiais — nuolaidos aplinkybés reik’mémis. Tokias patias reikSmes 
turi ir absoliutinio naudininko konstrukcijos (plg. §§ 83 tt., 111). Paz%ymétina, 
jog su apoziciniais dalyviais sutinka netgi Siy reikSmiy tarpusavio santykiai ir abso- 
liutinio naudininko vartojimo viena ar kita reik’me daZnumas. PanaSiai, kaip 
apoziciniy dalyviy junginiai su priklausomais Zodziais, absoliutinés konstrukcijos 
paprastai sudaro igskirtines sakinio dalis. Pana%i ir dalyvio padétis: abiejose kon- 
strukcijose dalyvis daZniausiai eina po vardaZodziy ar jvardZiy, su kuriais yra 
derinamas (postpozicine padétj paprastai i8laiko ir absoliutinése konstrukcijose 
vartojamas padalyvis). Pagrindinis absoliutiniy ir apoziciniy konstrukcijy skirtu- 
mas yra tas, kad apozicinio dalyvio veiksmo atlikéjas yra iSreikStas veiksniu ar 
kita sakinio dalimi, o absoliutinés konstrukcijos veiksmo atlikéjas — nuo kity 
sakinio daliy nepriklausomu naudininko linksniu. 

§ 10. Formuojantis absoliutiniam naudininkui, turéjo ivykti tam tikras sin- 
taksiniy santykiy tarp sakinio daliy pakitimas, kurj lygtinai galima vadinti sakinio 
pergrupavimu’’: naudininkas pasidaré nebepriklausomas nuo tarinio ir drauge su 
apoziciniu dalyviu buvo pradétas vartoti kaip savarankiSka Zodziu grupé!’. Pana- 
Saus pergrupavimo rei8kiniy pastebime ir sakiniuose su kitais apoziciniy dalyviy 
linksniais. I8 apoziciniy dalyviy junginiy su papildinio galininku lietuviy kalboje, 
kaip ir daugelyje giminingy kalby, susidaré vad. accusativus cum participio kon- 
strukcija, pyz.: GirdZiu pong mirusi JD Il 753; Saké tave arti nemokantj KlvD 
107; Tu per mane ne eisi, iei ne nori mane su kallawiju prisch tawe enti BrB IV Moz 20, 
18; plg. s. sl. véd& te syn imosta Supr 185, ,,Zinau tave siny turinti (= turint)*, 
Siuose sakiniuose ivardziy galininko santykis su dalyvio galininku yra panaSus i 
yeiksnio santykj su tariniu Salutiniame papildinio sakinyje. Tarinio veiksmas tia 
  

‘6 Pig. E. Fraenkel, Syntax der litauischen Kasus, p. 133; E. Tang], Der Accusa- 
tivus und Nominativus cum Participio im Altlitauischen, Weimar, 1928, p. 54. 

7 Plg. vok. Gliederungsverschiebung, pranc. le regroupement de [articulation syn- 
factique. . 

18 Plg. W. Havers, Handbuch der erkldrenden Syntax, Heidelberg, 1931, p. 81—82. 

18 Pla¢iau apie Sios konstrukcijos kilme bei ypatybes ar. E. Tangl, Der Accusa- 

tivus und Nominativus cum Participio im Altlitauischen, Weimar, 1928. 
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visy pirma siejamas ne su ivardzio galininko, bet su dalyvio reiSkiama savoka. 

Panagiai lietuviy kalboje gali biti vartojami-ir kilmininko junginiai su dalyviu, 

pvz.: Ar nejunti, merguzZéle, manes parjojancio? Ak; Esch negaliu weisdeti Bernelio 

mirschtanczio BrB I Moz 21, 16. Senuosiuose raStuose randame viena kita pavyzdi, 

kuriame Salutinio papildinio sakinio reik8me¢ turi inagininko ir net naudininko 

junginiai su dalyviais, pvz.: Ir tikédamies iu sqncziu draugeié atéio kéla diends DP 

63,, (mniemaiac ze on byt w towarzystwie W 64); Nesa Welinas pawideia szmogui 

sanczam sutwertam ant Diewo weido BrP 1 2702°. Visi Sie pavyzdZiai rodo, jog var- 

dazodziy bei ivardziy junginiai su apoziciniais dalyviais apskritai yra linke virsti 

predikatyviomis konstrukcijomis, turin¢iomis Salutiniy sakiniy vaidmenj. 

§ 11. Su apozicine dalyviy bei veiksmaZodiniy biidvardziy vartosena yra susi- 

jusios ir kity indoeuropieciy kalby absoliutinés konstrukcijos*. Tose senosiose 

kalbose, kuriose aptikti absoliutiniai linksniai, platiai vartojamos ir ivairios daly- 

vinés ZodZiy grupés, turin¢ios sakinyje daugiau ar maZiau savarankiSka vaidmeni. 

Klausimas, kada absoliutinés konstrukcijos atsiskyré nuo kity apoziciniy Zodziy 

grupiy, virto savarankiSkais sintaksiniais vienetais, kol kas dar néra visai aiSkus. 

Kai kurie tyrinétojai (H. Hirtas, J. Vakernagelis) absoliutiniy konstrukcijy susi- 

darymo laikotarpj bandé nukelti i indoeuropietiy prokalbe”, Taéiau Siai prielaidai 

prieStarauja ta aplinkybé, kad atskirose kalbose absoliutiniy konstrukcijy linksniai 

labai jvairuoja, o jy i8vesti iS vieno ar kito indoeuropieciy prokalbés linksnio ne- 

imanoma. Linksniy reikSmés, kuriy pagrindu vystési absoliutinés konstrukcijos 

ivairiose kalby Seimose, taip pat nebuvo vienodos (plg. § 83). Skiriasi ir ivairiose 

kalbose randamy absoliutiniy konstrukcijy struktira. Be to, pa¢iuose seniausiuose 

indoeuropietiy kalby paminkluose jy arba visiSkai nerasta (pvz., hetitu, tochary 

kalbose), arba palyginti reta. Veduose, Avestoje, seniausiuose lotyny kalbos jra- 

Suose, Homero epuose absoliutinés konstrukcijos pasitaiko daug retiau, negu 

yélesniuose ty pa¢iy kalby raStuose®*, o kai kurios i§ jy sunkiai atribojamos nuo 

apoziciniy. Absoliutiniy konstrukcijy negalutinj susiformavima seniausiuose teks- 

tuose rodo ir tai, jog kai kuriuose i§ jy nepriklausomai nuo kity sakinio daliy galj 

biti pavartoti ivairiis linksniai (pvz., Avestoje aptiktos net trijy linksniy absoliu- 

tinés konstrukcijos — absoliutinis lokatyvas, genetyvas ir ablatyvas)**. Absoliu- 

tinés konstrukcijos labiausiai suklesti vadinamaisiais ,,klasikiniais“ senyjyu kalby 

20 Zr. Dél Siy pavyzdziy interpretacijos Zr. E. Tang, min. veik., p, 52—53. 
*! Del sen, indoiranieciy kalby absoliutiniy konstrukcijy genezés Zr. B. Delbriick, 

Altindische Syntax, p. 389—390; Vergleichende Syntax.., II, p. 494; K. Brugmann, 

Grundriss..., II, 3?, p. 961—962; J. S. Speyer, Vedische und Sanskrit-Syntax, p. 63—64. 

Del graiku k. absoliutinio genetyvo santykio su apoziciniais dalyviais plg. E. H. Spieker, 

On the so-called Genitive absolute and its use especially in the Attic orators, AJPh, VI, 3, 

p. 310—343; P., Chantraine, Grammaire Homérique, t. II, Paris, 1953, p. 324. Dél sen. 

slavy, sen. rusy ir goty k. Zr. §§ 24—27. ; 

2 Zr, J. Wackernagel, Vorlesungen..., I, p. 929; H. Hirt, Indogermanische 
Grammatik, VII, p. 92 tt.; Handbuch des Urgermanischen, III, 180 tt. 

3 pig. Tr. C. Kua6e, Ee pas o aByx nyTAX pagBHTHaA cnOxKHOrO MpezsonKenus, 

BA, 1955, Ne 1, p. 115—116. 

*% Zr. H. Hibschmann, Zur Casuslehre, Miinchen,: 1875, p. 280; H. Reichelt, 

Awestisches Elementarbuch, Heidelberg, 1909, p. 332—333. Dél pusiau absoliutinio gene 

tyvo ir instrumentalio Veduose Zr. J. Speyer, Vedische und Sanskrit-Syntax, p. 64—65; 

Sanskrit Syntax, p. 290—291; K. Brugmann, Grundriss..., I, 32, p. 961—962. 

13



raidos laikotarpiais (pvz., Atikos prozoje, I a. pr. m. e. — Ila. m. e. lotyny kalboje, 
Klasikiniame sanskrite)**. Visa tai leidZia manyti, jog absoliutinés konstrukcijos, 
kaip speciali sintaksiné rai8kos priemoné, susidaré jau atskirose kalby Seimose™*. 
Taéiau tie dalyviy bei veiksmazZodiniy bidvardziy vartojimo polinkiai, kurie pa- 
rengé joms dirva, yra neabejotinai paveldéti is indoeuropieciy prokalbés. Apozi- 
cinés dalyviy bei veiksmaZodiniy bidvardziy konstrukcijos yra paremtos varda- 
Zodine Siu formy prigimtimi?’ ir veikiausiai iSriedéjo i$ archai8ky nominaliniy 
sakiniy®®, kurie dar prie§ ra8ytinés tradicijos laikotarpj buvo itraukti j kity sakiniy 
sudéti, tatiau iSlaiké predikatyvy turinj ir dalinj savarankiSkuma. Apskritai, seno- 
siose kalbose sakiniai yra mazZiau centralizuoti, negu dabartinése, ir juose dideli 
vaidmenj turi jvairis priedéliai bei priSlietos Zodziy grupés, kurios gali biti gana 
savarankiskos ir silpnai susijusios su kitomis sakinio dalimis?®. Zymiai laisvesni 
juose ir ZodZiy valdymo santykiai (pavyzdziui, seniausiuose indoeuropietiy kalby 
paminkluose — hetity kalbos tekstuose, Veduose — tas pats veiksmaZodis daZnai 
gali biti jungiamas su ivairiais linksniais be kokio pastebimo reikSmés skirtumo)*. 
Tokia sakinio struktira igalino kai kurias dalyvines konstrukcijas galutinai atsi- 
riboti nuo kity sakinio daliy, virsti absoliutinémis. 

?5 Plg. absoliutinio genetyvo vartojimo Homero epuose ir klasikinéje Atikos prozoje 
statistinius duomenis Siuose darbuose: J. Classen, Beobachtungen ueber den Homerischen 
Sprachgebrauch, Frankfurt a. M., 1867, p. 180 tt; E. H. Spieker, On the so-called Ge- 
nitive absolute and its use especially in the Attic orators, AJPh, 6, Baltimore, 1885, 
p. 316 tt., 323 tt, zr. dar T. C. K ua 6e, min. veik., p. 115. 

7 Pig. K Brugmann, B, Delbriick, Grundriss der vergleichenden Grammatik 
der indogermanischen Sprachen, II, 32, Géttingen, 1913, p. 960: IV, Strassburg, 1897, 
p. 493 tt; W. Havers, Handbuch der erklarenden Syntax, Heidelberg, 1931, p. 7 su 
literatira. 

7 Dél dalyviy vardazodinés prigimties ir bidvardinés reikamés ide. prokalbéje Zr. 
9. Benseuucrt, Mugoesponelicxoe umentioe cnoBoobpaszosanne, M., 1955, p. 156—157; 
Toxapckwii H wugoesponeiicxuii, kn.: «Toxapckue s3piKu», c6. crateli, M., 1959, p, 97; 
T. Burrow, The Sanskrit language, London, 1959, p. 366 tt; P. Kovaliv, The Deve- 
lopment of Verbal Adjectives with the Formant *-ni in Slavonic Languages, ,,The Slavonic 
and East European Review", 35, 1957, p. 562 tt. 

8 Plg. J. Zubaty, Studie a Glanky, Il, Praha, 1954, p. 126 tt; F. Travniéek, 
Historicka mluvnice éeskd, 3, Skladba, Praha, 1956, p. 180 tt.; J. Bauer, Staroceska véta 
a staroteské souvéti na zékladé sroynavacim, kn.: ,,K historickosrovnavacimu studiu 
slovanskych jazyk“, Praha, 1958, p. 108 tt; R. Veéerka, Ke genesi slovanskych 
konstrukci participia praes. act. a praet. act. I, ,,Sbornik Praci filosofické fakulty 
Brnénské university, R. 7, Rada jazykovédn4 (A), 7, Bmo, 1959, p. 43 tt.: Dél nominalinio 
sakinio ide. kalbose plg. A. Meillet, Introduction a l'étude comparative des langues 
indo-européennes, Paris, 71934, p. 356 tt.; E, Benveniste, La phrase nominale, BSL, 46, 
Paris, 1950, p. 19 tt., 32 tt. 

Zr. A. Tlote6na, min. veik., p. 109—110, 121 tt, 516; J. Classen, min. 
veik., p. 19 tt; H. Hirt, Indogermanische Grammatik, VI, p. 196—197; VI, p. 28; 
Handbuch des Urgermanischen, Ill, p. 7; A. Meillet, min. veik., p. 359 tt; P. Chant- 
raine, Grammaire Homérique, II, Syntaxe, Paris, 1953, p. 8 16—17, 232, 319 tt; 
T. C, Kua6e, min. veik., p. 116. 

% Zr. MW. © puapux, Kparkaa rpammatuka xertcKoro a3biKa, M., 1952, p. 133—134; 
L, Renou, Grammaire de la langue Védique, Lyon-Paris, 1952, p. 355—356. 
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3. Absoliutinio naudininko su padalyviais 

susidarymas 

§ 12. XVI—XVII a. lietuviy kalbos paminkluose absoliutinis naudininkas 

yartojamas kaip visiskai susiformaves sintaksinis vienetas. Daugumos absoliutiniy 

konstrukcijy predikatais jau eina ne linksniuojamyjy dalyviy naudininkai, o susta- 

baréjusios dalyvinés formos — padalyviai. Norint i&siai8kinti absoliutinio naudi- 

ninko su padalyviais susidaryma, reikia panagrinéti patias padalyviy. formas ir 

ju kilme. 

Absoliutinio naudininko konstrukcijoje daZniausiai vartojami esamojo laiko 

_pada yviai su priesaga -ant (-int), pvz.: einant, lékiant, tYlint, reciau— bitojo kartinio 

laiko padalyviai su priesaga -us, pvz.: éjus, lékus, tyléjus (dél retkar¢iais pasitaikan- 

iy konstrukcijy su bisimojo laiko padalyviais Zr. § 60). Latviy kalboje taip pat 
randame absoliutini datyva, kurio predikatu einantis nelinksniuojamas dalyvis 

gu priesaga -vot atitinka lietuviy kalbos esamojo laiko padalyvi su priesaga -ani 

(-uot< *-ant), pvz.: cejot ,,keliant“, nakot ,,einant“, lecot ,,8okant“, plg.: Délam 

ienakot, tévs sédéja pie galda BI 110 ,,siinui jeinant, tevas sédéjo prie stalo“. Ba- 

tojo laiko padalyvis yra nevartojamas; jo lickanomis galima laikyti prieveiksmius 

su galiine -us, pvz.: sedus ,,sédint, sedom“, zvilus ,,pasilenkus“*, kurie savo forma 

sutampa su lietuviy kalbos bitojo kartinio laiko padalyviais. 

§ 13. Greta minéty padalyvio lytiy, atitinkanciy esamojo ir bitojo kartinio 

laiko veikiamujy dalyviy gryna kamieng, lietuviy kalbos tarmése dar aptinkame ir 

esamojo laiko padalyviu su galiine -i, pvz.: diérunti R8, ainunti, atvarunti Brzn, 

patekunti, einunti (Sutrinko, trinko, tévelio grindos, a kam einunti, kam patekunti 

NS 341, Brz); enti (né czésas kurta lakint énti medzét Sch! 86); beplaukianti JsD 

283 ir pan. XVI—XVII a. raSty absoliutinése konstrukcijose randame Siuos esa- 

mojo laiko padalyvius su galine -i: kaipagi tai drensi s: Angelamus preg sawens 

santi A tai regint WP 295 a (Gaig 234); kaipagi liepianti panu Dewu welija nukirsti 

sunu sawu wenaturrinti WP 109 (Gaig 234); nessa mdkitinei io | dabar iam’ gi- 

wam’ sdnti | atst6ie nig io Zwingliuszop ... prist6io DP 302,,; vrédui kokidrh 

nérint’ sdnti DP 366,,; Iény iscioi szokinéiqnti DP 472,,; ape diszia rupinames... 

jau ne santi ne wiéno paduksio izgidimo DP 356,,; idant iamuy atenti ir tuskia- 

nant tuoiaus iamui atdaritu MP Ill 148. Bitojo kartinio laiko nesangraZiniy pa- 

dalyviy su galiine -i Sio laikotarpio raStuose nepastebéta. 

Galiné i daugelyje tarmiy nutrupéjo dar prieS pasirodant pirmiesiems lietuvis- 

kiems raStams, nes aukStiau minétos lytys juose aptinkamos tik sporadi8kai ir 

greta lytiy be galiinés. Padaly io lytis be galiinés jau tuo metu buvo vyraujanti 

ir ,norminé“. Tai matyti ir i8 senyju lietuviy kalbos gramatiky: nei D. Kleinas, 

8! Pla¢iau apie latviy kalbos absoliutinj datyva zr. A. Bielenstein, Lettische 

Grammatik, Mitau, 1863, p. 370; J. Endzelins un K. Miilenbachs, Latviesu gra- 

Matika, Riga, 1934, p. 177; J. Endzelins, Latviesu valodas gramatika, Riga, 1951, 

p. 1011; I. Freidenfelds, Divdabja teiciens, RKr, p. 457 tt, 473 tt; A. Bojate, 

Dativa locijuma nozimes tie’aja verbalaja parvaldijuma jaunstravnieku publicistiskajos 

darbos (,,Dienas lapa“), LUZR, 25, Riga, 1958; p. 107—108; A. Ozols, Vards dativa ka 

teikuma loceklis, LUZR, 26, Riga, 1957, p. 55 t; Latviesu tautasdziesmu valoda, Riga, 

161, p 160 tt. 

*# 21. J. Endzelins, min, veik., p, 948, 
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nei K. Sapiinas ir T. Sulcas, nei kiti XVII—XIX a. gramatiky autoriai padalyviu 

su galine -i visiSkai nemini. 

Nutrupéjusj balsi 7 rodo ir galininio priebalsio t minkStumas, girdimas dau- 

gelyje Piety ir Ryty Lietuvos tarmiy, pvz.: dérani Krn, bégani Btr, ainuné Ut, atvéruné 

Gaid® ir pan. Galimas dalykas, kad padalyvio galiné buvo minkSta ir M. DaukSos 

tarméje, nes ,,Postiléje“ padalyviy galininé priebalsé daZnai Zymima taSku arba 

apostrofu™, pvz.: besedint’ wienuolika mékitiniy 225,,; wédant’ Augsztaici szwie- 

sibei 590,,; sukqkqnt’ ketwirtiémus liékiemus métamus 563,,; sukqkqnt’ szesziomis 

deszimtims mety 494,; dabar giwiemus sqni 60529; ing d4gu eni iarh 2285; 

békalbant iiemus ir tarp‘ sawés beklausinéient 189,; storastauiant ... Cyrinui 3755. 

Dziky tarmése esamojo laiko padalyviai turi priesaga -anc, -inc, daZnai su 

aiSkiai girdimu priebalsio ¢ minkStumu; priebalsis c tia irgi rodo kitados buvusj 

balsj i; dabartinése dziiky tarmése jis visur yra nukrites, palikdamas pakeista gali- 

ninj priebalsj, pvz.: mum Zifriné Mrk, niekam neZinanc Lp ir pan. 

Galinini balsj i geriausiai iSlaiké esamojo ir bitojo laiko padalyviy sangra- 

Zinés lytys, kuriose jis buvo apsaugotas postpocizijos -si ir iSliko tiek tarmése, tiek 

ir literatirinéje kalboje, pvz.: skantis, praiisiantis, sikusis, praiisusis ir pan. Tokiy 

atvejy nemaZa ir senuosiuose raStuose, pvz.: net’ sdutei /eidzetif DP 10849; ticmus 

daiktamus | pradédgntis DP 12,9 (pradeduntis SP 1,,); maszinantis ischmintie zmo- 

gischkaiei MT LIZ 11,,; kelentissi schirdies sopeghimams MT 136,; ilginantis czesui 

MT 26,,; /aikantis Politiiei MT 48a,; Rebekai... niesczia staiusis BrB Rom 9, 10; 

kielusis Christusuy SE 82,,; neta kokei biaurjbei tame tarpe radusissi MT 229a, 

ir pan. . 

Latviy kalboje galiiné -i neiSliko dél fonetiniy prieZastiy. Priisy kalbos pamink- 

luose aptiktas vienas padalyvis su galiine -i: stdninti ,,stovint“**, kuris pavartotas 

tame patiame puslapyje ir tokiame patiame kontekste, kaip padalyvis stdnintei 

ir, gal bit, koreguotinas i stdnintei**. 

§ 14. Sangrazinés formos rodo, kad padalyviai galéjo turéti ir galine -ie, 

pvz.: léidanties LZT 52, draskunties Jn’ (LM I 162), elganties, lazZinanties Pabr, 

miusontéis © musanties, rokéujéntéis co roktojanties, sokéntéis ~ sitkanties, prdu- 

sOntéis © prausanties KTV 141, misonté'is co mixanties Sint, miSanti's «© misanties*” 

PgrT 68; pana%iai ir bitojo kartinio laiko padalyviai, pvz.: oZdéngosés ~ uzden- 

gusies KTV 141, misoséiscomisusies Sint, misuSi's co misusies PgrT 68. Tokios lytys 

biidingos Zemaiciy tarmei; jos, gal bit, atitinka latviy kalbos tarmése randamus pa- 

dalyvius su galine -i, pvz.: doncojuti Mag. XIV 2, 195 ,,Sokant“, veduoti ,,vedant“, 

skaituoti ,,skaitant“ ir pan. (-ti < *-tie); sangr. veduoties, cejuoties*®. Sen. prisy 

*3 Taip pat tariama Sventionéliuose, Adutiskyje, Viluciuose, Sekanuose, Toliménuose, 

Katergiskéje, Vyzuonose, Kiemonyse ir kt. Ryty Lietuvos vietovése. 

*4 Dél taSko ir apostrofo reikimés Daukéos Postiléje plg. B. K. opxesuucKuit, 

XAPIZTHPIA, Mocksa, 1896, p. 524. 

% Nostan poquelbton adder sfGninti..massi tu schin madlikan préistan gerbt 

(=kmieendt oder stehendt) ASpr 5130. 

*8 Pilg. J. Endzelynas, Balty kalby garsai ir formos, Vilnius, 1957, p. 201 (§ 414). 

37 T§ galinés -ie veikiausiai kilusi ir lietuviy Zvejy tarmés Prisijoje padalyviy galineé 

-y: sikanti-s, 1é.idanti-s~stkantys, Iéidantys PZT 52<*sukanties, Iéidanties. 

% Zr. J. Endzelins, LatvieSu valodas gramatika, p. 934; J. Endzelynas, Balty 

kalby garsai ir formos, p. 128, 201. 
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kalboje aptikti padalyviai stanintei, giwantei*® taip pat rodo, kad Xalia galiinés -7 
balty kalbose esamojo laiko padalyvis galéjo turéti ir galing -ei, lietuviy ir latviy 
kalbose pavirtusiq j -ie*. 

§ 15. Sie duomenys jgalina balty prokalbei rekonstruoti dvejopas esamojo 
_ laiko padalyviy prototipy formas: su galinémis -i ir -ei, jungiamomis prie esamojo 
laiko veikiamyjy dalyviy kamieno nt-. Atitinkamas bitojo kartinio laiko formas 
(pvz., *radusi, *rddusei) atstatyti sunkiau, nes nei latviy, nei sen. prisy kalbose 
jos néra paliudytos. Senuosiuose lietuviy kalbos paminkluose bei tarmése galiines 
-i,'-ie, isskyrus retas iSimtis, paprastai turi tik sangraZiniai bitojo kartinio laiko 
padalyviai. 

Padalyviai su galiine -i (liet. stovinti, neSanti-s(i), gal ir s. pris. stdninti) atitinka 
priebalsinio kamieno daiktavardziy naudininka, pvz.: akmeni, piemeni, simi, 
dikteri, séseri Grl, Jz, Prn, Pun, PSlv, Ot, Dks, Kivr, Lz, Grv, Nmj, kuris varto- 
jamas pietvakariy dziky bei piety vidurio aukStaitiy ir kt. tarmése*? bei senuo- 
siuose ra8tuose, plg. piemeni DP 209,, 209,, 209,;; akmeni SG 27,,, SP II 1,5, Ev 45; 
liemeni DP 603,,; duktéri DP 1,4; dukteri SP UU 144,, SE 7494; szuni SP II 713. Kaip 
ir dabartinés padalyviy formos, Sie daiktavardZiy naudininkai kartais eina ir visai 
be galiinés, pvz.: sui (placiai visame kapsy plote), dkmen, piemen, séser Nm, Kps,*® 
diever JD II 660, plg. atitinkamus i kamieno daiktavardzius smért Grl (LB 229), 
KN 171,, iszmint MP 58*;, Wieszpat SP 1 21,, 3544, 1, 268, ir pan. Panaias forma- 
turi ir veiksmazZodZiy bendratis, pvz.: vésti, yést, véstis, plg. lat. vest < *vesti, s. 
pr. dat<*dati. 

Padalyviai su galiine -ei (liet. kélianties, lat. ceuoties, s. pr. giwdntei) irgi ati- 
tinka priebalsinio ir i kamieno vardazodziy naudininko formas, labiausiai bidin- 
gas Zemaitiy tarmei, pvz.: sésergi ~ séserie, Sérdéi o Sirdie Krtn, BgZ XXVII, 
d6ntei Rt, Mos, dont’i Ky co daiitie (TZ 1 432), akmenei Als, SInt, dkmini Ky, Erz 
co Gkmenie BgzZ 44, vagei, avei Tl, Rs~ vagie, avie InR 34; a'kéi Pln, Krt (BeZ 
36), tatiau pasitaikan¢ias ir kitur, pvz.: dukterie, piemenie, seserie Grv, akmenie 
MT 69",,, moterie 232°; schirdie SG. 91",,; ischmintie MT XXXUy; plg. s. pr. 
nautei ir veiksmaZodZiy bendratis liet. néstie, nésties (vartojama ne tik zemaitiy, 
bet ir dalies vakariniy bei rytiniy aukStaitiy ir dziky), lat. (tarm.) dzerti, vesti Endz 
Gr 917, sangr. vestiés, gribétiés; ta pati galiné (prie kito kamieno) ir s. pr. datwei. 
Pazymétina, kad sangraZinés padalyviy formos su -ie paplitusios kaip tik tose lie- 
    

% Nostan poquelbton adder stGnintet.. massi tu schin madlikan préistan gerbt 
{=knieendt oder stehendt...) ASprd 5114; kawida adder en labbaiquoitisnan giwa/sta ast 
giwantei auslausé (= Welche aber in wollfsten lebt / die ist lebendig todt) 6123. 

Pig, R. Trautmann, Die Altpreussischen Sprachdenkmiler, Gottingen, 1910, 

p. 254; F. Solmsen, Zur Geschichte des Dativs in den indogermanischen Sprachen, KZ, 

44, p. 181—182; J. Endzelin, Altpreussische Grammatik, Riga, 1944, p. 194; J. Endze- 

lynas, Balty kalby garsai ir formos, p. 128. 

41 Plg.: Visus darbus pametusi reiks Saudyklé &veisti Jabl RR I 323. Vakar sufemusi 
paréjau Pc. 

# Zr. K. Biga, Lietuviy kalbos Zodynas, sqs. 1, Kaunas, 1924, p, XXIX, 44; J. Kaz 

lauskas, Lietuviy kalbos daiktavardziy priebalsinio linksniavimo tipo nykimas, kn.: ,,Kai 

kurie lietuviy kalbos gramatikos klausimai”, Vilnius, 1957, p. 7—8; J. Senkus, Daikta- 

vardziu priebalsinio kamieno linksniavimas kapsu ir zanavyky tarmése, ,LTSR MA darbai”, 

ser. A, 2(7), Vilnius, 1959, p. 170. 
#3 Zr. J. Jablonskis, Rinktiniai rastai, I, Vilnius, 1957, p. 204; J. Senkus, min. 

veik,, p. 170—171. atts 
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tuviy kalbos tarmése, kuriose vartojamos ir atitinkamos vns. naudininko formos 

bei i8 ju kilusios veiksmaZodziy bendratys. Padalyviy paprastujy ir sangraziniy 

formy santykis yra panaSus j atitinkamy bendraties formy santyki — néSant, né- 

Santi (plg. Sin, Sini): néSantis = nést, nésti: néstis“’; *néSantie (s. pr. giwantei, plg. 

Siinie): néSanties = néStie: néSties. 

§ 16. Prabalti8kos priebalsinio kamieno vienaskaitos naudininko formos su 

galiinémis -i | -ei, kurios tarp saves veikiausiai skiriasi tik abliauto laipsniu*®, yra 

indoeuropietiskos kilmés. Dél galiinés -i plg. gr. pépove ,,neSantiam“, mowwev 

»»piemeniui“, het. pahweni (pa-ah-hu-e-ni) ,,ugniai, ugnyje“, nepesi (ne-pi-Si) ,,dangui, 

danguje“**; dél *-ei plg. s. sl. kKameni ,,akmeniui“, materi ,,motinai“, s. ind. bharate 

, neSantiam“, pitré ,,tévui“, Sune ,,Suniui“, av. pidre -,,tevui*, gr. kipr. AvFer-@udo¢. 

atik. Atew-tpépnz, osk. paterei, regaturei ,,valdovui“, lot. ira’. regei, véliau regi, 

patri, ferenti (-i < *-ei) ir kt*’. Su Siomis priebalsinio kamieno formomis glaudZiai 

siejasi i kamieno vardaZodziy datyvas, plg. s. sl. kosti ,,kaului“, poti ,,keliui“ 

(<*kostei, *potei), lot. ovi ,,aviai“, turri ,,bokStui* (< *ovei, *turrei), kuris daugelyje 

kalby atitinka grynqji kamienq su pilnuoju abliauto laipsniu (kaip ir liet. Zem. 

avei, vagei) ir tik indoiranietiy kalbose neabejotinai turi papildoma flektyvini 

elementa (plg. skr. agndye)**. Balty kalbose galiiné -i, matyt, buvo labiausiai bi- 

dinga priebalsiniam kamienui, o galiiné -ei—i kamienui*®, nors kiekvienu atveju 

ju iSdiferencijuoti nebeimanoma dél labai seno Siy kamieny miSimo”. 

44 Kai kuriose tarmése greta paprastujy bendratiy su -i(i) (né3t(i) vartojamos sangra- 

zinés bendratys su -ties (néSties), plg. B. K. Topxe3uucKil, Bosspatuaa dopma 

PlarOOBb Bb JIMTOBCKOMb UW JlaTbILICKOMb sA3bIKaxb, M., 1903, p. 7; tai leidzia manyti, jog 

galiné -i(i) kai kur gali biti sutrumpéjusi ir i8 -tie. Padalyviu galiiné -i absoliuciame Zodzio 

gale tam tikrais atvejais irgi galéty biti kilusi i§ -ie (einant(i)<*einantie), tatiau $i prie- 

laida néra bitina, plg. Chr. S. Stang, Die Sprache des litauischen Katechismus von 

Mazvydas, Oslo, 1929, p. 113—114. 

48 Ple. A. Meillet, De quelques innovations de la déclinaison latine, Paris, 1906, 
p. 35 tt; Introduction a l'étude comparative des langues indo-européennes, Paris, 1934, 

p. 294; BSL, 32 p. 188; E. Benveniste, Questions de morphologie baltique, St. Balt., 4, 

p. 72 tt; 9. Beuspeunuct, Mxgoesponeiickoe umenHoe cnoBooOpasoBanue, M., 1955, 

p. 126. Kitaip F. Specht, KZ, 63, p. 78, 11, F. Solmsen, KZ, 44, p. 167, 

48 Placiau apie gias formas zr. E. H. Sturtevant, A comparative grammar of the 

Hittite language, Philadelphia, 1933, p. 172;H. ®puaApux, Kpatkaa rpammatuKa xer- 

TcKoro a3biKa, M., 1952, p. 58, 65 tt., 129—130; H. Kronasser, Vergleichende Laut- und 

Formenlehre des Hethitischen, Heidelberg, 1956, p. 131. 

47 Pilg. A. Meillet, Introduction..., p. 294; F. Solmsen, Zur Geschichte des Dativs 

in den indogermanischen Sprachen, KZ, 44, p. 161 tt., 181—182, 195; J. Wackernagel, 

A. Debrunner, Altindische- Grammatik, III, 1,°G6ttingen, 1929, p. 36—37, 205; 

T. Borrow, The Sanskrit language, London, 1959, p. 231—232; A. Ernout, Historische 

Formenlehre des Lateinischen, Heidelberg, 1920, p. 32; IJ. Ilantpeu, Mcropuueckas mop- 

bonorusa rpeyeckoro a3bika, M., 1953, p. 44. 

4 Zr. J. Wackernagel, A. Debrunner, min. veik., p. 149—150; dél indoira- 

nieciy formos antrinés kilmés galimumo plg. I]. C. Ky3Hemos, Passurue uHmoespo- 
fefickoro CKNOHEHHA B OOulecmaBAHCKOM a3biKe, MCA, p. 131—132. 

49 Plg. Chr. S. Stang, Die Sprache des litauischen Katechismus von Mazvydas, Oslo, 
1929, p. 114. Kitaip F. Specht, LM, II, p. 98—99; KZ, 63, p. 75, 80—81. 

50 N. van Veiko manymui, kad galiiné -i bidinga tik priebalsiniam kamienui (ér. 

N. van Wijk, Zu einigen Dativ- und Lokativformen der litauischen i- und u- Deklina- 

tion, ZfslPh, 12, p. 241 tt.), prieStarauja daugelio senyjy rasty duomenys, plg. iszminti 

DP 2396, szdli DP 172s, Wieszpati DP 1171s, SP I 15596, Il 7iio, PK 15495, BrP I 10814, 
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§ 17. Galine -i, kur bidinga priebalsinio kamieno naudininkui, turi ir 

senosios priebalsinio bei i kamieno vietininko formos, pvz.: Suni-p, piemeni-p 

Zt, schirdi-pi MZ 446,, 448,,, BrB | Kar 2,44, [1 Mak 3,17, uigni-p DP 158,,4;, ligoni-p 

DP 369,,, Wieszpati-p DP 133,4, 357s, 389g ir kt., MZ 477,,, AK 80,, ir pan.5! 

Greta naudininko su galiine *-ei vartojamos vietininko formos, turintios galiine 

-ie, paprastai kildinamg iS ilgojo diftongo é5*, plg. Wéieszpatie-p ChB 1 Sam 

2,21, Wieschpatie-je VEE 122,, 1765, szirdie-ie MZ 524, ir pan.®* Siy abiejy 

linksniy formy artimumg pastebime ir kity kamieny paradigmose, plg. mergdi-p, 

mamdi-p, bobai-p Zt, motinay-p VEE, 115y9, Zmondi-p DP 369,4, skomidi-p DP 4855, 

ir vns. naud. mefgai, bébai, motinai, Zménai (abiem atvejais *-di); katei-p Zt, 

kalinei-p DP 523,., deschinei-p MT 174*4, plg. vns. naud. kdftei, déSinei (abiem 

atvejais *-éi)°°; cia galima pridurti ir Zemaitiy vns. viet. siinuo(jen) — vns. naud. 

siinuo, nors siy formy kilmé ir senumas néra visai aiskis. Seniausios lokatyvo 

formos, randamos kitose indoeuropietiy kalbose, arba sutampa su grynu varda- 

Zodziy kamienu ir yra heteroklitinio linksniavimo liekanos, kaip s. ind. dhan, 

dhar ,,diena“, uddn ,,vandenyje“, hemdn ,,ziema“, vanar ,,miske“, av. zamar 

wzeméje“, gr. vixtwp ,,nakti“, uae ,,diena“, het. Jammar ,,tuojau“, ple. lammar 

»akimirksnis“**, s. sl. kamen-e ,,akmenyje“, mater-e ,,motinoje“®’ ir pan., arba 

daromos su senuoju i§ casus indefinitus kilusiu formantu -i, kaip s. ind. dhani 

BrB Ps 32,5; 33,2; 89,7; 92,2 ir kt. (J. Bretkino taisyta i8 Wiesschpaczui), platiau Zr. 

WH. Ka3saayckac, Coxpatienve ynorpe6eHua HMeH cyllecTBHTeAbHBIX c CcdoBol Ha -i 
B AHTOBCKOM A3bIKe, «Bonpocsl craBAHCKorO A3HIKO3HaHHA», BbIN. 5, M., 1961, p. 96—97. 

Sunkiai jtikimas ir N. van Veiko aiskmimas, jog priebalsinio kamieno datyvas su -i atsi- 

Tades dé! analogijos su vns. adesyvu (Sirdi-p ir pan.),Zr.N.van Wijk, min. veik,, p. 244. 

§1 Zr. P, Arumaa, Untersuchungen zur Geschichte der litauischen Personalprono- 

mina, Tartu, 1933, p. 148 tt; N. van Wijk, Die pronominalen Adessivformen des 

Altlitauischen, APh, 4, p, 47 tt; Chr. S. Stang, Die litauische Mundart von Zasé¢iai im 

Gebiet von Wilna, NTS, 18, p. 183 tt.; A. Laigonaité, PaSalio vietininkai dabartinéje 

lietuviy kalboje, kn.: ,.Kai kurie lietuviy kalbos gramatikos klausimai“, Vilnius, 1957, 

p. 24 tt. 

82 Zr. J. Endzelin, Zur baltischen Deklination der ,,ablautenden” (i)Jo-Stamme, KZ, 

50, p. 30 tt.; LatvieSu valodas gramatika, p. 412, 432. 

8 Zr. J. Kazlauskas, Lietuviy kalbos vienaskaitos jnagininko ir vietininko formy 

kilmés klausimu, ,,Kalbotyra", 1, Vilnius, 1958, p 64—65. 

% Zr. P. Arumaa, min. veik., p. 149; Chr. S. Stang, NTS, 18, p. 185. 

55 Dél @ ir @ kamieny vienaskaitos datyvo ir lokatyvo formy sutapimo indoeuropieciy 

prokalbéje ple. K. Brugmann, Grundriss..., II, 2, p. 168—169, 180 tt; F. Specht, 

Lituanica, KZ, 63, p. 76—77. 

58 Zr, J. Wackernagel, A. Debrunner, Altindische Grammatik, III, Gottin- 

gen, 1929, p. 42, 207, 273—274; 9. Benspeunuct, Munzoenponelickoe umenHoe cnoBoc6pa- 

soBpaHHe, M., 1955, p. 116 tt, 120, 127; T. Burrow, The Sanskrit language, London, 

1955, p. 233; B. H. Tonopos, JlokatuHs B CnaBaAHCKHX s3bIKax, M., 1961, p. 283. Pazy- 

métina, kad kai kurios tokio pobtidzio formos hetity kalboje gali turéti ir datyvo reiksme, 

ir. HW. @ puapux, Kparkaa rpammaTuka xetTtckoro a3pika, M., 1952, p. 58; B. H. To- 

NOpos, min. veik., p. 277. 

7 Pilg. J. Schmidt, KZ, 27, p. 306; A. Mefie, OGmiecaapaucKnufi agi, M, 1951, 
p. 341; B. H. Tonopos, min. veik., p. 283. Gryng kamiena be formanty atitinka ir 

1 bei u kamieny vns. lokatyvo senosios formos, plg. s. ind. Agndy-I ,Agni zmona“, paz. 

wkuri prie Agni”, gr. nrédnt, gal ir got. anstai ,malonei’; s, ind. Manav-f Manu zmona", 

paz. ,kuri prie Manu”, lot. nocta ,naktj’. Ar visais atvejais Gia buvo ilgieji dvibalsial 

*-€i, *ou (*éu) (I. Wackernagel, A. Debrunner, min. veik., p. 155—156; I. C. Ky3- 
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,diena“, dsdni ,,burnoje“, pitdri ,,teve“, rdjani ,,karaliuje* [panaSsiai ir dalyviai 

adati ,,valgantiame“, vidisi ,,Zinantiame“, savo galine atitinkantys minétas 

lietuviy kalbos padalyviy formas einanti, praususi(s)], av. asni gr. jet ir pan.® 

VisiSka datyvo ir lokatyvo reik’mes turintiy formy sutapima matome dantira8tio 

hetity. kalboje; panaSiis graiky, italiky bei germany kalby faktai®® leidZia spresti, 

jog tai veikiausiai néra anatoliky kalby inovacija, o senovinis reiSkinys. 

§ 18. Taigi, balty kalby padalyvius formaliai galima sieti ne tik su priebalsinio 

kamieno datyvu, bet bent i§ dalies ir su lokatyvu. Kad lietuviu ir latviy kalby abso- 

liutinése konstrukcijose randamos priebalsinio kamieno dalyviy formos su galt- 

némis -i, *-ei Siu konstrukcijy susidarymo metu turéjo datyvo reikSme, visy pirma 

rodo jy jungimas su naudininko linksniu. Lietuviy (resp. latviy) kalbos padalyviai 

su naudininko linksniu jungiami ne tik absoliutinése, bet ir apozicinése konstrukci- 

jose (kartais net tebeturédami galines, plg.: Kodelgi dusia mana taw Ponuy sawa- 

muy | Ne turi but pawalna teyp sdnti giaramuy? PK 64,,, toliau Zr. § 129 tt.). 

Beasmeniuose bei infinityviniuose sakiniuose padalyviai savo reikSme labai artimi 

atitinkamy dalyviy naudininkui, o tie pasakymai, kuriuose jie yra siejami su kitais 

vardaZodziy ar ivardZiy linksniais, yra neabejotinai naujos kilmés (plg. §§ 132, 141) 

Be to, naudininko linksnio forma turi ir atitinkamy absoliutiniy konstrukcijy pre- 

dikatais einantys linksniuojamieji dalyviai. IS to galima spresti, jog absoliutinés 

konstrukcijose vartojami padalyviai, (su galiinémis -i, -ie ar be jy) yra seni priebal- 

sinio kamieno vyriskosios giminés vienaskaitos naudininkai®. Tatiau Si prielaida 

Helos, Passutve unmoeBponelicKoro CKOHeHHA B OOleCraBANCKOM sA3bIKe, HCA, p. 180), 

ar jie kaitaliojosi su trumpaisiais *-ei, *.ou(*-eu), atitinkan¢iais dvibalsius datyvo formose 

{tai rodyty s. iran. gaJav-a@ ,,vietoje", Babirauv ,,Babilone” ir kt. zr. K. Brugmann, 

Grundriss..., II, 2, § 172, A. Meite, O6imecnaBancKHii a3bIK, p. 312, 332), néra visai aisku 

(baltu ir slavy formos su -i ir -u gali biti traktuojamos abiejaip; tolimesng literatura Siuo 

klausimu zr, J. Wackernagel, A. Debrunner, min. veik., p. 155—156). Su gry- 

nuoju kamienu sutampa ir s. ind. 7 bei G@ kamieny formos, Zr. ten pat, p. 188, 170. Del 

baltu ir slavy kalby datyvo ir lokatyvo formy santykio plg. dar B. B. Up auos, B. H. To- 

nopos, K nocraHoske Bonpoca oO ApeBHelimux OTHOWeHMAX OanTHlickKUx HM C1aBAHCKHX 

a3BIkoB, MCH, p. 284 tt. 

58 Zr J. Wackernagel, A. Debrunner, min. veik., p. 42, 273—274; 9. Ben- 
BeHHCT, min, veik., p. 116 tt. T. Burrow, min. veik., p. 233. 

59 Pyz,, graiky kalbos priebalsinio kamieno daiktavardziy formos ‘su galine -i (mowdve 

»piemeniui", @vAax, ,sargui’ ir pan.) gali biti kildinamos tiek iS lokatyvo, tiek iS datyvo, 

plg. A. Meillet, De quelques innovations de la déclinaison latine, Paris, 1906, p. 36—37; 

Tl. Waurpen, Heropuueckaa mopdoaorua rpeueckoro sasptxa, M., 1953, p. 15, 44; panaSiai 

gali buati interpretuojamos ir germany kalby datyvo formos. Del italiky kalby zr. B. H. To 

1opos, min. veik., p. 281 tt. 

80 pig, J. Schmidt, Das Suffix des Partizipium perfecti activi, KZ, 26, p. 360 tt. 

Die Pluralbildungen der indogermanischen Neutra, Weimar, 1889, p. 426; F.de Saussure, 

Recueil des publications scientifiques, Lausanne — Genéve, 1922, p. 516; O. Wiedemann, 

Handbuch der litauischen Sprache, Strassburg, 1897, p. 73—74; K. Brugmann, Grund- 

riss..., Il, 3, Strassburg, 1913, p. 967; J. Endzelins, Latviesu valodas gramatika, Riga, 

1951, p. 933934; J. Otrebski, Gramatyka jezyka litewskiego, III, Warszawa, 1956, 

p. 277, F, Spechtas, kuris sangraziniy padalyviy (pvz., véZantis) galine -i kildina i8 lokatyvo 

galtnés -2(i) (got. anstai, ved. agna, zr. F. Specht, Lituanica, KZ, 63, p. 75), lokatyving 

forma mato ir absoliutinéje konstrukcijoje baigiuntis dienai, Zr. F. Specht, LM, I, p. 116. 

Tatiau tokiu atveju labai sunku paaiskinti, padalyviy vartosena su vardazodiiy bei jvardziu 

naudininkais balty kalbose, kuriose naudininko linksnis tik labai retai tegali turéti vietos ir 

laiko reikSmes, 
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nepaneigia galimumo su lokatyvinés reik’més vardazZodzZiy formomis sieti kat 

kuriuos savarankiskai vartojamus padalyvius, zymin¢ius laiko savokas (Zr. 

§§ 20, 116). 

§ 19. Lietuviy kalbos absoliutinis naudininkas galéjo susidaryti tada, kai 

padalyvio kategorijos pamata padéjusios dalyvinés formos su galinémis -i, 

*.ei dar turéjo linksnio reikSme ir, panaSiai kaip atitinkami graiky kalbos dalyviy 

datyvai (pépovtt, ypdpove. ir kt.), buvo derinamos su vyriskosios giminés daik- 

tavardziu bei ivardZin vienaskaitos naudininku. Kadangi visose balty kalbose 

vyriskosios giminés esamojo laiko veikiamyjy dalyviy vienaskaitos naudininkas 

turi naujas formas su pronominalinémis galiinémis (plg. liet. vérdanciam, lat. ver- 

duoiam < *yerdontjamui, s. pt. emprikisentismu ,,(Gia) esan¢iam“, o senasis prie- 

balsinio kamieno naudininkas iSliko tik kaip sustabaréjgs aplinkybinés reikS’més 

Zodis, galima manyti, kad absoliutinis naudininkas susidaré jau prabaltiSkuoju 

laikotarpiu. 

Esamojo laiko veikiamyjy dalyviy paradigmoje vis labiau isigalint fo ka- 

mieno linksniavimui, atsirado naujos vyri8kosios giminés vienaskaitos naudininko 

lytys *bégantju(i), *bégantjamui, kurios tam tikra laiko tarpa turéjo biti vartojamos 

pagre¢iui su senosiomis. PanaSy reiSkinj pastebime priebalsinio kamieno daikta- 

yardziy linksniavime: daugelyje tarmiu, kuriose iSliko senasis priebalsinio kamieno 

naudininkas su galiine -i, jis vartojamas lygiagreciai su naujosiomis jo kamicno 

formomis, pvz.: piemeni || piemeniu Jz, Grl, Sini || Stmiu Grl®. Kyla klausimas: 

kodél absoliutinio naudininko konstrukcijoje senasis vyr. g. priebalsinio kamieno 

vienaskaitos naudininkas iSliko, o kitais atvejais buvo pakeistas naujomis formomis? 

Absoliutinio naudininko konstrukcijos predikatu einantis dalyvis savo reik’me 

rySkiai skyrési nuo kity dalyviy, derinamy su daiktavardziais bei jvardZiais ir ei- 

nantiu pazyminiais. Tuo tarpu naujoji vyr. g. vienaskaitos naudininko forma esa- 

mojo laiko veikiamyjy dalyviy paradigmoje jsigaléjo ne tik dél kity linksniy (ypat 

moteriSkosios giminés, kur nuo seno buvo i@ kamienas) jtakos®, bet ir dél analo- 

gijos su jo kamieno bidvardziais. Keitiantis fleksijai, dalyvis gavo i8 budvardziy 

ir pronominaline naudininko galing (plg. *platjamui — *einantjamui)®. Tad nau- 

jasias naudininko formas pirmiausia turéjo gauti bidvardiSkai, atributyviai var- 

tojami dalyviai. Kadangi absoliutinéje konstrukcijoje dalyvis buvo predikatyvus 

ir savo reik’me artimas verbum finitum, todél jo kamieno naudininko formoms ji 

absoliutines konstrukcijas buvo sunkiau prasiskverbti. Senaja priebalsinio kamieno 

forma veikiausiai iSlaiké ir kai kurie apoziciniy dalyviy naudininkai, turéje pre- 

dikatyviuju aplinkybiy reik’me. Tuo bidu dél linksnio formos kitimo susidaré 

palankios salygos diferencijuoti atributyvinius ir predikatyvinius-aplinkybinius 

santykius reiSkiantias dalyviu lytis. 

Po to, kai atributyviniai veikiamieji dalyviai galutinai perémé naujasias vyri’- 

kosios giminés formas, absoliutinése konstrukcijose iSlikes priebalsinio kamieno 

6 Zr, J, Senkus, Daiktavardziy priebalsinio kamieno linksniavimas kapsy ir zana- 

vyku tarmése, ,LTSR MA darbai", ser. A, 2(#), 1959, p. 170. 

82 Pig, A. Meillet, Recherches sur l'emploi du genitif —accusatif en vieux-slave, 

Paris, 1897, p. 46—47. 
63 Tose tarmése, kuriose jo kamieno budvardziai turi daiktavardines vns. naudininko 

galiines, jas dazniausiai turi ir dalyviai, pvz.: n@3andiu, dirbanciu Skp, Smn, Vin; béganciu 

Pnd; kefpanéiui, vdlgandiui Pls ir pan. 
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naudininkas émé stabaréti, Kaip jau minéta, absoliutinéje konstrukcijoje tarp 
dalyvio ir daiktavardzio ar ivardzio naudininko nebuvo atributyvinio rysio, ir 
dalyvio linksniuojama forma bei derinimas su subjektu buvo neteke sintaksinio- 
semantinio pamato. Todél stabaréjanti priebalsinio kamieno vyriSkosios giminés 
vienaskaitos naudininko forma ilgainiui buvo apibendrinta ir kity giminiy bei 
skaigiy reikSme. 

§ 20. Prie senosios naudininko formos apibendrinimo galéjo prisidéti ir esa- 
mojo laiko dalyviy lokatyvinés reikSmés lytys, kurios, kaip minéta § 17, bent is 
dalies sutapo su priebalsinio kamieno datyvu. IS tokiy lokatyvinés reik’més lyéiy 
galstume kildinti lictuviy kalbos pavienius (ypaé beasmeniy veiksmaZodziy) pada- 
lyvius, einantius be daiktavardZiu ar jvardziy naudininko ir Zymintius tam tikras 
laiko sqvokas, pvz.: austant, temstant, sningant, lyjant ir pan., dél reikSmés plg. 
lokatyvinés kilmés prieveiksmius arti, toli, anksti; artié, tolié, ankstié, 0 taip pat 
zemaitiuose vartojamas formas sdltie Kv, Rt, Ms, ddrganotie, spéiguotie Ms, Sts 
(= spejgoutij)™ ir ypaé lynantie, dulkantie Sts (pvz.: Geriau lynantie, ne ka dulkantie 
vaziuoti Sts), Su lokatyvu arba datyvu-lokatyvu kartais siejami ir sen. slavy kalby 
»gerundijai“, turintys galiines -e (pvz.: viaceste ,,velkant“, mitéeste_,,tylint", 
sovezavese ,,suriSus“)® arba -i (pvz.: sosti ,,esant“, byvesi ,,buvus“)®, Tagiau 
formos su -e gali biti apibendrinti daugiskaitos vyri8kosios ir bevardés gi- 
minés nominatyvai, kurie jau seniausiuose slavy kalby paminkluose pradeda 
stabaréti ir kartais pavartojami kity linksniy ar skaitiy reik’me®’. » Gerundijai* su 
-i, kurie formaliai atitinka balty kalby padalyvius, turintius galiine -¢i (sesti < *son- 
tei), vartojami tik retuose, frazeologi’kai sustingusiuose posakiuose, Pvz.: sosti 
pozdé Mar, Ass Jon 20, 19 ,,vélai esant“, pozdé byvoii ,,vélai esant (paz. — buvus)* 
Zogr Mork 1, 32, Supr 341.9% ir taip pat gali biti aiSkinami kitaip (pavyzdZiui, 
kai kurie tyrinétojai Gia mato moteri’kosios giminés vienaskaitos datyva)®™. Tad 
  

“ Zr, K. Biga, TZ, I, p. 432—433, 
® Pig: podoba mi jestp sédéti miséeste Supr ,man pridera sédéti tylint*; 

Povel vojevoda sovezavese za vyjo vesti vbse Supr ,liepé vaivada, surigus uz kakle, 
vesti visus" ir pan. Tokio tipo posakiuose vartojamas dalyvines formas su galine -e J. Zu- 
batis yra linkes laikyti senoviniais vyriskosios giminés dalyviy vienaskaitos lokatyvais. 
Kadangi Sios dalyvinés formos vartojamos panaiiai, kaip balty kalby padalyviai, J. Zubatis 
mano, kad pastarieji taip pat gali buti kildinami i§ lokatyvo tais atvejais, kai eina be nau- 
dininko linksnio, zr. J. Zubat y, Studie a lanky, II, Praha, 1954, p. 142—145, 

°° A. Vajano manymu, éia gali biti i kamieno datyvai-lokatyvai su galine *éi, 
ar. A. Vaillant, Grammaire comparée des langues slaves, II, p. 548; senas priebalsinio 
arba i kamieno formas Cia mato ir daugelis kity tyrinétoju, zr. J. Schmidt, KZ, 26, 
p. 369; J. Zubaty, RSI, 2, p. 2—3; Studie a élanky, Il, p. 277; J. Stanislav, 
Bzsl, 5, p. 16 tt.; J. Endzelins, Latviegu valodas gramatika, p. 948. 

7 Plg. A. Meiie, OGmecaazancKni aspik, Mocksa, 1951, p. 268, 270; W. Vondrdak, 
Vergleichende slavische Grammatik, II, Géttingen, 1928, p. 402; P. Diels, Altkirchensla- 
vische Grammatik, I, Heidelberg, 1932, p. 233, 241. 

© Dalyvine forma svitajosti (sakinyje: Vt veéern Ze soboteny. svitajosti vp Prbv9j? 
sobot9. pride Marjé Zocr, Mar, Assem, Sav Mat 28, 1), kuria J. Stanislavas sieja su mi- 
nétais ,gerundijais” ir laiko beasmene (zr. J. Stanislav, Bzsl, 5, p. 17, 86), L. Neéa- 
sekas al’kina kaip mot. g. vns. datyva, atsiradusj dél graiki8ko originalo jtakos, zr. L. Ne- 
€asek, S.aroslovénské dativni vazby participalni a jejich piedlohy v feckém textu 
evangelii, , Slavia", r. 26, Praha, 1957, p. 22. 

© Zr. V. Jagié, Mar, p. 554; W. Vondrak, Vergleichende slavische Gramma- 
tik, II, 1908, p. 409; L. Neédsek, min. veik,, p. 21—22, P. Langas ir N, van Veikas 
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sen. slavy kalbos faktai lietuviy kalbos padalyviy lokatyvinés kilmés nejrodo. Bet 

jeigu kai kurios lietuviy kalbos veikiamyjy dalyviy formos su galinémis -i, -ei 

kitados tikrai buvo vartojamos kaip lokatyvai (arba, tiksliau sakant, kaip tam 

- tikri laiko prieveiksmiai)”, jos turéjo labai prisidéti prie atitinkamy dalyviy, 

einantiy absoliutinio naudininko predikatais, virtimo nelinksniuojamais aplinky- 

biniais ZodZiais. 

§ 21. Dél es. 1. veikiamyjy dalyviy vyr. g. vns. naudininko formos apibendri- 

nimo visy giminiy ir skaitiy reikSme greta senojo tipo absoliutinés konstrukcijos su 

linksniuojamaisiais dalyviais susiformavo naujo tipo absoliutinis naudininkas, 

kurio predikatu éjo nelinksniuojama dalyvio forma. Si nelinksniuojama forma, 

praradusi sisteminj ry3i su atributyviniais dalyviais, buvo Zymiai parankesné prie- 

moné predikatyviems aplinkybiniams santykiams reiksti. Todél naujojo tipo 

konstrukcijos ilgainiui pasidaré vyraujantios, o senosios émé nykti. Tas procesas 

turéjo trukti ilga laika. Kaip tik tuo metu j absoliutine konstrukcija veikiausiai ir 

buvo ivesta jo kamieno dalyviy vyr. g. vns. naudininko forma (plg. liet. bégan- 

giam, néSanciam), nes priebalsinio kamieno vyr. g. vns. naudininkas, virtes nekai- 

tomu ZodzZiu, turéjo i8kristi if senojo tipo absoliutinéje konstrukcijoje vartojamy 

linksniuojamy dalyviy sistemos. Absoliutiniam naudininkui su linksniuojamais 

dalyviais ilgg laika iSlikti greta konkuruojantiy konstrukcijy su padalyviais, 

matyt, padéjo ir jo glaudus rySys su atitinkamomis apozicinémis dalyviy kon- 

strukcijomis, kuriose naujosios jo kamieno vyr. g. dalyviy vns. naudininko formos, 

nors ir kiek skirtinga reikSme (Zr. § 129), taip pat vartojamos pagretiui su pa- 

dalyviais. Dviejy absoliutinio naudininko tipy pagretaus vartojimo pabaiga uz- 

fiksuota senuosiuose lietuviy kalbos raStuose. 

Skirtingas funkcijas turintiy dalyviniy formy morfologinio diferenciavimo 

procesa matome ir slavy kalbose. Atributyviniai dalyviai jose yra linke bidvardéti 

ir daZnai praranda savo veiksmazodines ypatybes (plg. rus. moeyuuti ,,galingas“ 

sena reikimé — ,,galintis“, zemyuwui ,,skraidantis, skraidomas“, lenk. gorqcy ,,kar’- 

tas“ ir pan.). Antra vertus, predikatyviasias aplinkybes reiSkiancios veikiamyju. 

dalyviy priebalsinio kamieno vardininko formos jau patiuose seniausiuose slavy 

kalby paminkluose pradeda stabaréti ir véliau virsta nelinksniuojamais aplinkybés 

Zodziais — vad. ,,gerundijais“ ar padalyviais (plg. s. sl. idoste ,,cidamas, einant“, 

s. Tus. u0a, udyuu, weds, wedoulu, s. lenk. biore ,,imdamas, imant“, rzeke ,,kal- 

bédamas, kalbant“, serb, moge ,,galédamas, galint“ ir pan.)”. 

mano, kad Zodis pozdé minétose konstrukcijose galéjo biti suprastas kaip moteriskosios 

giminés daiktavardzio *pozda datyvas. Tuo atveju dalyvius spsti, byv23i bity galima lai- 

kyti moteriskosios giminés datyvo formomis, zr. P. Lang, LF, 47, p. 28 tt, 88 it, 

175 tt; H. Bau-Betix, Uctopua crapocaapauckoro sspika, M., 1957, p. 273. 

7 Gali buti, kad prabalti8kuoju laikotarpiu lokatyvas kaip linksnis dar nebuvo 

galutinai isikristalizaves, plg. B. B. Upanos, B. H. Tonopos, K noctanopke Bompo- 

ca oO ApesHelimux -oTHowenwax OaatHiicKux u caaBaucKux sasuiKos, HCA, p. 286; 

B.H. Tonopos, JlokaTus B caapaucknx a3biKax, M., 1961, p. 283—284. 

1 Zr, W. V ondrak, Vergleichende slavische Grammatik, II, Gottingen, 1928, p. 402; 

A. Metie, O6mecaasanckui aspx, M., 1951, p. 268 tt, A. Vaillant, Grammaire 

comparée des langues slaves, II, Paris, 547 tt. Dél veikiamujy dalyviy, turéjusiy apozicing 

funkcija, virtimo nelinksniuojamais aplinkybés Zodziais sen. rusy kalboje plg. A. A. Tlo- 

te6Ousa, Ws sanucox mo pycckol rpammatuxe, M., 1958, p. 163 tt, 185 tt, 314; 

E. C. Uctpuna, Cuntaxcuueckue apneuua Cunogambuoro cnucKxa I-oi Hosroponckoa 
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Taigi, nors absoliutiniame naudininke su padalyviais randame senaja_prie- 
balsinio kamieno vyr. g. vienaskaitos naudininko forma nutrupéjusia galiine, bet 
sayo struktiros tipu absoliutiné konstrukcija su dalyviais yra Zymiai archai’kesné. 
Todél, miisy manymu, koreguotinas yra kai kuriy tyrinétojy formulavimas, jog 
balty kalbose absoliutinis naudininkas iStiedéjes i8 naudininko linksnio junginiy 
su apoziciniais padalyviais’. Absoliutinio naudininko struktira rodo, jog jis vei- 
kiausiai susidaré i daiktavardziy ar ivardziy naudininko junginiy su linksniuo- 
jamomis dalyviy formomis, kurios padalyviais virto daug véliau. 

§ 22. Absoliutinio naudininko predikato sustabaréjimas, virtimas padalyviu, 
buvo veikiausiai pagrindiné prieZastis, dél kurios konstrukcija nei’nyko, bet 
iliko ligi dabarties. Daugelyje indoeuropietiy kalby absoliutings konstrukcijos, 
Kitados platiai vartojamos, dabar yra sunyke. Pavyzdziui, lotynu kalbos absoliu- 
tinio ablatyvo niidienése romany kalbose téra likugiai’’, o slavy kalbose absoliu- 
tinis datyvas nepaliko beveik jokin pédsaky. Prancizy, italy, vokietiy, angly ir 
kitose kalbose dabar vartojamos absoliutinés konstrukcijos yra daugiausia naujos 
kilmés ir tick savo struktira, tick vaidmeniu sakinyje skiriasi nuo absoliutiniy 
konstrukcijy lotyny, gotu ir kitose senosiose indoeuropietiu kalbose™. 

Dabartinés lietuviy kalbos absoliutinis naudininkas taip pat yra jau kitoks, 
negu tais laikais, kai jo predikatu einantys dalyviai buvo derinami su subjektu 
gimine, skaitiumi ir linksniu. Po to, kai vietoj Siu dalyviy isigaléjo padalyviai, pa- 
kito ne tik absoliutinio naudininko struktiira, bet ir jo vieta “lictuvin kalbos sin- 
taksiniy priemoniy sistemoje. 
  

aetonucH, MOPAC, r. 24, CII6, 1919, p. 79 tt; B. HW. Bopkoscxud, Cunraxcuc 
ApeBHepyccKux rpamor, JIbBos, 1949, p. 205 tt; A. T. Pyanes, O6oco6senupe unent 
MpeANO2%KeHuA B UCTOPHH pyccKoro a3biKa, JI, 1959, p. 105 tt.; H.C. Ky3nenos, Mero- 
pHuecKan =rpaMMaTHKa pycckoro s3biKa, Mopdonorua, Mocksa, 1953, p. 159 tt; 
C. Tl. OG6nopcKuii, Ouepxn no Mopoaornu pycckoro raarona, M., 1953, pe 213; 
A. A. Cnpunuax, Ouepx PyccKoro ucTcpuueckoro cuntaKcuca, Kues, 1960, p. 77 tt; 
10. B. Womeuxo, K uctopnueckoii mpoOaematuKe pyccKoro mpHyactus m geenpuuactus, 
«Yu, 3an. Mocxoscxoro roc. nen. un-ta um. B. H. Jlenmuas, t. 132, M., p. 300 t.; Zr. dar 
§ 6, 8 isnasa. 

” Uzuoming apie tokig absoliutinio naudininko kilme randame K. Miulenbache 
sintakséje, Zr. J. Endzelins, K. Millenbachs, LatvieSu gramatika, Riga, 
51934, p. 176—177; ja remiasi J. Freidenfelds, Divdabja teiciens, kn.: »Rakstu 
krajums, veltijums akad, prof. Dr. J. Endzelinam", Riga, 1959, p. 474. J. Endzelyno gra- 
matika tokiam spéjimui pamato neduoda. Pig. dar E. Frenkelio nuomone Siuo klausimu: 
wim Lit. ist beim Dat. absol. ftir das flektierte Partic. act. frithzeitig die 
erstarrte Gerundiumform  iblich geworden (ebenso im Lett. fiir das Partic. 
Praes. act.). Dies geschah vor allem, als man sich gewohnt hatte, den Dativ nicht mehr 
als abhingig vom Hauptverb zu fassen". E. Fra enkel, Syntax der litauischen Kasus, 
Kaunas, 1928, p, 132. 

73 Daugumas romany kalbose vartojamy absoliutiniu konstrukcijy su ,,gerundijais” 
veikiausiai yra kile ne is absoliutinio ablatyvo, bet i§ absoliutinio akuzatyvo, kuris nuo 
ankstyvujy viduramziy pradéjo smarkiai skverbtis i literatirine kalba, plg. J. M, Biese, 
Der spdtlateinische Akkusativus absolutus und Verwandtes, Helsingfors, 1928, p, 85 tt.; 
D. Norberg, Syntaktische Forschungen auf dem Gebiete des Spiitlateins und des fri- 
heren Mittellateins, Uppsala-Leipzig, 1943, p. 87 tt. 

™ Pilg. H. Paul, Deutsche Grammatik, Bd. Ill, Halle (Saale), 1956, pi [278s tte 
J. M. Biese, min. veik., p. 96 tt; O. Behaghel, Deutsche Syntax, I, p. 727 tt. II, 

.P. 430 (su literatira); B. T. Anmouu, O tpegukatTusuoctu, «Yu, san, JieHuurp. roc, 
Neg. HH-Ta», T. 28, 1957, p. 32—33. 
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Senojo tipo absoliutinése konstrukcijose veikiamosios riSies dalyvis su daikta- 

vardviais ar jvardZiais sudaré vardaZodinj Zodziy jungini, kuris turéjo naudininko 

linksnio forma, bet nebuvo priklausomas nuo kity sakinio daliy. Imkime, pavyz- 

diiui, absoliutin) naudininkg Siame sakinyje: Holofernui potam Patale begulentziam 

girtu, biloia Iudithe sawa Tarnaitei BrB Judit 13,4. Tokios konstrukcijos buvo 

yisigkai natiralios archainio tipo sakiniuose, kuriuose valdymo rySiai buvo silpnesni, 

veiksnio ir tarinio grupés maziau diferencijuotos, o ivairis vardaZodiniai junginiai 

galéjo sudaryti papildomus predikatyvinius centrus ir turéti gana savarankiska 

yaidmenj. Tatiau dabartinés kalbos poZitriu daiktavardZio (Holofernui) ir dalyvio 

(begulentziam) junginys su priklausomais Zodziais Cia atrodo lyg atplySes nuo kity 

sakinio daliy, nesuderintas su sakiniu. Be to, absoliutiniuose naudininkuose su 

dalyviais jautiame tam tikra prieStaravima tarp vardazodinés dalyvio formos ir 

prédikatyvaus veiksmaZodinio turinio. 

Kiek kitaip suprantamos kalboje padalyvinés konstrukcijos. Absoliutinis 

naudininkas su padalyviu yra jau ne vardaZodiné, bet greiviau veiksmazZodiné- 

prieveiksminé ZodZiy grupé, kurioje prie nelinksniuojamo aplinkybés Zodzio — 

padalyvio yra jungiamas daiktavardzio ar ivardZio naudininkas. PavyzdZiui, saki- 

nyje mums einant, uztekéjo saulé jau nebejautiame padalyvio einant gramatinio 

priklausomumo nuo jvardzio mums. Padalyvis Cia gali biti pavartotas ir be ivardzio 

naudininko (plg. einant uZtekéjo saulé). Dabartinés lietuviy kalbos poziiriu 

ivardis mums aukStiau minétame sakinyje papildo padalyvio reiSkiama antraeilj 

veiksma, ai’kiai nusakydamas jo vykdytoja. Priklausomai nuo padalyvio formos 

bei reikSmés gali kisti ir absoliutinés konstrukcijos subjekto linksnis (Zr. § 72). 

Padalyvis, kurio zymimas veiksmas yra semantiskai siejamas su tarinio veiksmu, 

turi prieveiksmiams bidinga nelinksniuojama forma. Todél absoliutinis naudinin- 

kas su padalyviu neprieStarauja iprastiniams lietuviy kalbos Zodziu derinimo bei 

valdymo polinkiams ir neardo sakinio struktiros vieningumo. 

Pazymétina, kad ir kity dabartiniu kalby absoliutinése konstrukcijose papras- 

tai vartojamos nelinksniuojamos dalyviy lytys. 

4. Dél absoliutinio naudininko santykio su atitinkamomis giminingy 

kalby konstrukcijomis 

§ 23. Lietuviy kalbos absoliutiniam naudininkui artimiausias yra latviy kalbos 

absoliutinis datyvas, kurio predikatu eina nelinksniuojama esamojo laiko veikia- 

mojo dalyvio forma su priesaga -wot, pvz.: man braucot vilks skrieja par celu Biel 

370 ,,man vaZiuojant, vilkas bégo per kelia“*; Gaismai austot Riga braucu, saulei 

lecot Vaczemé LTV 163 ,,Ausrai au’tant, Rygon vazZiuoju, saulei tekant — vokietiy 

Zemén“, Zr. dar § 12. Tokios absoliutinés konstrukcijos yra platiai vartojamos 

tick raSomojoje, tick Snekamojoje latviy kalboje. XIX a. ra8tuose kartais-pasitaiko 

ir absoliutiniy konstrukcijy su linksniuojamomis dalyviy formomis (Zr. § 59). 

Lietuviy ir latviy kalby absoliutinés konstrukcijos yra bendros kilmés reiSkinys. 

veikiausiai paveldétas iS balty prokalbés. Siy konstrukcijy struktira bei funkcijos, 

kiek galima spresti if dabartinés latviy kalbos teksty ir latviy kalbininky darbuose 

randamuy duomeny’s, abiejose kalbose yra labai artimos, tik latviy kalbos absoliu- 

7 Zr, A, Bielenstein, Die lettische Sprache nach ihren Lauten und Formen, II, 

Berlin, 1864, p. 178; Lettische Grammatik, Mitau, 1863, p. 456; J. Endzelins, K. Mi- 
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tinis datyvas, matyt, yra kiek daugiau pakites (pavyzdziui, jame visi’kai nevar- 
tojami bitojo laiko padalyviai). 

Sen. priisy kalbos paminkluose absoliutinio datyvo konstrukcijy néra. Zinoma, 
iS to negalima spresti, kad jy sen. prisy kalboje ir nebuvo, nes dél pazodinio ver- 
timo i§ vokietiy kalbos jos vargu bitty patekusios j ra¥tus. Senovine datyvo forma 
iSlaikiusios esamojo laiko veikiamyjy dalyviy formos (Zr. § 13—14) rodo, jog abso- 
liutinis datyvas galéjo biti vartojamas ir sen. prisy kalboje”®, 

§ 24. To paties linksnio absoliutine Konstrukcija, kaip lietuviy bei latviy kal- 
bose, randame ir jvairiy slavy kalby senuosiuose raXtuose. Ypaé svarbis baltuy 
kalbu absoliutiniy konstrukcijy tyrimui yra sen. slavy kalbos duomenys. Sen. 
slavy kalbos absoliutinis datyvas savo struktira yra labai pana8us j lietuviy kalbos 
absoliutinj naudininka su linksniuojamais dalyviais (pavyzdziui, plg. Luk. 20, 1: 
Ir stagisi est... makinanczam iam baszniczoi ir sakanczam Euangelia, kaip sussieija 
wiresneij Kaplanu BrB; ... ucestju Jemu judi vo crkove, i blagovéstvujostju spstas¢ 
se ar’xierei Zogr). Kadangi sen. slavy kalbos tekstuose absoliutiniu datyvu daz- 
niausiai verstas graikiSky originaly absoliutinis genetyvas, o dabartinése slavy 
kalbose aiskiu Sios konstrukcijos pavyzdziy nepavyko aptikti??, kai kurie tyriné- 
tojai abejoja, ar ji nebus atsiradusi dél graiky kalbos jtakos”*. Apskritai, sen. slavy 
kalbos absoliutinio datyvo genezés klausimas, nors ir daug kartu svarstytas, ligi 

lenbachs, Latviesu gramatika, Riga, °1934, p. 176—177; J. Endzelins, Latviegu valodas gramatika, Riga, 1951, p. 1010 tt.; LPSR ZA LatviesSu valodas un _literaturas 
institits, LatvieSu valodas gramatika, I, Riga, 1959, p. 661 tt; Autoru kolektivs, Latviesu valodas gramatika VIII—XI klasei, II, red. A. Jankevics, Riga, 1954, p. 194; J. Freiden- 
felds, Divdabja teiciens, RKr, p. 456—457, 460—461, 473 tt; A. Bojate, Dativa loci- juma nozimes tieSaja verbalaja parvaldijuma jaunstravnieku publicistiskajos darbos (,,Die- nas Lapa"), LVU ZR, 25, Riga, 1958, p. 107—108; A, Ozols, Vards dativa ka teikuma 
loceklis, LVU ZR, 26, Riga, 1957, p. 55 t.; Latviesu tautasdziesmu valoda, Riga, 1961, 
p. 160 tt. 

6 Plg. F.Solmsen, Zur Geschichte des Dativs in den indogermanischen Sprachen, 
KZ, 44, p. 181—182, 

7 Literatiiroje ne syki buvo minétos absoliutinio datyvo liekanos dabartinése ukrai- 
nie¢iu ir bulgary kalbose (dél ukrainieciy kalbos zr. VW. VY. Cpe3Hesckuii, Muican 
06% HcTOpin pycckaro AsbIKa u APYTUXb CAaBAHCKUXD Hapbuill, CII6, 1887, p. 71; 
F. Miklosich, Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen, IV, p. 616; W. Vond- 
tak, Vergleichende slavische Grammatik, II, Gottingen, 1928, p. 403; dél bulgary k. Zr. St. Mladenov, Geschichte der bulgarischen Sprache, Berlin und Leipzig, 1929, p. 265, 286; J. Stanislav, Bzsl, 5, p 41). Taéiau minéti pavyzdéziai su Ppadalyviais, kuriy subjektas sutampa su _ sakinio veiksniu, yra labai abejotini ir gali biiti 
iSaiskinti kitaip (zr. J. Stanislav, min. veik., p. 414; JL A. Byaaxoscxaii, 
Ucropuueckuii Kommentapuli x PyCCKOMy «1MTepatypHomy s3biky, 3-e u3n., Kuep, 1950, 
Pp. 378—379). ]tikinamesni yra Siauriniy rusy k. tarmiy duomenys, uZfiksuoti priesrevoliu- 
ciniu laikotarpiu (pvz.: saxaruewuucy coAKYY, euje He OTOWedUu ObedHe ir pan., Zr. 
B. WH. BopxoscxKnit, Cunraxcuc ApeBHepyccKHX rpamoT, 1949, p. 79), taciau ir jie gali 
biti ivairiai interpretuojami, Zr. B. I. Bopo6ses, K sonpocy 06 ynotpo6eHun sa- 
TENbHOTO CaMOCTOATEMbHOTO B ApeBHepycckoM sasuke, BTM, Pp. 237-238. 

% Zr, L. Neédsek, Staroslovénské dativni vazby participalni a jejich ptedlohy 
vifeckém textu evangelif, Slavia", r. 26, Praha, 1957, p. 29—30; R. Ruzicka, Grie- 
chische Lehnsyntax im Altslavischen, ZfSI, Bd. 3, Hft. 2—4, p. 184; E. Dvorakova, 
Syntaktické grecismy v cirkevni slovanSting a ve staré ruSting, CR, IV, Ne 2, p, 119; T. LehrSplawinski, Cz Bartula, Zarys gramatyki jezyka staro-cerkiewno-slo- 
wiatiskiego na tle poréwnawczym, Wroclaw-Krakéw, 1959, p. 136—137. 
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¥iol dar néra galutinai ir visapusi8kai i8sprestas. Vis délto atlikty tyrinéjimy duo- 

menys rodo, jog sen. slavy kalbos absoliutinio datyvo negalima laikyti dirbtiniu, 

mechani&kai iSverstu posakiu. Versdami graiki8ky originaly absoliutines konstruk- 

cijas, sen. slavy kalbos teksty autoriai jas keité pagal gimtosios kalbos polinkius. 

Tai visu pirma matyti iS nuoseklaus datyvo linksnio vartojimo absoliutinése kon- 

strukcijose”. Be to, absoliutiniu datyvu sen. slavy kalbos tekstuose vietomis iSversti 

ir kitokie originaly sintaksiniai vienetai (apozicinés dalyvinés konstrukcijos, év 

<@ su infinityvu ir pan.)*°. Originaly absoliutinis genetyvas taip pat ne visada ver- 

amas absoliutiniu datyvu — vietoj jo kartais eina Salutiniai sakiniai®. Pazymé- 

tinas ir didelis absoliutinio datyvo gajumas — jis ne tik vartojamas visuose dides- 

niuose sen. slavy kalbos tekstuose, bet paplito ir daugelio kity slavy kalby raSti- 

joje. Sios aplinkybés, o taip pat ir atitinkamy konstrukcijy buvimas balty bei ger- 

many kalbose leidzia manyti, kad absoliutinis datyvas turéjo Saknis sen. slavu 

kalbos dirvoje®*. Graikiki originalai veikiausiai tik stimuliavo sen. slavy kalbos 

vardazodziu bei ivard%iy datyvo junginiy su dalyviais savarankiska vartojima®> 

(pana&y, tik gerokai silpnesni absoliutinio ablatyvo poveiki pastebime ir kai kuriuose 

i€ lotyny kalbos verstuose lietuviSkuose tekstuose, Zr. § 47). Kad konstrukcijos su 

  

79 Graikisky originaly absoliutinis genetyvas pazodziui (t. y. genetyvu) i sen. slavy 

kalba iSverstas tik keliais atsitiktiniais atvejais (Supr 3322, 4155, 4197), Zr. F. Miklo- 

sich, Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen, IV, p. 616; A. Marguliés, 

Der altkirchenslavische Codex Suprasliensis, Heidelberg, 1927, p. 143; J. Stanislav, 

Bzsl, 5, p. 40. 

8 Zr, ©. MW. Bycaaes, Uctopuueckaa rpaMMaTukKa pycckoro ASbIKa, Mocxsa, 1959, 

p. 446; HW. Beaopyccost, Tlatenpupiti caMOcTOATeIbHBIN Mafexb B NaMATHMKAXb 

WePKOBHO-CaBAHCKOA Hi Rpesve-pycckof mucbmennoctu, P®B, 1. 41, Bapmasa, 1899, 

p. 73—74; S. Slonski, Die Ubertragung der griechischen Nebensatzkonstruktionen in 

den altbulgarischen Sprachdenkmilern, Kirchhain N.-L., 1908, p. 53-54; O. Grii- 

nenthal, Die Ubersetzungstechnik der altkirchenslavischen Evangelientibersetzung, 

AfsIPh, Bd. 31, 1910, p. 356; Bd. 32, 1911, p. 4; A. Marguliés, min. veik., p. 143; 

J. Stanislav, Bzsl, 5, p. 30—31. Nuosekliq visuose kodeksuose vartojamy absoliutinio 

datyvo konstrukcijy santykio su graiki8kuoju originalu analize, paremta J. Vajso re- 

konstruotu graikisku tekstu, zr. L. Necasek, min. veik., p. 14—29. Pazymétina nauja 

Mork 4,6 (pagal J. Vajsa 4.14) absoliutinio datyvo interpretacija (originale — gen abs., 

o ne Salutinis sakinys su $te, kaip mané kai kurie minéti autoriai, zr. L. Neéasek, 

min. veik., p. 21). 

81 Zr, S. S!onski, min. veik., p. 61; L. Neéasek, min. veik., p. 16—17, 26—27, 28; 

I. Belorusovo i&vada, kad ‘graiky kalbos absoliutinis genetyvas visada verciamas absoliu- 

tiniu datyvu, tinka tik kai kuriems jo perziurétiems sen. slavy kalbos tekstams. L. Neta- 

sekas tokius atvejus ev. kodeksuose aiSkina vertéjy naudoto Vulgatos teksto jtaka, Zr. 

L. Neéasek, min. veik., p. 28—29. 

Originaliu sen. slavy kalbos faktu absoliutinj datyvq laiko daugelis Sio klausimo 

tyrinétojy, ple: F. Miklosich, min. veik., IV, p. 617; H. K. Fpyucekuli, Ovepxu 

no vcTopid paspaGoTKH CHHTAaKCHCa C/aBAHCKHXb ASKIKOBD, Y3IO Ne 11—12, p. 149 tt; 

W. Vondrak, Vergleichende slavische Grammatik, II?, p. 403; J. Stanislav, nBy- 

zantinoslavica", 5, p. 33; H. Birnbaum, Zur Aussonderung der syntaktischen Grazismen 

im Altkirchenslavischen, ,,Scandoslavica”, 4, Copenhagen, 1958, p. 245; P. Trost, O da- 

tivu absolutnim, kn.: ,Sbornik slavistickych praci”, Praha, 1958, p. 33; B. Il. Bopo6bes, 

K Bonpocy 06 ynotpeGnenuu matenbHoro CaMOCTOATeMBHOrO B ApeBHEPyCCKOM ASbIKe, BTM, 

p. 239 (santrauka—«Tesvcbl MoKnanon HayuHolt KoHepeHiuu», BLIN. IV, Capatos, 1957, 

p. 130—131). 

8 Pig. J. Stanislav, min. veik. p. 33; H. Birnbaum, min, veik., p, 245; 

B. Il. Bopo6ses, BTM, p. 239. 
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apoziciniy dalyvin datyvais sen. slavu kalboje galéjo turéti Salutiniams aplinkybiy 
sakiniams artima reikSme, rodo ir tos teksty vietos, kur jomis iSversti graiky kalbos 
absoliutiniai genetyyai arba konstrukcijos év ++ ifinityvas, npvz.: ZivoStimb Ze 
Vb galilei rete Say Mat 17,22 ,,gyvenantiems (=kada gyveno) Galiléjoje tare“ — 
Yvotpepouévav df adrév ev Fh Turrorg elnev adcots N%; i séo8tumu.ova 
ubo pad9 pri poti Mar Mat 13,4 ,ir séjantiam (=kada séjo) Stai Sita (t. y. sékla) 
puolé prie kelio“ — xat év 7G onctpew adrdv & piv Encoey rapk thy édév N&, 
Siuose sakiniuose dalyvio datyvas, savo reik’me artimas absoliutinés konstruk- 
cijos predikatui8*, veikiausiai dar yra priklausomas nuo sakinio tarinio. Tokios 
konstrukcijos, kaip ir § 8 minéti pasakymai su pakartotu dalyvinés konstrukcijos ° 
subjektu, kai tarinys valdo datyvo linksni, yra labai artimos tiems pereinamiesiems 
atvejams tarp apoziciniy ir absoliutiniy konstrukcijy, kuriuos pastebime lietuviy 
kalbos senuosiuose raStuose (plg. §§ 7—8). 

§ 25. Sen. slavy kalbos pavyzdys padaré didele itaka absoliutinio datyvo 
paplitimui kity slavy kalby rastijoje. Kai kurioms i8 jy (pvz., Eekys’, lenky®*) abso- 
liutinis datyvas, matyt, buvo svetima konstrukcija, tagiau kitose jis ne tik prigijo, 
bet buvo ijungtas i sintaksiniy i8raigkos priemoniy sistema ir per ilgus amZjus turéjo 
savita raida. Ypaé tai pasakytina apie sen. tusy kalbos absoliutini datyva, varto- 
jama nuo Nestoro kronikos laiku ligi XVI a. (sporadi8kai ir XVIII a.) ir kai kuriy 
kalbininky laikoma vietinés kilmés reiSkiniu®®, Sen. rusy kalbos absoliutinis datyvas 
pasizymi specifinémis ypatybémis — pavyzdZiui, jis daZnai turi savarankigko saki- 
nio funkcija, vartojamas i veiksnio kylanciam antraeiliam veiksmui reik&ti ir pan. 
  

“* Kituose kodeksuose (Mar, Ostr, Assem) konstrukcija jau su ivardzio datyvu: Zi- vostemb Ze imp vb galilei. rece imp Mar, zr. J. Stanisla Vv, min. veik., p. 16, 61. % 15 38 év tH + inf. konstrukcijy, esan¢iy originaluose, datyvo forma turinéiomis apo- zicinémis bei absoliutinémis dalyviu konstrukcijomis igversta net 13, Pazymétina, kad tri- mis atvejais absoliutinio datyvo subjektas éia sutampa su sakinio veiksniu (Zr. L. Ne- €asek, min. veik., p. 24—25). Absoliutinés konstrukcijos su sutampan¢iu subjektu, visai nebidingos graiky kalbai (visuose NT tekstuose —tik 1 pavyzdys, Zr. Blass—De- brunner, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch, Géttingen, 41913, § 423), itin gau- siai vartojamos sen. rusy kalbos Ppaminkluose, 
86 J. Stanislavas abi minétas konstrukcijas laiko absoliutiniais datyvais, kuriy sub- jektas sakinyje neiSreikstas, ir cituoja jas sen. slavy kalbos absoliutinio datyvo pavyzdziu 

sarase, Zr. J. Stanislav, min, veik., p. 60—61. 
87 Zr, J. Gebauer, Historicka mluvnice jazyka ¢eského, IV, Skladba, Praha, 1929, p. 397; W. Vondrak, Vergleichende slavische Grammatik, II?, p. 404; J. Stanislav, min. veik., p. 42. 
® Plg. J. Stanislav, min. veik., p. 42 su literatira. 
20 Sr, Ae Ay Tlore6us, 3 3anucox no Pycckoli rpammatuxe, I—II, M., 1958, 

p. 325. tt; O. V. Gildenstubbe, Gebrauch der Kasus im Altrussischen, AfslPh, 39, 1925, p. 242; YU. C. CseuuuuKkui, Asp Panuuxo - Boapinckoii aeronncn, «Bompocsi 
ClaBAHCKOrO A3bIKOsHaHHA>, 2, JIbwoB, 1949, p. 135; JI. A. Ko po6unnckaa, Jatens- 
HBIH CaMocTogTesbHBIii B Cy3qanbcKoil aeTonucn no Jlappeutbepckomy cnucky 1377 r., <flonosigi ta nopizomaenua, JIbBisceKuii Alepxkapunii Yuisepcurter>, pum, Bh 8s 131952: p. 20—21; JI. B. Meperouuesa-l pase, Jlarenbupiii camoctoatenbuniit B pyccKom 
autepatypuom si3bike XII—XVII pp., Astoped. aucc., JI., 1955, p. 13—14. 

© Zr. HW. Beaopycconn POB, rt. 41, p. 89 tt, 101 tt; H.C, CBenunnukuihi, min. veik., p. 131; JI. A. Kopo6unucxKaa, min. veik., p. 19—20; JI. B. Tpase, 7lge pasHoBugnocTH faTeaBHBIX caMocTOATeNbHEIX B ApeBHepyccKom a3bike, «Yu. 3an. 
Cmovenckoro roc, nen. uH-ta uM. K.. Mapxca», spin. 9, 1958, p. 70 tt; E. M.. Ymaxosa, Tlareabubiit camoctostenbubiit 5 APEBHEPYCCKOM A3bIKe, Crasponowb Ha Kapkase, 1959, 
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Antra vertus, absoliutiniy konstrukcijy nebuvimas liaudies Snekamajai kalbai arti- 

miausiuose XI—XII a. tekstuose (pvz., ,,CkasaHve 0 noviKy Vropese*, ,,Pyccxaa 

npapya“, »Mosenve Januna SaTounuka“ ir kt.)*!, reikaly raStuose® bei dabar- 

tinése tarmése kalba uz tai, kad absoliutinis datyvas patekes i sen. rusy kalbos 

ratus ne i8 liaudies lipy, o i8 sen. slavy kalbos paminkly™. .Ta¢iau beveik neabe- 

jotina, kad jis turéjo tam tikra pamata sen. rusy kalbos sintaksinéje sandaroje, 

nebuvo jai visiskai svetimas reiSkinys. 

§ 26. Sen. rusy kalbos absoliutinio datyvo predikatu galéjo eiti ne tik links- 

niuojamieji dalyviai, bet ir sustabaréjusios dalyviy formos, vad. ,,gerundijai“, 

pvz.; Jlanuaoeu %e Kpenko Oopmumucs, usb6ueatou,u mamapol, BuLbBb TO 

Mpcrucnasp Hémerii Wn 164 ,,Danilai smarkiai kovojant, muSant totorius, maté 

tai Mstislavas Tylusis‘; npuw6mewu ove emy... ObicTh Opa Mn 186 ,,o jam 

atbégus... buvo kova“; ceumatmu me Onu... cropoxepe pekowa Vn 36 ,.0 

austant dienai... sargai kalbéjo“ ir pan.%. 

Panasiy konstrukcijy, dar nevartojamy sen. slavy kalboje®, pasitaiko taip 

pat baltarusiy®, o retkarGiais ir kity slavy kalby®” senuosiuose raStuose. Kai kurie 

tyrinétojai jas lygino su lietuviy bei latviu kalby absoliutiniu naudininku, turin¢iu 

padalyvinj predikata®*. Nors struktirinis Siu konstrukcijy artimumas abiejose 

kalbu Seimose yra akivaizdus, taciau jose vartojamy dalyviniy formy kilmé buvo 

skirtinga. Sen. rusy:kalbos absoliutiniame datyve randami ,,gerundijai“ yra i8- 

riedéje ne i¥ dalyviy datyvo, bet i8 nominatyvo. Neivardziuotiniy (vad. trumpyju 

veikiamyjy dalyviy nominatyvo formos, turin¢ios apozicine funkcija, sen. rusu 

  

p. 5; B. I. Bopo 6bes, Jlatenpubiii camocTonTerbublli B PyCCKHX OPHTHHAJIbHBIX NO- 

secrax XVII Beka, «Yu. 3am. Capatosckoro neg. uH-Ta», BBN. 30, Capatos, 1958, p. 233— 

234: 9. A. Cnpuuuax, Ouepk pyccKoro HcTopHyecKoro CHHTAKCHCa, Kues, 1960, 

p. 220 tt. 
% Zr. C. TI. O6HopcKuHi, OvepKH no ucTOpHH pyccKoro AMTepaTyPHOrO ASbIKa 

cTapiiero MepHowa, M.-JI., 1946, p. 115. Visuose minétuose paminkluose S. Obnorskis te- 

randa 1 absoliutinio datyvo pavyzdi, esantj tik viename is 15 «Momenue...» nuorasu. Pasak 

V. Vorobjovo, jis turéjes biti iterptas véliau, Zr. B. Tl. Bopo6sbes, BTM, p. 238. 

2 7, B. UW. Bopxoeckuii, Cunrakcuc apepiepyccKux rpamor, I, JIppos, 1949, 

p. 361. 

8 pig. HW. BeaOopyccoBD PoB, tr. 41, p. 100; E. C. Actpuna, Cuutakcu- 

ueckue aBnenHa CuHogambHoro cicka I-oi HosroposcKoli seronicn, WOPAC, rt. 26, 

1921; “ps Qi) tt;. 217;-E: ®: KapcKkui, Ha6mogenun B o6mactH cuHTaKcuca JlaB- 

PeHTbeBCKOrO cicKa JeTCINCH, «Mss. mo pyccK. #3. HM CJOBeCHOCTH>, T. 2, JE, 1929, 

p. 65; Tl. A. Uepuux, Mcropmueckan rpamMatuKka pycckoro aspika, M. 1954, p. 292; 

JL. A. Bynaxoscxuii, Ucropnueckuit KomMentapuil.., p. 379—380; B. 1. Bopo6bes, 

BTM, p. 238—239; E. M. Y uak 08 a, min. veik., p. 7—9. 

% Pavyzdziai ig A. A. TloTre6ua, Us sanucox..., I—II, p. 330. 

% Sen. slavy kalbos tekstuose, iSskyrus pozdé sosti (byvdsi) tipo konstrukcijas ir 

retus skai¢iaus ivairavimo atvejus, kai subjektu eina nomen collectivum, pagrindinés 

absoliutinio datyvo dalys derinamos taisyklingai, ar. J. Stanislav, Bzsl, 5, p. 22. 

% Zr F, Miklosich, Vergleichende Grammatik.., IV, p. 616, 827—828, 837; 

E. ®.Kapcexuit, Benopycsi, spin. 2—3, M., 1956, p. 414 tt. 

% Zr F. Miklosich, min, veik., p. 837; W. Vondrak, min. veik., p. 404; 

J. Stanislav, min, veik., p. 6, 40 tt. su tolimesne literatura. 

% 7, F, Miklosich, min, veik., p. 618; A. A. Tlore6us, min. veik., p. 333— 

334; W. Vondrak, min, veik., II, p. 404; J. Stanislav, min. veik., p. 6, 19; 

E. Fraenkel, Syntax der litauischen Kasus, Kaunas, 1928, p. 132. 

29



kalboje jau XIT—XIII a. pradeda stabaréti, vis glaudziau siejasi su tariniu, o véliau 
tolydzio virsta nelinksniuojamais aplinkybiniais Zodziais™, | absoliutini datyva jos 
ima pastebimai skverbtis XIV a., kai neivardziuotiniy dalyviy fleksijos nykimo 
Procesas jau buvo gerokai pazenges i prieki*!. Tatiau ir tuo metu absoliutiniy 
datyvy su stabaréjantiomis nominatyvo formomis pasitaiko dar gana retai. Jy 
pagauséja XVI—XVII a., kada pati absoliutinio datyvo konstrukcija literatirinéje 
kalboje sparéiai deformuojasi ir nyksta™2, Sio laikotarpio ra8tu absoliutinése kon- 
strukcijose neretai pasirei’kia ir Kitokiy derinimo sutrikimy: predikatas kartais 
nebesuderinamas su subjektu skaigiumi (pvz., Ham cosemyrouy Toca. Us, F posi. 
38) ir gimine (pvz., cmoatuy ett Cou. Asp, 77), Nominatyvo forma turinéiy ,,ge- 
rundijy“ vartojimas sen. rusy kalbos absoliutiniame datyve taip pat buvo vienas 
i8 Sios konstrukcijos deformacijos reiSkiniy24, 

Taigi, sen. rusu kalbos absoliutiniame datyve vartojamos nelinksniuojamos 
dalyviy formos yra skirtingos prigimties, negu lietuviu kalbos padalyviai. Jos susi- 
jusios su specifiniais tusy kalbos procesais: neivardziuotiniy bidvardziy fleksijos 
nykimu ir apoziciniy dalyviy nominatyyo stabaréjimu. Tatiau jos yra reikSmingos 
ir lietuviy kalbos absoliutinio naudininko tyrinéjimui, nes sustabaréjusios apozi- 
ciniy dalyviy nominatyvo formos skverbimasis i absoliutini datyva rodo apozi- ciniy ir absoliutiniy konstrukcijy funkcinj artimuma?®, 
  

® Pig. M. Tr. Il atTyx, Kparkue jelicraurerbuste MpHYacTHA’ H HX CHHTakcuueckue yHkunH B NHCbMeHHEIX namaTHuKax XI—XII ss., «IMpani Onecnxoro AepKaBuoro yui- BepcuTeTy>, cep. disor. Hay, Bun. 8, Oxeca, 1958, p. 195—201; K Bonpocy o pasBUTHH AeenpuyacTHEIX PopM B ApeBHepyccKoM s3LIKe nO MHCbMCHHEIM NaMsTHHKaM XIJI—XIV cr, tas pats leidinys, Bun. 9, Oneca, 1959, p. 213—214, 219 tt, 225; zr. dar § 21 nurodyta literatira. 

nO TZ ESO: Uctrpuna, HOPSC, 7, 24,11, p..-219; JI; B; pase, min. veik., p. 75—76. : 

11 Pazymétina, kad tuose XIV a, sen. rusy kalbos raStuose, kuriuose rySkiausiai atsispindi snekamosios kalbos Polinkiai (reikaly raStuose, lai8kuose, aktuose, sutartyse ir pan.), veikiamieji nejvardziuotiniai dalyviai dazniausiai jau nebederinami prie daiktavar- dziy bei jvardziy, zr, B. 4. BopKkoscKku i, min. veik., p. 212—213, 
10225 JB! TleperonnesaI pase, Jlarensunii CaMOcTosTeabHEI B pyccKom auTepatypHom ssbike XII—XVII ss., Asroped. guce., J, 1955, p. 12; B. Tl. Bopo6nen, Zlarenpusiit camoctoateabayit B PYCCKHX OpHrHHasbHbIx noBectax XVII Beka, «Yu. 3an. Capatosckoro neq. uH-Ta», Buin. 30, Caparos, 1958, p. 238. 
18 Pavyzdziai imti ig JI. B. TTeperounesa-T pase, Tlatenpunii camocroarens- Hubli B PyccKOM sHTepaTypHoM asBiKe XII~XVII s8., ance. JI, 1955, p. 285 (rankrastis Maskvos Valst. V. Lenino v. bibliotekoje). 
1 Subjekto-predikato derinimo sutrikimas, apskritai, yra bidingas absoliutiniy konstrukcijy irimo pozymis, Ji pastebime ir ankstyvuju viduramziy lotyny kalbos abso- liutiniame ablatyve, plg. tokias konstrukcijas, kaip excepto duobus tegionibus Pauli Hist. Rom. XV. 4; praesente nobis; absente nobis Ter, Eun. 649; vocatis monachis et matrem Jord. Get. IX. 367, 1; Zr. J. M. Biese, Der Spatlateinische Akkusativus absolutus und Ver- wandtes, Helsingfors, 1928, p. 66—67; J. H. Schmalz, Zur lateinischen Syntax, ,,Ber- liner Philologische Wochenschrift", 30 Jg., 1910, p. 701—703, 
1 Pig. E. C. Acrpuna, MOPAC, 24, Il, p. 219; E. o, Kapcxua, Ha6mone- HHA B OOnacTH cuHtaKcuca JlaBpeHTsescKoro cnucKa neronucu, «Mssectua no pycckomy a3bIKy H cwopecnoctn AH CCCP», +, 2, xn, 1, JI, 1929, p. 63; JI. A. By aa- xoBCKuH, Heropuyeckui Kommentapuit x PyccKoMy auTepatypHomy sagmKy, Kuep, 1950, p. 379; JI. B. [pape De PaSHOBUAHCCTH MaTeIbHEIX CaMOCTOSATeNbHEIX..., p. 74 tt. 
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§ 27. Goty kalbos paminkluose absoliutinis datyvas randamas panaSiomis 

aplinkybémis, kaip sen. slavy kalboje. Ji irgi kai kas interpretavo kaip sintaksinj 

grecizma, atsiradusj, pazodziui vertiant originaly absoliutini genetyva’*. Tatiau 

gilesnés studijos parodé, kad tokio mechaniSko skolinimosi priclaida tia taip pat 

nepriimtina. Graiky kalbos absoliutinis genetyvas i goty kalba ver¢iamas naudi- 

ninko junginiais su dalyviu ne visada, o daZniausiai tais atvejais, kai Sie junginiai 

atitinka patiai goty kalbai bidingus apoziciniy dalyviy vartojimo polinkius'®’. 

Kaip jau minéta § 6, goty kalboje apoziciniai dalyviai ne tik su datyvu, bet ir su kitais 

linksniais gali biti jungiami nepriklausomai nuo graiky kalbos jtakos ir kartais 

eina vietoje originalo absoliutiniy konstrukcijy bei Salutiniy sakiniy. Zymia dali 

tokiuy junginiy dar galima laikyti priklausomais nuo tarinio, pvz., Luk 8,45: Jaugn- 

jandam pan allaim quap Paitrus jah pai mib imma ,,o visiems neigiant (paz. — 

neigiantiems), taré Petras ir tie (kur) su juo“ — devovyévov 52 mdvrev elnev 6 

Tléteog xat of obv abrd%. Su tokios rii§ies apozicinémis konstrukcijomis 

goty kalbos absoliutinis datyvas yra taip glaudziai susijes, kad daugeliu atvejy 

nejmanoma nustatyti tarp jy aiskesnés ribos (apoziciniy dalyviy savarankiSkumu 

if dalies paaiskinamos ir vadinamosios absoliutinio nominatyvo, akuzatyvo bei 

instrumentalio konstrukcijos). Ar gyvojoje goty kalboje datyvo junginiai su daly- 

viais galéjo biti taip pat nepriklausomi nuo tarinio, kaip graiky, lotyny ar lietuvin 

kalby absoliutinés konstrukcijos, yra abejotina; aiSku yra tai, kad Siuos junginius 

buvo galima vartoti kaip predikatyvias ZodzZiy grupes, turindias Salutiniy aplinkybés 

sakiniy reik’me'*. Pana’i padétis yra ir sen. angly bei sen. vokietiy kalbose, ku- 

riose absoliutinis datyvas yra susijes su lotyny kalbos absoliutiniy konstrukcijy 

itaka"°, Datyvo junginiy su dalyviais savarankiSko vartojimo polinkis (ypaé su 

prielinksniu af) aiSkiai jautiamas ir sen. islandy kalboje™*. 

108 Zr, O. Liicke, Absolute Partizipia im Gotischen und ihr Verhaltniss zum grie- 

chischen Original, Magdeburg, 1876, p. 55, 57—58; B. Delbriick, Vergleichende Syntax 

der indogermanischen Sprachen, II, Strassburg, 1897, p. 495. 

10? Zr, H. Winkler, Germanische Casussyntax, I, Berlin, 1896, p. 122, 126—127, 

137—139, 140; lyginimo su originalu duomenis zr. H. Stolzenburg, Die Ubersetzungs- 

technik des Wulfila, ZZ, Bd. 37, Halle, 1905, p. 178—179. 

108 Zr, H. Stolzenburg, min. veik., p. 178; M. J. van der Meer, Gotische 
Casus-Syntaxis, I, Leiden, 1901, p. 117—190. 

108 Germaniska gotyu kalbos absoliutinio datyvo pamata pripazjsta daugelis, plg. 

dar K. Brugmann, Grundriss..., Il, 37, p. 965—966; W. Streitberg, Gotisches 

Elementarbuch, Heidelberg, °1920, p. 176; H. Hirt, Handbuch des Urgermanischen, 3, 

Heidelberg, 1934, p. 180—182. 

110 Sen. anglyu kalbos absoliutinj datyva skoliniu is lotyny kalbos laiko M. Calla- 

way, The absolute participle in Anglo-Saxon, Baltimore, 1889; H. Ross, The absolute 

participle in Middle and Modem English, Baltimore, 1893; Zr. dar O. Jespersen, 

Growth and Structure of the English Language, Leipzig, °1926, p. 116—117; K. Brunner, 

Die englische Sprache, II, Berlin, 1951, p. 38—39; panagiai traktuoja sen. vokietiy kalbos 

absoliutines konstrukcijas O. Erdmann, Untersuchungen tiber die Syntax der Sprache 

Otfrieds, II, Halle, 1876, p. 258 tt; O. Liicke, min. veik., p. 57—58; B. Delbriick, 

min, veik., p. 495. Argumentus uz vietine sen. vokieciy bei angly kalby absoliutinio 

datyvo kilme Zr. H. Hirt, min. veik., p. 180—182; B. H. Apuesa, Mcropuyeckui 

CHHTaKcHc aHrauiickoro s3biKa, M., 1961, p. 162 tt. su tolimesne literatiira. 

10 Zr A. Heusler, Altislandisches Elementarbuch, Heidelberg, 1921, p. 141; 

H. Hirt, min. veik., p. 182. 
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§ 28. Kaip matome, naudininko Junginiy su dalyviais nepriklausoma varto- sena yra biidinga kaip tik toms indoeuropietiy kalby Seimoms (balty, slavy ir ger- many), kurias ir Siaip sieja daugiausia bendry ypatybiu. Visose trijose kalby Sei- mose absoliutinis datyvas yra susijes su apozicine dalyviy funkeija. Tad kyla klau- simas: ar absoliutinis datyvas Kiekvienoje i8 jy susidaré savarankiSkai, ar yra bendra senoviné izoglosé, atsiradusi tais laikais, kai tarp baltu, slavu ir germany dialekty tebeegzistavo itin glaudiis kalbiniai kontaktai. Si klausima pastaruoju metu palieté savo darbuose P. Trostas. Jis nurodé, kad baltu, slavuy ir gotu kalbose galéjes susi- formuoti tiek absoliutinis genetyvas, tiek ir datyvas. Kadangi minétose kalbose absoliutinés konstrukcijos linksnis sutampa, tai ir Sios konstrukeijos kilmé vei- Kiausiai esanti bendral!2, Remdamasis H. Hirto pazitira j absoliutiniy konstrukcijy archaiskuma, P. Trostas laiko absoliutinj datyva neabejotinai baltoslaviSku reiS- kiniu, kuris i§liko baltu kalbose, 0 slavy kalbose ilgainiui i8nyko™s, Absoliutinio datyyo. kilmés bendrumo klausimas — tai visy pirma chronolo- giné problema, nes Sios konstrukcijos atsiradimo salygu bei prieZastiy bendrumas visose trijose kalby Seimose yra beveik neabejotinas, Lietuviy ir latviy kalbos abso- ltutini naudininka, kaip jau minéta, galima laikyti prabaltisku reiskiniu. Abso- 

Tagiau gana abejotina, ar praslavy ir Pragermany kalbose Sie junginiai jau buvo i&siskyre i§ kity apoziciniy dalyviniy konstrukcijy, virte specialia sintak- sine iSraiSkos priemone. Netgi J. Stanislavas, sen. slavy kalbos absoliutinj datyva laikes vietinés kilmés reiSkiniu, mané, kad praslaviskoje epochoje daiktavardzio datyvas su dalyviu veikiausiai dar nebuvo labai glaudiiai susije ir tarp saves san- 

bei dialektuose, palyginti gerai iSlaikiusiuose daugelj archainiy sintaksés ypatybiy, leidZia abejoti Sios konstrukeijos galutiniu susiformavimu praslavy kalboje. Nema- dau sunku absoliutinj datyva, kaip specialia sintaksine priemone, rekonstruoti germany prokalbei. Tai néra ir bitina, nes absoliutinis datyvas visose trijose kal- 

  

"2°27, Po Tros t, K otazce baltoslovanskych Jazykovych yztahi, kn. : Ceskoslovenské predndéSky pro Iv. mezindrodni sjezd slavistt: y Moskvé", Praha, 1958, p. 222. NS Zr Pp, Trost, O dativu absolutnim, kn.; ,,Sbornik Slavistickych praci vénova- nych IV. mezinarodnimu sjezdu slavisth y Moskvé ", Praha, 1958, p, 34, ™ Zr. J. Stanislav, min, veik., p. 5—6, 
NS Pig. B. Delbriick, Vergleichende Syntax der indogermanischen Sprachen, I, Pp. 493 tt; E. Fraenke 1, Syntax der litauischen Kasus, Kaunas, 1928, p. 132. NS Pavyzdziui, siuo atavilgiu pazymétinas yra dagnas subjekto datyvo vartojimas abiejose kalby Seimose, plg. E. Fraenkel, min, veik., p. 115 tt, 126; J, Endzelins, Latvie’u valodas gramatika, p. 572—573; A. Ozols, Vards dativa ka teikuma loceklis, LVU ZR, Riga, 1957, p. 47 tt; A. B, Npapann, Tlatenbuniiit NPHrNaronbHHi B cTa- 
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bose!®. NemazZa Sviesos i Si sunky klausima turéty inesti konstrukcijy su datyvo 
linksniu struktiriné lyginamoji analizé. 

Dél absoliutinio datyvo genezés sqlygu bei priezastiy bendrumo slavy ir ger- 
many (ypaé goty) kalby duomenys yra itin reikSmingi lietuviy kalbos absoliutiniy 
konstrukeijy nagrinéjimui ir padeda geriau suprasti jy ypatybes bei vartosena. 

IL, ABSOLIUTINIO NAUDININKO PAPLITIMAS XVI—XVII a. RASTUOSE 
IR SANTYKIS SU ATITINKAMOMIS ORIGINALU KONSTRUKCIJOMIS 

§ 29. Nagrinéjant absoliutinio naudininko struktira ir vartosena XVI— 
XVII a., svarbu kritiskai vertinti patia medZiaga, paimta i8 senyjy lietuviy kalbos 
paminkly. LenkiSky, vokiSky bei lotyni8ky originalu kalba itin smarkiai veiké 
ivairiy sintaksés priemoniy vartosena verstiniuose lietuvi$kuose tekstuose. Tiktai 
sugretinus Siuos tekstus su originalais, galima atskirti sintaksines svetimybes nuo 
to meto gyvajai lietuviy kalbai badingy rei8kiniy. 

Gretinimas su originalais ne tik padeda nustatyti XVI— XVII a. raStuose ran- 
damy absoliutiniy konstrukcijy autochtoniSkuma, jy ry$i su gyvaja to meto kalba, 
bet ir igalina geriau suprasti jy paplitimo skirtumus bei vartojimo ypatybes jvai- 
riuose tekstuose. Atitinkamos originaly vietos yra vienas if svarbiausiy kriterijy, 
sprendZiant absoliutinio naudininko funkciniy reikimiy bei sintaksinés sinoni- 
mikos klausimus. 

Perzvelgsime svarbesniuosius. verstinius XVI—XVII a. rastus ir paziirésime, 
kaip juose randamos absoliutinés konstrukcijos sutinka su atitinkamomis originaly 
vietomis. 

B. Vilento raStai 

B. Vilento svarbiausiame darbe — ,,Evangelijose ir epistolose* — randame 
22 absoliutines konstrukcijas su naudininko linksniu igreikStu subjektu. Sios kny- 
gos pagrindinis originalas yra vokiSkoji M. Liuterio biblija. Absoliutiniu naudininku 
B. Vilentas daZniausiai verté vokiSkojo originalo Salutinius sakinius su jungtuku 
da, pvz.: 

Nisidawe potam | ent ghiemus | eia ghis ing miesteli 175,,; — Es begab sich 
aber | da sie wandelten | gieng er in einen Markt LB (dum irent Vulg). 

A Ghiems niieyus schalina | schitai | Angelas PONA passirode Iosephui sapnye 
148,4—da sie aber hinweg gezogen waren (sihe da erschein der Engel LB (Qui cum 
recessissent Vulg). : 

B. Vilento pavartoty absoliutiniy naudininky santykis su Liuterio biblijos . 
vertimo tekstu yra toks: 13 absoliutiniy naudininky atitinka Salutiniai sakiniai su 
jungtuku da, 2 — Salut. sak. su dieweil, 1 — Salut. sak. su indem, 2 — Salut. sak. 
su als, 1 — Salut. sak. su wenn, 2 — sujungiamasis sakinys su und, 1 — prieveiksmis. 

Pazymétina, kad tose vietose, kur B. Vilentas vartoja absoliutini naudininka, 
lotyniSkame biblijos tekste gana daZnai randame absoliutini ablatyva (beveik pusé 
visy pavyzdziy). Kadangi, versdamas evangelijas, B. Vilentas naudojosi Vulgata™ 

PoCiaBAHCKOM H ApeBHepyccKOM s3bIKax, «Vy. 3an. uH-Ta ClaBAHOBeeHuA», 13, M., 1956, 
p. 104 tt. 

' Pig. F, Bechtel, Bartholomius Willent’s litauische Uebersetzung des Luther'schen 
Enchiridions und der Episten und Evangelien, Gottingen, 1882, p. V—VI. 

3. Lietuviy kalbotyros klausimai, V 
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tai absoliutinis ablatyvas, esantis atitinkamose lotyni8ko teksto vietose, galéjo 
ji skatinti taip pat pavartoti absoliutine konstrukcija, Kai kuriose vietose lietuvi8- 
kasis ir lotyniSkasis tekstas labai pana¥iis ir Siek tiek skiriasi nuo vokiskojo, plg.: 

Seedint tada iem ant Wietas suda | atsiunte iop Mote jo | sakidama 211,. — 
Sedente autem illo pro tribunali, misit ad eum uxor eius, dicens Vulg. — Vnd da er 
auff dem Richtstuhl sass, schickte sein Weib zu jm, und lies jm sagen LB (Mat 27,9). 

Bet numirus Herodui | schitai | Angels Pona passirode 148,35. — Defuncto 
autem Herode, ecce angelus Domini apparuit Vulg. — Da aber Herodes gestorben 
war, da erschein der Engel LB (Mat 2,19). 

Tuo i8 dalies galima paai8kinti daznesnj absoliutinio naudininko vartojima 
»Evangelijose ir epistolose“, negu ,,Enchiridione“, kuriame terandame viena ab- 
soliuting konstrukcija. 

Be 22 absoliutiniy naudininky su i§reikStu subjektu, B. Vilento »,Evangelijose 
ir epistolose“ randame dar 3 jterptines padalyvines konstrukeijas ir viena konstruk- 
cija, siejama su vardininko linksniu. 

§ 30. B. Vilento ,,Evangelijomis ir epistolomis“ naudojosi ir kiti XVI—- XVII a. 
lietuviSky raSty autoriai. Istraukas i8 B. Vilento vertimo randame J. Bretkino 
»»Postiléje“ ir anoniminéje 1600 m. postiléje. Pazymétina, kad J. Bretkiinas, sko- 
lindamasis evangelijy i8traukas i§ B. Vilento, jas gerokai paredagavo. B. Vilento 
pavartotus Salutinius sakinius jis vietomis pakeité absoliutiniu naudininku, plg.: 
Seiant iam BrP I 238, — a kitmetu sseya VEE 45, (indem er saete LB); wienolikai 
uszu stala sedint passirode... BrP II 107,—passirode wientlikai kiimetu vschstala 
sedeja VEE 81,, (da die Elfe... sassen LB). Thiemus atstoius | pradeia... BrP I 36, — 
A kaip anis nueya | pradeia VEE 14, (Da sie hingiengen LB). Tik vienoje vietoje 
(BrP I 14, — VEE 11-12), matyt, norédamas nenutolti nuo M. Liuterio versijos, 
vietoj B. Vilento absoliutinés konstrukcijos J. Bretkinas pavartojo sujungiamaji 
sakinj (Zr. § 110, 101 i8n.). Vadinamojoje sspasijoje“, kuri J. Bretktino ,,Postiléje“ 
yra gerokai ilgesné ir nuo ,,Evangelijy ir epistoly“ skiriasi labiau, negu perikopés, 
absoliutinis naudininkas vietoj B. Vilento Xalutinio sakinio pavartotas keturiose 
vietose (BrP I 366;9, 3723, 373,, 380, — VEE 198,, 20349, 204;, 210.3); dviem atvejais 
GS tikryjy pakartota ta pati konstrukcija) — atvirkStiai (BrP I 393,, 394, — VEE 
219-220, *220,,). 

J. Bretkimo biblijos vertimas 

§ 31. J. Bretkino biblijos vertimo rankrastis (1579-1590) — pats didZiausias 
XVI—XVII a. lietuviy kalbos paminklas. Nors jo kalba kol kas mazZai tenuSviesta, 
bet galima drasiai pasakyti, kad sintaksés priemoniy originalumu ji ne tik-nenusi- 

- leidZia kitiems Ryty Prisijoje pasirodZiusiems lietuvixkiems ta8tams, bet kai kuriuos 
iS jy ir pranoksta. Todél absoliutiniy konstrukcijy tyrinéjimui Bretkiino biblijos 
duomenys turi itin didele reik’me. 

J. Bretkino biblijos vertimo pagrindinis originalas taip pat yra vadinamojji 
M. Liuterio biblija®. IraSai vertimo rankraStyje rodo, kad J. Bretkiinas verté iS 
1537 ir 1540 m. M. Liuterio biblijos leidimu, o gal ir kokio nors dar ankstyvesnio* 
leidimo*. Kadangi né vienas if jy mums nebuyo prieinamas, J. Bretkino biblijos 

* Pig. A. Bezzenberger, Beitrége zur Geschichte der litauischen Sprache, 
Gottingen, 1877, p. XVI; E. Hermann, Bemerkungen zum altlitauischen Schrifttum in 
Preussen, GGN, Gottingen, 1923, p. 116, 

* Pilg. A. Bezzenberger, min, veik., p. XVIL 
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tekstas lygintas su 1549 m. leidimu. Reikia pasakyti, kad skirtumai tarp keliais 

metais ar deSimtmetiais vienas nuo kito nutolusiy M. Liuterio biblijos leidimy yra 

labai neZymiis (daugiausia — ra3ybos jvairavimai). ; 

Versdamas biblija, J. Bretkiinas dar naudojosi hebraiSku, graiki8ku, lotynisku, 

vietomis gal ir lenkiSku tekstais*. 18 Siy pagalbiniy teksty daugiausia, rodos, pa- 

naudota Vulgata, todél jos iStraukos Siame darbe daugeliu atvejy pateikiamos 

greta vokiskosios versijos. Be to, i§ Vulgatos iSversta visa Luko evangelija®. 

Pirmiausia aptarsime absoliutiniy naudininky vartojima tose dalyse, kurios 

yerstos i8 vokietiy kalbos. 

§ 32. J. Bretkiino biblijos vertime (i3skyrus Luko evangelija) randame 501 

absoliutinj naudininka su iSreikStu subjektu. Pazvelge i atitinkamas M. Liuterio 

biblijos vietas, matome, kad absoliutinémis konstrukcijomis J. Bretkiinas daz- 

niausiai verté Salutinius sakinius su jungtuku da, pvz.: 

..[r iei stowint po akim karaliaus, prisieke karalius I Kar 1,28. — Vnd da sie 

fur dem Kénige stund | schwur der Kénig LB (Quecum fuisset ingressa coram 

rege Vulg). 

Karaliuj tada wissas bilas Cilicioie atlikusem, ir Namopri begrinschtancziam, 

szadina ghi pro wissus Miestus Szidai Il Mak 4,36. — Da nu der Konig alle 

sachen in Cilicia verrichtet hatte | vnd wider heimreisete | lieffen jn die Tiden... an 

LB (Sed regressum regem de Ciliciae locis adierunt Iudaei Vulg). 

Jungtukas da to meto vokieciy kalboje turéjo labai ivairias reikSmes ir galéjo 

jungti laiko, prieZasties, salygos ir kt. Salutinius sakinius*. Toks pat reikSmiy jvai- 

rumas biidingas ir lietuviy kalbos absoliutiniam naudininkui (plg. § 111). Vers- 

damas kai kuriuos originalo Salutinius sakinius su jungtuku da absoliutinémis 

konstrukcijomis, J. Bretkiinas rémési Siy sintaksiniy i8raiskos priemoniy funkci- 

niu artimumu. 
Absoliutiniu naudininku J. Bretkiinas verté Salutinius sakinius ir su kitais 

jungtukais. Gana daZnai J. Bretkiino pavartotos absoliutinés konstrukcijos ati- 

tinka vokiSkojo originalo Salutinius sakinius su jungtuku wenn, pvz.: 

Ne prastok pricteliaus, pawargusio, Ieib dziaugtumbeis su io, iam gierai passi- 

wedant Sir 22, 28.—...Das du dich mit jm frewen miigest | wens jm wolgehet 

LB (ut in bonis illius leteris Vulg). 

Ir anis tur pas Karaliu buti, iem ischent ir jent 11 Kron 23,7. — Vnd sie sollen 

bey dem Kénige sein wenn er aus vnd eingehet LB (sintque cum rege et intrante 

et egrediente Vulg). 

Zymiai retiau absoliutiniu naudininku i&versti Salutiniai sakiniai su jungtu- 

kais als, das, weil, dieweil, indem ir kt., pyz.: 

* Plg. L. J. Rhesa, Geschichte der litthauischen Bibel, K6nigsberg, 1816, p. 10 tt.; 
Philologisch kritische Anmerkungen zur litthauischen Bibel, Kénigsberg, 1816, p. 1, 6, 9, 
18 tt; A. Bezzenberger, min. veik., p. XVI—XVII; V. Falkenhahn, Der Uber- 

setzer der litauischen Bibel Johannes Bretke und seine Helfer, Kénigsberg und Berlin, 

1941, p. 221 tt. 

® Vertimo rankraityje po ja randame paties J. Bretkino Ppadaryta iraSa: Isch /ati- 
nischko perguldita per Jonan Bretkunan Labguwas Plebona (pastarieji 4 zodziai iSbraukti). 

® Plg. H. Paul, Deutsche Grammatik, IV, Halle (Saale), 1957, p. 224 tt.; Deutsches 

Worterbuch, Halle (Saale), 71960, p. 114—116; J. Erben, Grundziige einer Syntax der 
Sprache Luthers, Berlin, 1954, p. 145—146, 110—111, 113, 145, 151152, 
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Man anus Szweris teipo regint, Schitai, Ratas stoweia ant Szemes pas anus 
keturius Szweris Ez 1,15. — Als ich die Thier so sahe | Sihe | da stund ein Rad 
auff der erden LB (cumque aspicerem animalia Vulg). 

..-Tadda ateidawa Plebono Tarnas, mesai bewerdant, ir turreia Gembe tri- 
schaka sawa Rankoie I Sam 2,13 — ...so kam des Priesters Knabe | weil das 
Fleisch kochet LB (dum coquerentur carnes Vulg). i 

Ir Samuelui beaffierawoient Sudegama affiera, prissiartinoia Philistai 1 Sam 
7,10.—Und in dem Samuel das Brandopfer opfferte | kamen die Philister herzu 
LB (cum Samuel offeret holocaustum Vulg). : 

Absoliutines konstrukcijas su jungiamuoju Zodziu ikki, turinéiu kartu ir prie- 
veiksmio reikSme, Liuterio biblijoje atitinka Salutiniai sakiniai su jungtukais bis 
arba ehe, kuriy laiko aplinkybés funkcija yra aiSkiai apibréZta, pvz.: 

Bet anis priwerte ghi, ikki iem papjkus, it biloia, Te eit If Kar 2,17. — Aber 
sie nétigeten jn | bis er sich vngeberdig stellet LB (donec acquiesceret Vulg). : 

Kaip tada Gideonas sunus Toasa sugrischa nug Kowos, ik Saulei ne usztekeius, 
sugawa ghis Iaunikaiti Teis 8, 13—14.—Da nu Gideon... wider kam von streit lehe 
die Sonne herauff kommen war | Fieng er einen Knaben LB (ante solis ortum 
Vulg). 

Tik retkaréiais Salutinius sakinius su ehe J. Bretkinas verte ir absoliutiniais 
naudininkais be jungiamojo Zodzio, pvz.: 

Ir iemus dugna ne ischkakus, sugawa ios Lewai, bei sumuldé ir Kaulus iu Dan 
6,24. — Vnd ehe sie auff den boden hinab kamen | ergriffen sie die Lewen LB (et 
non pervenerunt usque ad pavimentum Vulg). 

Kiti absoliutiniai naudininkai atitinka ivairias M. Liuterio biblijos sakinio 
dalis’, pvz.: 

Tadda pargruwa Namai... ant vissu Szmoniu kurie iosy buva, kaip numireliy 
daugesne buwa iem prapiilant, nei kurie iem giwam essant, numirre Teis 16,30. — 
--Das der Todten mehr waren | die in seinem tode sturben | den die bey seinem 
Leben sturben LB (multoque plures interfecit moriens, quam ante vivus occiderat 
Vulg). 

Ir tu uszdek tatai ant tawa Pecziu, iemus regint, ir kaip aptems, ischneschk 
laukan Ez 12,6. — Vnd du solt es auff deine Schulter nemen | fur jren augen LB 
(in conspectu eorum Vulg). 

IS 1 lentelés matyti, kad beveik 95% visu absoliutiniy konstrukcijy su iSreik&tu 
subjektu atitinka Salutinius sakinius. Tatiau vokiSkojo originalo Salutinius aplin- 
kybiy sakinius J. Bretkiinas verté ne tik absoliutiniu naudininku. Zymiai dazniau 
jis juos versdavo lietuviskais Salutiniais sakiniais su jungtukais kaip, kada, kad 
ir kt. Tokiais atvejais jis galéjo labiau laikytis originalo, ir jam nereikédavo keisti 
sakinio struktiros. M. Liuterio biblijos Salutiniai sakiniai, J. Bretkino veréiami 
absoliutiniais naudininkais, daznai yra visai tos patios ries ir struktiros, kaip 
tie, kuriuos jis verté lietuvi8kais Salutiniais sakiniais.® 
  

7 Pavienius atvejus, kur absoliutiniu naudininku  isversti sujungiamieji sakiniai, ~ 
zx. § 110. 

§ Pla¢iau Zr, V. Ambrazas, Dél absoliutinio naudininko ir atitinkamy Salutiniy 
sakiniy vartosenos XVI—XVII a. jietuviy kalbos paminkluose, ,LTSR Moksly akademijos darbai", ser. A, 1(6), Vilnius, 1959, p. 219 tt. 
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1 lentelé 

J. Bretkiino biblijos vertimo® absoliutiniy naudininky santykis su vyoki8kuoju originalu 
  

  

  

Absolintiniat | absotiutiniai Bendras 
LB linksniuojamais naudininkai su absoliutiniy 

dalyviais padalyviais naudininky skaitius 

Zalutiniai sakiniai su da | 18 181 199 

” s » als 2 26 28 

a 45 o wenn | 4 7 15 

5 gi » das 4 23 7 

se ‘is >» weil ae 13 13 

ve! e », bis 4 52 56 

” ” » che 3 26 29 

Kiti Salutiniai sakiniai 6 4] AT 

Sujungiamieji sakiniai - 3 3 

Sakinio dalys = | 24 24 

4y | 460 | 501 

§ 33. Kaip jau buvo minéta, J. Bretktinas, versdamas biblija i8 vokietiy kalbos, 

naudojosi ir Vulgata. LotyniSkasis tekstas, greta iStrauky ir jvairiy biblijos komen- 

tary, yra vietomis cituojamas vertimo parastése. Lotyniskojo teksto jtaka paste- 

bime ir kai kuriose vietose, kur J. Bretkiino tekstas yra artimesnis Vulgatai, negu 

M. Liuterio versijai, pvz.: 

Tam esch stiprus issilaikanczius namus pabudawosiu, idant ghis po akim 

mana Christaus waikschczotu wissadai I Sam 2,35.—... et aedificabo ei domum 

fidelem et ambulabit coram Christo meo cunctis diebus Vulg.—... dass er fir mei- 

nem Gesalbeten wandele immerdar LB. 

.. Ka turriu atsakiti, barancziam mane Hab 2,1.—... et quid respondeam ad 

arguentem me Vulg — ...was meine Antwort seyn solle auff mein Rechten LB. 

Bei schitai, Wiras isch Waiku Israel ateija, ir atwede tarp broliu sawa Midia- 

nitiene, Moseschui regint, ir wissam Surinkimmui waiku Israel 1V Moz 25,6.—... in- 

travit coram fratribus suis ad scortum madianitidem, vidente Moyse, et omni turba 

filiorum Israel Vulg. — ... ein Mann... bracht vnter seine Brider eine Midiantin | 

vnd lies Mose zusehen | vnd die gantze Gemeine der kinder Israel LB". 

Pastarasis J. Bretkiino sakinys artimesnis Vulgatai ir gramatine iSraiSka: lo- 

tynu kalbos absoliutinj ablatyva atitinka lietuviy kalbos absoliutinis naudininkas, 

o vokiSko sakinio sandara skiriasi. Toks lietuviSkojo ir lotyniSkojo teksto suta- 

pimas néra vienintelis; galima rasti ir daugiau atvejy, kur J. Bretkiino pavartota 

absoliutini naudininka atitinka Vulgatos absoliutinis ablatyvas, pvz.: 

Tawa sunus ir tawa Dukteres bus kittiems Szmoniems diti, akinns [sic!] tawa 

regent ir appalpstant delei iu, koszna diena V Moz 28,32. — Filii tui et filiae tuae 

tradentur alteri populo, videntibus oculis tuis, et deficientibus ad conspectum eorum 

tota die Vulg.—... dass deine augen zusehen vnd verschmachten LB. 

Ir Karalius Israelo... numire Saulei nussileidenczei 11 Kron 18,34.—...porro 

rex Israel... mortuus est occidente sole Vulg.—Vnd der, kénig... starb da die 

sonne vntergieng LB. 
  

® ISskyrus Luko evangelija. 
10 Zr, dar A. Bezzenberger, min. veik., p. XVI.



Sie ir kiti panaSis pavyzdziai nuo aukStiau minétyjy skiriasi tuo, kad jie savo 
teikSme sutinka ir su voki8ku M. Liuterio vertimu. Tad J. Bretkinas tia galéjo 
ir nesiremti lotyniSku tekstu, absoliutiniu naudininku versdamas vokiediy kalbos Sa- 
lutinius sakinius. Kad taip dazniausiai ir bidavo, rodo teksty lyginimas. Tokiy 
atveju, kur J. Bretkino pavartota absoliutinj naudininka atitinka Vulgatos abso- 
liutinis ablatyvas, yra palyginti nedaug. 

2 lentelé 

J. Bretkiino biblijos vertimo™ absoliutiniy naudininky santykis su Vulgata 
= 

  

  

Absoliutiniai joes eee Absoliutiniai Bendras 
Vulg eee naudininkai su absoliutiniy 

dalyviais padalyviais naudininky skaivius 

Ablativus absolutus | 6 | 78 84 
Salutiniai sakiniai su cum 6 121 | 127 

OR a s» quando 1 13 | 14 
BS a > dum - 12. | 12 
S Ss 3 donec 3 36 39 
2 39 4 2 | 12 14 

Salutiniai sakiniai su kitais | 
jungtukais 4 43 47 

Sujungiamieji sakiniai 1 27 | 28 
Savaranki8ki sakiniai 2 | 8 10 
Sakinio dalys 14 98 | 112 
Tekstas visai skirtingas | 2 12 | 14 

4 | 460 | 501   
Matome, kad tik 84 absoliutiniai naudininkai i§ 501 (t. y. 16,8%) atitinka 

Vulgatos absoliutinius ablatyyus. Tatiau ir ig ju daugelis skiriasi nuo lotynisko 
teksto konstrukcijy savo leksine sudétimi, pozicija ir kt. Be to, visa lotynisko sa- 
kinio sandara taip pat daZnai esti skirtinga. Tokie sakiniai, be abejo, negaléjo 
biti versti i§ lotyny kalbos, pvz.: 

Schitai. Man su iumis sche diena begiwenant, buwat neklausa prisch Pona 
V Moz 31,27 — Adhuc vivente me, et ingrediente vobiscum, semper contentiose 
egistis contra Dominum Vulg.—Sihe | weil ich noch heute mit euch lebe | seid ihr 
ungehorsam gewest wider den HErrn LB. 

Ir PONVi praent pra io Weida, schauke ghis... II Moz 34,6.— Quo transeunte 
coram eo, ait... Vulg. — Vad da der HErr fir seiné angesicht vber gieng | rief er LB. 

Bet Iosephas werke, iemus toktai su it kalbant 1 Moz 50,17. — Quibus. auditis 
flevit Ioseph Vulg. ~ Aber Ioseph weinet | da sie solches mit jm redeten LB. 

Ir Wartai buwa uszrakinami, ischeius thiemus kurie ios noka Joz 2,7 — 
..illisque egressis, statim porta clausa est Vulg. —...vnd man schlos das thor zu | 
da die hinn aus waren | die jnen nachjagten LB. 

Schitai, tau thinai dabar beessant ir su Karaliumi bekalbant, esch paskui tawens 
leisiu ir tawa Szodi pabengsiu I Kar 1,14. — Et adhuc ii te loquente cum rege, 
ego veniam post te Vulg. — Sihe | weil du noch da bist | vnd mit dem Konige 
redest wil ich dir nach hinyein komen LB. 

 ISskyrus Luko evangelija. 
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Tik neZymi mazuma J. Bretkino biblijos vertimo absoliutiniy naudininky 

visiskai sutinka su atitinkamomis lotyniSko teksto konstrukcijomis. Kadangi Vul- 

gatoje absoliutinis ablatyvas vartojamas labai gausiai, tai gali buti atsitiktiniai 

sutapimai. Jie daugiau rodo absoliutiniy konstrukcijy vartosenos panaSuma abie- 

jose kalbose, negu lotyny kalbos poveiki. 

Taigi, lotyni’kasis tekstas absoliutiniy naudininky vartojimui J. Bretktno 

Biblijos dalyse, verstose i8 vokietiy kalbos, neturéjo Zymesnés jtakos. 

§ 34. Luko evangelijos, verstos i8 lotyny kalbos, absoliutiniy naudininky 

santykis su Vulgata yra kitoks. Gia J. Bretkinas absoliutiniu naudininku daug 

dazniau verté absoliutinj ablatyva, pvz.: 

O staghisi est, eiantiemus iemus kieliu, bilaia niekursai iapi 9,57. — Factum 

est autem: ambulantibus illis in via, dixit quidam ad illum Vulg. — Es begab sich 

aber | da sie auff dem wege waren | sprach einer zu jm Vulg. 

Bet iam dabar kalbant, schiskat pulkas: ne kuris wadinams buwa Iudaschus, 

wienas isch dwilikas, eia pirm iu 22,47. — Adhuc eo loquente ecce turba: et qui 

yocabatur Iudas... antecedebat eos Vulg.—Da er aber noch redet | Sihe | die 

schar vnd einer... gieng LB. 

  

  

  

  

3 lentelé 

Luko evangelijos absoliutiniu naudininky santykis su Vulgata 

Absoliutiniai Absoliutiniai Bendras 
Vulg naudininkai su naudininkai su absoliutiniu 

| dalyviais padalyviais naudininky skai¢ius 

Absoliutinis ablatyvas | 9 8 17 

Salutiniai sakiniai su cum 1 3 | 4 

Salutiniai sakiniai su dum 2 3 | 5 

Salutiniai sakiniai su ut 1 - | 1 

Zodiiy junginiai su prielinks- | 
niais | = 1 | 1 

| 13 15 | 28 

Reikia pasakyti, kad J. Bretkiinas ir Sioje dalyje toli grazu ne mechaniskai 

versdavo lotynisko teksto absoliutines konstrukcijas lietuvi8komis. Daugelj abso- 

liutiniy ablatyvu jis i8verté Salutiniais sakiniais. Vulgatoje, kaip ir apskritai lotyny 

kalboje, vyrauja absoliutinés konstrukcijos su bitojo laiko neveikiamaisiais da- 

lyviais. Tuo tarpu absoliutiniu naudininku J. Bretkiinas beveik visur verté tik abso- 

liutini, ablatyva su esamojo laiko dalyviais. Dviejose vietose, kuriose absoliutiniu 

naudininku iSversta konstrukcija su bit. 1. neveikiamuoju dalyviu, dalyvio riSis 

pakeista (consummatisque diebus — pereius dienamis 2,43; qui regresso — kuriam 

pareijusiam 17,7). 

Absoliutinis naudininkas Sioje vertimo dalyje pasitaiko daZniau, negu kitose 

(apie 10 konstrukcijy viename lanke). Be to, pusé Gia pavartoty absoliutiniy nau- 

dininky yra su linksniuojamais dalyviais. Matyt, linksniuojamos dalyvio lyties 

buvimas lotyny kalbos absoliutiniame ablatyve skatino J. Bretkina vartoti atitin- 

kama lietuviska konstrukcija. 

Versdamas absoliutini ablatyva absoliutiniu naudininku, J. Bretkinas laikés! 

lietuviy kalbos désniy ir lotyni8kos konstrukcijos nekopijavo. Savo struktira ir 
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sintaksinémis funkcijomis absoliutiniai naudininkai, pavartoti Luko evangelijoje, 
nieku nesiskiria nuo atitinkamy konstrukcijy, esantiy kitose biblijos vertimo 
vietose. 

Absoliutinés konstrukcijos, neturinéios iSreik&to subjekto, ir joms artimos 
aplinkybinés bei jterptinés padalyvinés Zodziy grupés J. Bretkino biblijoje varto- 
Jamos daug regiau, negu ,,pilnieji* absoliutiniai naudininkai. Visame biblijos ver- 
timo rankraStyje terandame 103 tokias konstrukcijas. VokiSkajame originale jas 
daZniausiai atitinka Salutiniai sakiniai, o Luko evangelijoje dviem padalyvinémis 
konstrukcijomis be i8reik’to subjekto i&verstas Vulgatos absoliutinis ablatyvas. 
Zymesnio originaly kalbos poveikio absoliutiniams naudininkams be iSreik&to 
subjekto ir kitoms aplinkybéms bei iterptinéms ZodZiy grupéms nepastebime. 

4 lentelé 
J. Bretkino biblijos vertimo™ padalyviniy konstrukcijy be i&reikSto subjekto santykis su 

yokiskuoju originalu 
  

Konstrukcijos' Kitos ap- 

  

Beasmenés : “| Iterptinés Bendras su praleistu ea linkybinés RS Tes subjektu konstrukcijos konstrakeijos konstrukcijos skaiéius 
et ! ee : 

Salutiniai sakiniai «=| «0 4} Ss BO ae Tt 2 in0 
ZodZiy junginiai su | | | 
prielinksniais = 7 9 | 8 | 24 

Dalyviai ir dalyvinés | | | 
konstrukcijos | 1 | = | = x | 8 

Kitokios konstrukcijos | = | ~ 3 } 7 | 10 

| fl | 101 5 | 32 | 4 23 

§ 35. J. Bretkiino biblijos vertimo VI tomas sudaro J. Rézos »Psaltero 
Dovydo* (1625) pagrinda. Siame leidinyje J. Bretkiino tekstas paties J. Rézos 
bei kity korektoriy yra Zymiai pakeistas bei redaguotas. Tatiau absoliutines kon- 
strukcijas tas redagavimas mazai tepalieté. ,,Psaltere Dovydo“ randame tuos pa- 
Gius absoliutinius naudininkus su iSreikStu subjektu, kaip J. Bretkino biblijos 
VI tome (8 viso 15, kai kurie kitaip suredaguoti, plg. § 57, 11 in.) ir 3 aplinkybines 
padalyvines konstrukcijas. 

_M. Daukéos ,,Postilé* (1599) 

§ 36. Nors absoliutinis naudininkas M. Dauk%os »»Postiléje“ yra vartojamas 
tetai (visoje knygoje téra 41 konstrukcija su i8reikStu subjektu, t. y. mazdaug vienas 
pavyzdys autoriniame lanke), tagiau jo sandara ir funkcijos Gia yra labai jvai- 
tios. Pagrindiné reto Sios konstrukcijos vartojimo prieZastis veikiausiai yra Sios 
knygos vertimo technika. M. DaukSos »Postilé“ versta i lietuviy kalba grieZtai 
laikantis originalo, nenutolstant nuo jo net smulkmenomis. Ten, kur originalo 
sakini buvo galima i8versti pazodziui, nenusizengiant lietuviy kalbos désniams, 
M. Dauk§a paprastai nesistengdavo ieSkoti skirtingy sintaksés priemoniy. Bet 
tais atvejais, kai paZodinis vertimas prieStaravo lietuviy kalbos normai, Dauk¥a 
neretai keisdavo originalo konstrukeijas kitomis, bidingomis gimtajai kalbai. 
Tadiau lenkiSkojo originalo Salutinius aplinkybés sakinius M. Dauka beveik visur 

"? Isskyris Luko evangelija. 
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galéjo i8versti atitinkamais lietuviSkais Salutiniais sakiniais. Palygine tekstus, ma- 

tome, kad jis paprastai taip ir darydavo. Todél M. DaukSos ,,Postilés“ absoliutinés 

konstrukcijos, skirtingai nuo J. Bretkiino biblijos vertimo, daZniausiai atitinka 

ne originalo Salutinius sakinius, bet jvairias antrininkes sakinio dalis. Tatiau taip 

yra tik tame tekste, kuris verstas vien i$ lenky kalbos, t. y. patiuose pamoksluose. 

_ Juose randamy 25 absoliutiniy naudininky santykis su lenkiSku J. Vujeko originalu® 

yra toks: Salutinius sakinius su jungtuku gdy atitinka 4 absoliutiniai naudininkai, 

Salutini sakini su jakizkolwiek — 1, antrininkes sakinio dalis — 20. Daugumas 

Siu antrininkiy sakinio daliy — ZodZiy junginiai su prielinksniais. 

Perikopés sudaro apytikriai tik 1/20 viso ,,Postilés“ teksto, tad absoliutinés 

konstrukcijos jose pasitaiko deSimteriopai daZniau, negu kitur. Vien Zanro skir- 

tumas tokio rySkaus svyravimo negaléjo nulemti. Svarbiausia prieZastis, matyt, 

buvo papildomi vertimo Saltiniai. Versdamas perikopes, be J. Vujeko ,,Postilés*, 

M. DaukSa naudojosi Vulgata™. Mat, J. Vujekas perikopése vietomis remiasi 

graikiSku originalu ir nutolsta nuo lotyni8ko teksto’ (apie tai jis pats uZsimena 

savo ,,Postilés* prakalboje). Kartais jis 8i bei ta kitaip nusako ir stiliaus sumetimais. 

M. Dauk&a, siekdamas didesnio tikslumo, nepasitenkino J. Vujeko vertimu, kurio 

visur kitur stropiai laikési, ir daugeli perikopiy viety iSverté is Vulgatos. Todél 

ir perikopiu absoliutiniy konstrukcijy santykis su J. Vujeko originalu yra visai 

kitoks. 

Kaip matome, perikopiy absoliutiniai naudininkai daZniausiai atitinka lenky 

kalbos Salutinius sakinius su jungtuku gdy; antra vertus, beveik visais Siais atve- 

jais Vulgatoje randame absoliutinj ablatyva. Jeigu manytume, kad Sios konstruk- 

cijos i8verstos i8 lenki8ko teksto, biitu visai nesuprantama, kodél perikopése pasi- 

18 Lyginant naudotasi dviem J. Vujeko ,,Postilés" leidimais — antruoju (1582 m) ir 

SeStuoju (1617.m.), kuriuo ¢ia daugiausia remiamasi. Antrojo leidimo tekstas nuo M. Dauk- 

gos ,,Postilés" vietomis gerokai skiriasi. Pirmiausia, jis '/s trumpesnis, jame triksta daugelio 

skyriy, kuriuos randame M. DaukSos ,,Postiléje": p. 47—48 (W1 I 40), 86—92 (W; I 96), 

111-113 (Wi I 124), 121123 (W, I 136), 198—201 (W; I 186), 230—231 (Wi I 229), 
249251 (Wi I 255), 256—262 (Wi I 263), 267—268 (Wi I 270), 386—392 (Wi II 13), 

397—400 (Wi II 20), 405—408 (Wi II 26), 421—426 (Wi II 45), 556—562 (Wi: II 216), 

575—627 (Wi II 235). Skiriasi ir abiejy knygy struktira (J. Vujeko ,,Postilés" antrasis 

leidimas susideda i8 dviejy tomy su atskira paginacija), skyriy tvarka bei dalijimas 

j poskyrius (plg. DP 137—143 ir Wi I 155—165); nesutampa ir pastabos parastése (antra- 

jame originalo leidime jy zymiai maziau). Tuo tarpu su SeStuoju leidimu M. Dauk§os 

»Postilés" tekstas beveik visur sutampa, iSskyrus kai kuriuos neZymius skirtumus vienoje 

kitoje vietoje ir pastabas para3tése (vad. ,glosas"). Be to, SeStame originalo leidime 

pridéti dar keturi skyriai, kuriy M. Daukéos_,,Postiléje’ néra. Kadangi jau antrasis 

J, Vujeko ,,Postilés" leidimas, palyginus su pirmuoju, buvo prapléstas, negalima sutikti 

su V. Birziska, tvirtinusiu, kad M. DaukSos ,,Postilé’ ,me tik versta i8 (169) seniausio 

Wuyko leidimo, bet dar Sis vertimas buvo atliktas tarp 1572 ir 1585 m." V. Birziska, 

Senyjy lietuvisku knygu istorija, I, Chicago, 1953, p. 169—170). Gal DaukSa vietomis ir 

naudojosi pirmaisiais dviem leidimais, bet galutinj redagavima tegaléjo atlikti pagal véles- 

nivosius, taigi po 1585 mety. Matyt, M. DaukSa daugiausia rémési treciuoju (1590 m.) 

J. Vujeko ,,Postilés" leidimu (plg. E. Sittig, ZfslPh, IV, 1927, p. 248). Véliau jis buvo 

Mazai kei¢iamas, tad Daukéos ,,Postilés’ ir SeStojo leidimo teksty artimumas lengvai 

suprantamas. 

“4 Zr. E, Tangl, Der Accusativus und Nominativus cum Participio im Altlitauischen, 

Weimar, 1928, p. 24 tt. 
8 Zr, E.Tangl, min, veik., p. 5, 24. 
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5 lentelé 

M. Daukéos ,,Postilés‘ perikopiy absoliutiniy naudininky santykis su J. Vujeko ,,Postile‘* 

  

  

ir Vulgata 

M. DaukSos_,,Postilés“ 
J. Vujeko ,,Postilée* perikopiy absoliutiniai Vulgata 

naudininkai 

| | a Salutiniai sakiniai su gdy 14 | 12 — absoliutinis 
| ablatyvas 
| 2 — Salutiniai saki- 

niai su cum 
Sakinio dalys 2 Sakinio dalys 

keité M. DaukSos vertimo pobidis, ir jis Salutinius sakinius émé versti absoliuti- 
niais naudininkais. Savaime perSasi iSvada, kad absoliutiniy konstrukcijy varto- 
Jimui perikopése turéjo jtakos lotyniSkas tekstas. Tai rodo ir skirtingas ty patiy 
viety vertimas perikopése ir kitur, pvz.: besedint’ wienuolika mokitiniy | passiréde 
iiémus DP 225,; (Mork 16,14) —... kad’ sedéio skomiéip’ wientilika mokitiniy | pa- 
rédes iiémus DP 226,,. — ... recumbentibus illis undecim apparuit Vulg (len- 
kiSkame tekste abiem atvejais eina %alutinis sakinys su gdy). Tuo nenorima 
pasakyti, kad absoliutinis naudininkas perikopése vartojamas dirbtinai, sekant 
lotyny kalba. Absoliutinio ablatyyo buvimas atitinkamose Vulgatos vietose tiesiog 
palengvino Dauk§ai pasirinkti panasia konstrukcija, i’vadavo ji iS bitinumo sekti 
lenkiSku tekstu, nuo kurio jis Siaip visur stengési nenutolti?®, 

M. Daukios ,,Postilé* nuo kity XVI—XVII a. tasty skiriasi absoliutiniy da- 
‘lyviniy ir padalyviniu konstrukcijy santykiu. Beveik puses absoliutiniy naudininky 
(18 i§ 41) predikatu eina linksniuojamosios dalyviu formos. 

§ 37. Be ,,pilnyju“ absoliutiniy naudininky, M. Dauk¥os »Postiléje* ran- 
dame 100 aplinkybiniy bei iterptiniy padalyviniu konstrukciju, neturinéiy iSreik’to 
subjekto. Tad i8 paditros Siy konstrukcijy santykis su » pilnaisiais“ absoliutiniais 
naudininkais Zymiai skiriasi nuo atitinkamy konstrukeijy santykio J. Bretkiino 
biblijos vertime. Lygindami su originalu, matome, kad Siy konstrukcijy vartosena 
M. Dauk3os ,,Postiléje“ stimuliavo lenkiSkojo originalo nelinksniuojamos dalyvinés 
formos su priesagomis -ge, -wszy. Skirtingai nuo ,,pilnyju“ absoliutiniy naudininky, 
konstrukcijos be iSreik’to subjekto dazniausiai atitinka lenkiSkas konstrukcijas su 
minétomis nelinksniuojamomis dalyviy formomis. Ypaé ry%ki lenky kalbos jtaka 
su vardininku siejamy padalyviniy konstrukeijy vartojimui (plg. § 136). Aplinky- 
binés reik8més padalyviy ir padalyviniy konstrukciju, tiesiog nepriklausomy nuo 
lenkiSkojo originalo, M. Dauk¥os »»Postiléje“ randame tik 24, t. y. beveik dvigubai 
maziau, negu absoliutiniy naudininky su i&reikStu subjektu. Be to, dauguma 

16 Versdamas J. Vujeko ,,Postilés" perikopes, be Vulgatos, M. Daukga naudojosi ir 
B. Vilento ,,Evangelijomis ir epistolomis" (zr. P. Salopiata, Das Verhaltnis der Evan- 
gelien-Texte in den ltesten katholisch-litauischen Drucken, Géttingen, 1929, p. 45—57). 
Taciau B. Vilento knyga nepadaré apciuopiamos jtakos absoliutiniy konstrukcijy varto- 
jimui. Tose vietose, kur M. DaukSos »Postiléje" yra absoliutinis naudininkas, B. Vilento 
»Evangelijose ir epistolose" dazniausiai randame Salutinj sakinj ar kitas sakinio dalis. 

42



M. DaukSos ,,Postilés“ padalyviniy konstrukcijy be iSreikSto subjekto sudaro 

iterptinés ZodZiy grupés (ar pavieniai padalyviai), kurios yra labai nejvairios ir 

yartojamos kaip visiSkai ar pusiau sustabaréje posakiai (Zr. § 143). 

6 lentelé 

M. DaukSos ,,Postilés‘* padalyviniy konstrukcijy, neturintiy isreikSto subjekto, 
santykis su lenkiskuoju originalu 
  

  

  

Ste fs aed G Bi 

= Ba £3 2s 2 Z 8 ge = 

Zo2_| 2s Se | San | Se | 88 
2@22| 3, | 884 | gas | 22, | 22 

Q. a — 

4833| a28 | Yen | aes | £28 | as 

Salutiniai sakiniai 1! | Ae | 2 | = | a | 3 

Zodzin junginiai su prielinksniais aa ees Serge | ie 6 

Konstrukcijos su nelinksniuoja- 8 = | 8 | 34 56 

mais dalyviais | | 

Kitos konstrukcijos ms as | 3 ze 27 30 

Prieveiksmiai - = 1 Be 4 | 5 

ee a ke eye es! | 100 

B. Chilinskio biblijos vertimas 

§ 38. Sio didelio XVII a. kalbos paminklo ilga laika tebuvo prieinami keli 

fragmentai, paskelbti ivairiuose leidiniuose’”. IS trijy Zinomy B. Chilinskio biblijos 

spausdintos dalies egzemplioriy iki Siol né vienas néra i8tisai perspausdintas. Tik 

po to, kai 1958 m. ©. Kudzinovskis ir J. Otrembskis i8leido naujojo testamento 
rankrasti®, 1932 m. jsigyta Brity muziejaus, B. Chilinskio biblijos duomenys 

gali biti platiau vartojami XVII a. lietuviy kalbos faktams tyrinéti. 

B. Chilinskio biblijos originalo bei pagalbiniy Saltiniy klausimas dar néra 

galutinai iSsprestas. H. Reinholdas, praeito Simtmetio gale tyrinéjes iSlikusias 

senojo testamento dalis, nusprendé, jog jos yra verstos i8 lenky kalbos’, i8 vadi- 

namosios Gdansko biblijos® (pirmasis leidimas 1632 m.), naudojantis ir hebrai’ku 

tekstu!, Pasak H. Reinholdo, Vulgatos ar Septuagintos teksty itakos B. Chilinskio 

vertime nesq galima pastebéti®. J. Otrembskis konstatavo, jog B. Chilinskio versija 

Zr. 9. A. Boapteps, O6b srxorpaduyeckoit nossqxs no JIutsg u Kuyau 

astomp 1887 roga, Caukrnerep6yprt, 1887, p. 74102; H. Reinhold, MLLG, IV, 

p. 228—267; Senieji lietuviy skaitymai, I, Kaunas, 1927, p. 281—298. 

18 Biblia litewska Chyliiskiego, Nowy testament, t. II — tekst, wydali Czeslaw Kudzi- 
nowski, Jan Otrebski, Pozati, 1958. Sio rankraS¢io istrauka kiek anksciau buvo paskelbta 

leidinyje: Tteksty litewskie, I, Teksty dawne, opracowal Jan Otrebski, Warszawa, 1957, 

p. 52—60. z 

19 Kad B. Chilinskio biblija yra versta iS lenky kalbos, teigé jau J. Kvandtas 1726 m. 

biblijos vertimo ij lietuviy kalba (KvB) prakalboje. L. Réza su tuo nesutiko ir mané, jog 

J. Kvandto cituotos B. Chilinskio biblijos i8traukos yra veikiausiai verstos i8 Vulgatos 

(Zr, L. Rhesa, Geschichte der litthauischen Bibel, K6nigsberg, 1816, p. 23—24). Taciau 

L, Réza lygino B. Chilinskio teksto iStraukas tik su 1738 m. iSleista A, Sulco lenkiSka biblija, 

versta i8 Vulgatos. Su protestanty parengtais lenkiSkais tekstais L. Réza Chilinskio biblijos 

iStrauky nelygino. 

2 Zr, H. Reinhold, Die Bibeltibersetzung von S. B. Chylinski, MLLG, IV, Hei- 

delberg, 1899, p. 222—223. 
21 Zr, H. Reinhold, min. veik., p. 224. 

22 Ten pat, p. 224.
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skiriasi nuo Vulgatos bei lenkiSkojo J. Vujeko vertimo, iSleisto 1599 m, (taip pat paremto Vulgata), ir nurodé, kad ji yra artimesné ig vokietiy kalbos verstai Ber- lyno biblijai (pirmasis leidimas 1726 m.)**, Be to, J. Otrembskis atkreipé démesj i tai, kad B. Chilinskio biblijos vertime pasitaiko Zodziu bei posakiy, rodantiy naudojimasi kuria nors germany kalba para’ytu Saltiniu. Todél J. Otrembskis spéjo, kad B. Chilinskio biblija veikiausiai yra versta i§ olandy kalba paraXyto 
teksto, kuris buvo laikomas pavyzdiniu Franekeryje tuo metu, kai ten studijavo 
B. Chilinskis®*. 

§ 39. Kad B. Chilinskis versdamas naudojosi olandiSku Saltiniu, neabejo- 
inai rodo olandy kalbos Zodfiai ir posakiai, kuriy keleta randame lietuviSkame 
vertimo tekste®, o ypaé daug — rankraStio gale esandiose pastabose (plg. p. 2,218,220 
vy, 221,224,224 y), kur jie eina Ppagretiui su lietuviSkais, lenkiSkais, lotyniSkais ir hebraiSkais (p. 218) ZodZiais. Tolimesniam ¥io Klausimo tyrimui labai reikSmingas 
J. Otrembskio iSkeltas germaniSkos kilmés skoliniy B. Chilinskio vertime Klau- 
simas. Vis délto olandy (ar kuria kita germany) kalba paraiytas tekstas B. Chi- 
linskiui veikiausiai nebuvo vienintelis vertimo Saltinis. Sugretine kai kurias B. Chi- linskio vertimo vietas su jvairiais biblijos tekstais?®, matome, jog B. Chilinskio versija yra labai artima Gdansko biblijai, o daugeliu atvejy beveik pazodziui su 
ja sutampa, kai Vulgatos, J. Vujeko, M. Liuterio ir Bresto biblijos versija esti- skirtinga?’, Gdansko biblijos itaka rodo ir leksinés bei sintaksinés B. Chilinskio kalbos ypatybés — polonizmai, lenkiSkos struktiros sintaksinés konstrukcijos, kuriy itin apstiai randame naujojo testamento vertime?’, , 

3 Zr. J. Otrebski, Dlaczego przerwano druk kalwinskiej Biblii w przekladzie Chylifskiego, kn.: ,,Biblia litewska Chylinskiego", t. II, Poznan, 1958, p. XXXIII it. 
Ten pat, p. XXXII. 

* Zr. Cz, Kudzinowski, Uwagie edytorskie, kn.: ,,Biblia litewska Chylitiskiego", t. Il, p. XL. Prie C. Kudzinovskio nurodyty pavyzdziy dar galima pridurti §j: idant tus daiktus ernstelich styprintumbey ChB; Tit 3,8. , 
26 B. Chilinskio biblijos vertimas lygintas su Siais tekstais: antruoju (1660 m.) Gdansko biblijos leidimu, kuris, pasak K. Estreicherio, beveik nesiskiria nuo Pirmojo (,,W tej edycyi odtworzono strona za strona wydanie Gdafiskie z r. 1632, dla tego trudno je rozrdznié", K, Estreicher, Bibliografia Polska, t. XIII, stolecie XV—XVIII, Krakow, 1894, p. 20); 1563 m. Bresto biblija (BrstB), 1549 m. M. Liuterio biblija (LB), 1599 m, J. Vujeko biblija (WB) ir Vulgata (Vulg ir N), 

?7 Pavyzdiiui, labai artimi Gdansko biblijai yra ir J, Otrembskio cituoti B. Chilinskio vertimo pavyzdziai, kurie rySkiai skiriasi nuo J. Vujeko biblijos bei Vulgatos (ar. J. Ot- rebski, min. veik., p. XXXIII—XXXV), plg.: 4 
Luk 11,44; Beda jumus Mokiti-Raszte ir Faryzeuszey, weydamayniey: ligus nes este grabamus, kuriu neregiet, ir zmones kurie and ju waykszczoja nezyno (ju) — Biddaé wam nduczeni w pismie y Fdryzeuszowie obludni/ béstie iako gtoby ktorych nie widaé / 4 ludzie ktorzy chodza po nich / nie wiedza (o nich). 
PanaSiai abu tekstai sutinka ir daugelyje kity viety (pvz.: Luk 2,1 tt; Mork 1,1 tt.; Jon 1,1 tt; Apd 2,1—47; 3,1—26; 4,1 tt.; Rom 1—32; 2,1 tt; Gal 1,1 tt.; I Timot 2,1 tt, ir kt), Kadangi XVI—XVII a. olandigki kalviny biblijos vertimai mums nebuvo prieinami, Siame darbe cituojamos B, Chilinskio biblijos dalyvinés bei padalyvines konstrukcijos ir toliau yra gretinamos su atitinkamomis Gdansko biblijos, kaip spéjamo antrojo Saltinio, vietomis. 

*S Plg. kad ir Siuos pavyzdzius: Apd 3,10: Ir pazyno ghi jog tey ans buwo kursey sededawo del jalmuznos pas Grazios Bazniczios duris: ir pripilditi buwo izgasciu [id strochu] anta to kas stojos and jo. — Y poznili go /izto byl /ktory dla jalmuzny gia- dat u drzwi Pieknych kKos¢ieInych: y napelnieni sa strachu y zdumienia néd tym/co mu 
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Antra vertus, vietomis B. Chilinskio versija kiek skiriasi nuo Gdansko biblijos 

ir yra artimesné kitiems Saltiniams. Pavyzdziui, Apd 1 skyriaus pradZioje B. Chi- 

linskio tekstas kai kur nutolsta nuo Gdansko biblijos, priartédamas prie Vulgatos 

bei graikiSkojo originalo®. Tarp pagalbiniy B. Chilinskio Saltiniy galéjo biti ir 

Bresto biblija, kuri minima rankraStio gale esandiose pastabose*®. Nors tose vie- 

tose, kur Gdansko ir Bresto biblijy versijos skiriasi, B. Chilinskio vertimas 

paprastai atitinka pirmaja, bet pasitaiko ir prieSingy atvejy, pvz., Luk 11, 17: 

namey (perdaliti) priesz sawe, nupola — dom miedzy soba rozny vpadnie 

BrstB — 4 dom né dom upada GdB*. Apskritai, skirtumy bei nutolimy nuo 

Gdansko biblijos zymiai daugiau pastebime senajame testamente, kurj versdamas, 

B. Chilinskis, matyt, daugiau rémési kitais Saltiniais. Tatiau teksty gretinimo 

duomenys vertia manyti, kad greta spéjamo olandiSko teksto B. Chilinskio bibli- 

jos Saltiniu buvo lenkiSkoji Gdansko biblija®*. 

§ 40. B. Chilinskio biblijoje (t. y. NT rankra8tyje ir ST fragmentuose) ran- 

dame 38 absoliutinius naudininkus su i8reikStu subjektu ir 186 aplinkybines bei 

iterptines padalyvines konstrukcijas. Konstrukcijas su iSreikStu subjektu Gdansko 

biblijoje daZniausiai atitinka Salutiniai laiko aplinkybés sakiniai su jungtuku gdy, 

pvz.: 

Tey jam dar bekatbant: Sztey, debesis szwiesi uzdegie jos Mat 17,5. — A gdy 

on jeszcze mowil | oto obtok jasny zacienit je GdB. 

O nuejus jemus, sztey, nekurie isz Sargibes, atajo Miestan, ir pasakie Mat 

28,11 — A gdy one poszly | oto niektorzy z strazy przyszedszy do miasté | oznaj- 

mili GdB. : 

Sie stalo GdB Rom 1,7: Loska test jumus ir pakajus —- Laska niech bedzie wam y pokoj 
GdB Apd 27,41: Prieszakis akruta’ ikluwes nepawiskinamas [c nepasiwiskinant] tapo — 

przodek okretu uwieznawszy zostal nie ruszajac sie. Dél pazodziui i§ lenky kalbos i&versty 

padalyviniy konstrukciju Zr. § 136 tt. 

2 Pig. 1,1: padariau — feci — exovncéuny — napisalem; 1,2: per Dwasia szwenta dawe 

isakimus apasztalamus kurius aprinko — praecipiens Apostolis per Spiritum sanctum, quos 

elegit —évretAduevog totic dmoctéhoig Sid mvebuatosg dylov od¢ kehtEato N—dawszy rozkazanie 

Apostofom ktore byt przez Ducha S. obrat; 1,21: Wieszpats... ieydawo ir iszeydaivo terp 

musu; intravit et exivit inter nos — cichASev xal s2%9ev eq” hutic N — przebywal miedzy 

nami ir pan. TaCiau ir Siame skyriuje B. Chilinskis visai neatitriksta nuo Gdansko biblijos. 

Tai matyti i8 tokiy vietu: maldose ir praszymose — nd modlitwie y protbich—in oratione — 

7 Tooceuyy (1,14); ir buwo bendru balsu aprynktas — 4 przylaczony jest spolnym zdéniem — 

et annumeratus est — xa ovvxxtenptsdy (1,26). Nuo 2-jo Apd skyriaus pradZios vél iStisi 

puslapiai atitinka Gdansko biblija be rySkesniu nukrypimy, IS kity viety plg. dar Luk. 1,5: 

isz wities Abios — de vice Abia — e& éonuspixs “AGix N — z przemidny Abiaszowey. 

80 Zr. iraSqa ChB, 224: N.T. ex versione et editione Brestensi editum in 4° A° 1593. 

(1593 m, data veikiausiai klaidingai uZra3yta vietoje 1563 m.). 

*! Pig. et domus supra domum cadet — al olxog ént otxov mimtes N—Vnd ein Haus 
fellet vber das ander LB, 

82 Jau Sio darbo spausdinimo metu autoriui teko susipazinti su I. Zavadzkos ir 

S. F. Kolbugevskio paskelbtais B. Chilinskio biblijos ir olandigkos kalviny biblijos (Staaten- 

bijbel, 1648) lyginimo duomenimis, kurie rodo, jog B. Chilinskis rémési olandigku tekstu 

(ar. IL. Zawadzka, S. F. Kolbuszewski, Podstawa przekladu ,,Biblii" Chylinskiego, 

nSprawozdanie PTPN za II polr. 1959, Nr. 3, p. 158—159). Ta¢iau Sie duomenys nepaneigia 

prielaidos, kad, versdamas Naujaji testamenta, B. Chilinskis reguliariai naudojosi ir Gdansko 

biblija. : 
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Vietomis absoliutinis naudininkas atitinka lenki8kojo teksto vardazodziy jun- ginius su prielinksniais, o retkardiais kitas konstrukcijas, pvz.: 
Toys tada kietes, ir emgs patela, iszejo wisiemus beregint Mork 2,12. — A on zarazem wstat: y wiiawszy toze swoje | wyszedt przed wszystkimi GdB, 
Jauskit tada ... Kad noteytu (jums) nebelaukiant, ir miegandzius jus rastu Mork 13,36. — Czujéiez tedy: -.By snadz niespodzidnie Przyszedszy | nie zna- lazt was spiacymi GdB. 
Tose vietose, kur B. Chilinskis vartoja absoliutinj naudininka, Vulgatoje abso- liuting konstrukcija randame tik retais ir atsitiktiniais atvejais. B. Chilinskio bibli- joje pavartotos absoliutinés konstrukcijos néra priklausomos nuo lenkiSkojo ar lotyniSkojo teksto itakos. Naudojimasis lenkiSkuoju tekstu galéjo tik siaurinti absoliutinio naudininko vartojimo ribas. 

‘ 7 lentelé 
B. Chilinskio biblijos yertimo absoliutiniy naudininky santykis su Gdansko biblija 

  

Absoliutinés konstrukcijos Absoliutinés GdB su linksniuojamais konstrukcijos su 
dalyviais padalyviais 

Laiko aplinkybés Salut. sakinys su jung- 
tuku gdy 1 25 Pazyminio Salut, sakinys su jungtuku | 
ktory | 1 | = Vardazodziai su prielinksniais przed, bez | = 5 Kitos konstrukcijos ei 3 Néra atitikmeny** ee Base eRe El oe edlede 

| 2 | 36 

§ 41. Specifiné B. Chilinskio biblijos vertimo ypatybé — su vardininku sie- 
jamy aplinkybiniy padalyviniy konstrukeijy gausumas (vien tik NT tekste su 
veiksnio vardininku siejama 110 padalyviu bei padalyviniy konstrukcijy). Di- dziulé dauguma tokiy padalyviy (79%) atitinka Gdansko biblijoje pavartotus ne- linksniuojamus dalyvius su Priesagomis -ge ir -WSZY, PVZ.: 

Mine nes zmogiu ejo paskuy szaukiant. Szalin su jo Apd 21,36 — Abowiem 
wielkilud szedt z4 nim | woldjqc: Zgtadz go! GaB. 

Paejejus tada truputi, pote and ziames ir meldes, ie¥gu galetu but kad ta hadyna nueYtu nog jo Mork 14,35 — 4 Postapiwszy troche | padt na ziemig GdB (plg.: 
Ir nuejes wel, meldes Mork 14,39). 

Lenky kalbos itaka tokiy konstrukcijy vartojimui rodo ne tik santykis su Gdansko biblija, bet ir lyginimas su kity senujy rasty bei tarmiy duomenimis, B. Chilinskio rankra8tio taisymai ir kt., Zr. § 136 tt. 
Kitos aplinkybinés bei iterptinés padalyvinés konstrukcijos B. Chilinskio bibli- jos vertime yra vartojamos zymiai retiau ir nuo lenkigko teksto itakos tiesiogiai nepriklauso. 
  

® Atitikmeny lenkiskame tekste neturi 3 absoliutinés konstrukcijos, aptiktos senojo testamento fragmenty jZanginiuose skyreliuose (vad. argumenta), kurie veikiausiai yra su- kompiliuoti paties B. Chilinskio, plg. H. Reinhold, min. veik., p. 223, 227. 
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8 lentelé 

B. Chilinskio biblijos vertimo padalyviniu konstrukciju, neturin¢iy iSreikSto subjekto, santykis su 
Gdansko biblija 
  

  

  

    

  

nek s g of? os | 4 6 B22 ls 38 ee 

Eaze as Sge (Soalae | a2 
2g25| 22, | S85 (Sse(b2,| 22 5.2 a Se a 2e68| 828 | ee sesi295) 8s 

Salutiniai sakiniai ap a 1 1 13 

Zodziu junginiai su prielinksniais 1 4 2 a 10 

Konstrukcijos su nelinksniuojamais da- | | | 

lyviais | os = | 12 111 - 123 

Konstrukcijos su linksniuojamais da- 

lyviais = = = 14 14 

Kitos konstrukcijos cod - 8 - = 20 

Néra atitikmeny - - - 4 6 

a | | a | ae | 8 | tas 
| | 

Kiti verstiniai raStai 

§ 42. K. Sirvydo rasty kalboje absoliutinés konstrukcijos labai retos. Ix 

9 absoliutiniy konstrukcijy su i8reikStu subjektu, esan¢iy abiejuose ,,Punkty sa. 

kymy“ tomuose, 7 yra perikopése, kuriy kalba ir Siaipjau skiriasi nuo patiy pa- 

moksly ir kurios tikriausiai yra verstos kito asmens*. Jose absoliutinj naudininka 

randame ir ten, kur kiti autoriai vartoja Salutinius sakinius, pvz.: eiunt iiemus SP 

1 195, — kad iie eio DP 6329, dZiustunt zmonemus SP 11; — teip iog Zm6nes dzius 

DP 12,,. Yra ir prieSingy atvejy (SP II 235,, II 236,,). Tatiau perikopése absoliu- 

tinis naudininkas vartojamas ne retiau, kaip kituose panaSiy teksty vertimuose. 

1674 m. ,,Evangelijose“, kurios verstos i8 lenki8ko J. Vujeko teksto ir Vul- 

gatos, absoliutinés konstrukcijos vartojamos panasiai, kaip K. Sirvydo ,,Punkty 

sakymy“ perikopése (i§ viso 15 pavyzdziy). Atitinkamose Siy teksty vietose jos 

visiskai sutampa, iSskyrus viena atveji (O dstoiunt iemus Ev 4, — A kad anis pareio 

SP I 32,9), kur ,,Evangelijos“ sutinka su M. DaukSos ,,Postile“ (O atstoiai tiemus 

DP 17,,). ,,.Evangelijy* ir M. Dauk%os ,,Postilés* absoliutinés konstrukcijos su- 

tinka ir daugelyje kity pavyzdZiy. Kai kurie gana rySkis sutapimai (plg. Ev 

709, 82—83, 116—117, 200,,—DP 194,7, 22555, 32622, 51649) leidzia manyti, kad 

M. Dauk§os ,,Postilés“ perikopés daré itakos absoliutiniy naudininky vartojimuj 

»Evangelijose“. P. Salopiata, palygines M. DaukSos ,,Postilés“ ir K. Sirvydo 

,»Punkty sakymy“ perikopes, nusprendé, kad pastaryjy vertéjas naudojosi 

M. DaukSos ,,Postile“®*. Jeigu sutiktume, kad K. Sirvydo ,,Punkty sakymy“ peri- 

kopes ir 1674 m. ,,Evangelijas“ verté tas pats asmuo, tai P. Salopiatos iSvados 

paaiskinty, minétus absoliutiniy naudininky vartosenos panaSumus. 

§ 43. Lietuvos kalviny raStuose (i8skyrus B. Chilinskio biblijos vertima) abso- 

liutinis naudininkas yra labai retas reiSkinys. Didziuléje 1600 m. ,,Postileje“ (per 

950 puslapiu!), isskyrus perikopes, paimtas iS B. Vilento ,,Evangelijy ir epistolu“, 

4 Pig. F, Specht, Syrwids Punktay sakimu, G6ttingen, 1929, p. 10, 46; P. Salo- 

piata, min. veik., p. 57-58; Zr. dar APh, 7, p. 76 tt.; 8, p. 75 tt. 

% Zr, Pp. Salopiata, min, veik., p. 21 tt., 56. 
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nerandame né vieno absoliutinio naudininko su iSreikStu subjektu (konstrukcijy be i8reik8to subjekto visoje ,,Postiléje* yra 25)8°. Absoliutiniy naudininky su i§- 
reikStu subjektu visiSkai nerasta ir M. Petkevigiaus ,,Katekizme“ (1596). ,,Kny- gos nobaZnystés“ giesmyne (1653) jy téra keletas, ir tik »,Sumoje evangelijy“ (1653) absoliutinés konstrukcijos vartojamos kiek daZniau. 

§ 44. Absoliutinj naudininka gana daZnai randame kai kuriuose i§ ty teksty, kuriy originalai mums buvo visiskai arba ix dalies neprieinami. I ju paminétina S. Vaisnoro »Zembiiga teologiska“ ir Ryty Prisijoje XVII a. ileisti giesmynai. DazZniausiai absoliutinis naudininkas vartojamas J. Rikovijaus (Richterio) gies- myne (beveik 7 konstrukcijos viename lanke). Zymiai retiau ji randame XVI a. (M. Mazvydo, J. Bretkiino) giesmynuose, Dil J. Bretkiino »Postilés“ ir kity bent i8 dalies originaliy darby Zr. § 50. 

Absoliutiniy konstrukcijy su iSreik&tu subjektu visiSkai nerandame M. Maz- vydo katekizme, anoniminiame 1605 m. katekizme, S. M. Slavoéinskio giesmyne, »Urbono gromatoje“, ,,Rituale Sacramentorum“ ir kai kuriuose kituose smulkes- niuose XVI—XVII a. raXtuose. 

§ 45. Absoliutiniy naudininky bei jiems artimy padalyviniy konstrukcijy Statistika rodo, kad jy skaigius bei daznumas XVI—XVII a. raStuose yra labai nevienodas (Zr. 9 ir 10 lent.). Vienuose tekstuose (pvz., J. Bretkino »Postiléje*, J. Rikovijaus giesmyne) jy randame vidutini8kai beveik 8 pavyzdzius viename lanke, kituose jos beveik arba visai_ nevartojamos. Apskritai, daugelyje XVI— XVIL a. kalbos paminkly absoliutinis naudininkas pasitaiko gana retai, Absoliu- tiniy konstrukcijy paplitima nagrinéjamo laikotarpio raStuose nulémé ivairis faktoriai. 
: 

§ 46. Sugreting su originalais tekstus, verstus ig vokieciy bei lenky kalbu, matéme, kad absoliutines konstrukcijas daZniausiai atitinka Salutiniai sakiniai su jvairiais jungtukais (vok. da, wenn, weil, indem, lenk. gdy ir kt.). Taéiau tos pa- Gios riSies Salutinius sakinius senyju raSty autoriai daug daZniau versdavo ati- tinkamos reikSmés lietuviSkais Salutiniais sakiniais, Netgi ta pati originalo Salutinj sakini jie Siuo atzZvilgiu versdavo ivairiai, plg.: 
Ischeia swieias Setu Sekla sawa | ir seiant iam nekuri pole pas keli ir tapa paminta BrP I 239, — Ischeia seieias setu sekla sawa, ir kaip seia, kita pole pas keli, ir suminta tapa BrB Luk 8,5 — Ischeia seieges ssetu sieklas sawa | a kitmetu sseya nekuri pile pas kiele VEE 45, (Vnd in dem er seet LB; et dum seminat Vulg). 
O* staias iemus te*® esant, iog®® issipilde dienas pagimdimo ias BrB Luk 2,6. — Ir kaip anis tinaj buwa | issipilde iei dienas pagimdimo ias BrP I 49,. — Ir kaip anis tinay buwa | issipildziusias esti dienas pagindima [sic!] ias VEE 17, (Vand als sie daselbs waren LB; cum essent ibi Vulg). 
  

% Abiejose Sios postilés egzemplioriuose, esanéiuose Vilniaus un-to rankrastyne,- truksta paskutiniy 46 lapu. Jy duomenys autoriui nezinomi, 
‘7 Salia pabraukto Bet. 
%8 tee 

*° Virsuj pabraukto kaip.



Ir tiko$ békalbani iiemus ir tarp’ sawés beklausinéigni | ir patis Iésus pridr- 
tings iump éio su ieis DP 189,. — Ir tikos kad kalbeio, ir terp sawis klausineio 
SP If 235,. — Ir tikos kad kalbeio ir terp sawis kldusineios Ev 65,, (Y sstato sie | 
gdy rozmawidli | y spolu sie pytdli W 322,; Et factum est, dum Sabularentur, et 
secum quererent Vulg). 

Absoliutinio naudininko santykis su kitomis sintaksinémis iSraiskos priemo- 
némis tekstuose, verstuose iS ty padiy originaly, pavaizduotas 11 lenteléje. Lentelé 

rodo, jog absoliutinis naudininkas daZniausiai kaitaliojasi su Salutiniais aplinky- 
biy sakiniais*®. 

Kadangi absoliutinio naudininko ir Salutiniy aplinkybés sakiniy funkcijos 
yra labai panaSios, senyjy rasty autoriai, nepazeisdami lietuviu kalbos désniy 
galéjo pavartoti Salutinius sakinius ir daugelyje ty viety, kur jie vartojo absoliutinj 
naudininkg. Kaip tik Sia linkme juos kreipé ir originalai. Reformacijos kovy lai- 
kotarpiu versdami religinio pobidzio tekstus, senyjy ra8ty autoriai stengési kaip 
imanydami nenutolti nuo originaly, kuo tiksliausiai perteikti ju raide ir dvasia*. 

Tuo tarpu vartodami absoliutinj naudininka, jie turédavo perkonstruoti i§ vokie- 

&y ar lenky kalbos vertiama sakinj. Sios salygos Zymiai sumaZino absoliutiniy 
konstrukeijy kieki nagrinéjamo laikotarpio ra8tuose. Ta¢iau dél to XVI—XVII a. 

kalbos paminkly absoliutinés konstrukcijos yra itin reikSmingos istorinei sintaksei 

nes jos tikrai paremtos to meto Snekamaja kalba. Ta aplinkybé, kad geriausieji 

senujy ra8ty autoriai jomis samoningai verté lenkigky bei voki8kuy originaly Salu- 

tinius sakinius ir kitokias konstrukcijas, rodo, jog XVI—XVII a., kai Salutiniy 
sakiniy sistema dar nebuvo galutinai susiformavusi, absoliutinis naudininkas bent 

kai kuriose tarmése buvo labai mégstama ir platiai vartojama sintaksiné iSraiSkos 
priemoné. 

§ 47. Tekstuose, verstuose i§ lotyny kalbos, absoliutinio naudininko var- 

tojimui buvo palankesnés salygos. PanaSios reik’més absoliutiniy konstrukcijy 

buvimas lotyniSkame originale galéjo paskatinti ir lietuviy autorius i8 galimy ver- 

timo varianty pasirinkti absoliutini naudininkg. I§ absoliutinio naudininko apta- 

timy pirmosiose lietuviy kalbos gramatikose galima spresti, kad lietuviy ir lotyny 

kalby absoliutiniy konstrukcijy funkcinis artimumas senyjy raSty autoriy buvo 

gyvai jauciamas**, Todél vertimuose i§ lotyny kalbos absoliutinis naudininkas 

0 Placiau apie absoliutinio naudininko ir galutiniy sakiniy santykj zr. V. Ambra- 

zas, Dél absoliutinio naudininko ir atitinkamy Salutiniy sakiniy vartosenos XVI—XVII a. 

lietuviy kalbos paminkluose, ,,LTSR Moksly akademijos darbai", ser. A, 1(6), Vilnius, 1959, 

p. 217 tt. 

4! Pavyzdziui, 8tai kaip apibidina savo vertimo technika ,,Zeméitigos teologiskos" au- 
torius S. Vaisnoras: ,,Vt autem auctor huius libelli non solum res ipsas, sed efiam phrases 

et formas loquendi accuraté retinuit, ita et ego in translatione me ad eosdem phrases et 

loquendi formas accomodavi, et verbum verbo, quantum fieri potuit, redditi {sicl],, MT, 

Praefatio, 10 (kursyvas misy. — V. A.). 

® Seniausiose gramatikose lietuviy kalbos absoliutinis naudininkas beveik visada 

lysinamas su lotyny kalbos absoliutiniu ablatyvu, plg. ,Ablativi Latinorum conseqventiam 

designantes, qvos Greci Genitivo casu efferunt, a Litvanis in Dativ ponuntur, seqvente 

In'initivo, ut: Diewui didant (DEO dante..." Grammatica Litvanica.. & M. Daniele 

Klein... 156. ,,Durch den Infinitivum reden sie [d. i. Litauer] auch aus/was die Lateiner 

darchs Participium geben” M. Danielis Kleinii Compendium... 110. ,,Quecunq: 

Latini per duos Ablativos, ea Lithvani per Dativum et Infinitivi tempora efferunt, ut: 

Saulei usztekant, Sole oriente. Sdulei usziekejus, Exorto Sole. Marc: 16. Astdjus isémin- 
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vartojamas daZniau, negu ty patiy autoriy vertimuose i$ vokietiy ar lenky kalby. 

Pavyzdiiui, J. Bretkiino biblijos Luko evangelijoje, verstoje i8 lotyny kalbos, abso- 

liutinis naudininkas pasitaiko beveik dvigubai dazniau, negu kitur (plg. § 34). 

Netgi tais atvejais, kai lotyni8ku tekstu vertéjas naudodavosi tik kaip papildomu 

Saltiniu, pastebime Zymiai daZnesnj absoliutinio naudininko vartojima. PavyzdZiui, 

B. Vilento ,,Evangelijose ir epistolose*, kurios verstos i§ vokietiy kalbos, naudo- 

jantis Vulgata, absoliutinis naudininkas pasitaiko daugiau negu 4 kartus viename 

lanke, o visame 1,2 lanko apimties ,,Enchiridione“, verstame i8 vokiSko M. Liu- 

terio katekizmo, terandame vienqa absoliutine konstrukcija. Panagius duomenis 

gauname, lygindami M. DaukSos ,,Postilés“ perikopes su kitomis Sios knygos 

dalimis (Zr. § 36). Tatiau lotyny kalbos absoliutinis ablatyvas nepaveiké lietuviy 

kalbos absoliutinio naudininko struktiros ir tik retais atsitikimais (Zr. § 106, 110) 

turéjo jtakos jo vartosenai. 

§ 48. Absoliutinio naudininko papliinias XVI-—XVII a. tekstuose priklauso 

ir nuo vertimo kokybés. Vartodamas absoliutinj naudininka vertéjas turédavo 

kiek nutolti nuo vertiamo teksto raidés. Tai galéjo daZniau ir sékmingiau atlikti 

tik tie senyju rasty autoriai, kurie ripinosi savo knygy kalba, stengési vadovautis 

gyvosios lietuviy kalbos désniais. Neatsitiktinai kai kurie J. Bretkiino biblijos 

vertimo tyrinétojai, norédami pailiustruoti jo kalbos turtinguma, minéjo sakinius 

su absoliutinémis konstrukcijomis ir laiké juos labai gero vertimo pavyzdZiais**. 

Antra vertus, tokiuose neripestinguose, daugelyje viety pazodiSkuose vertimuose 

kaip 1600 m. kalviny ,,Postilé“, pilnuose sintaksiniy svetimybiy ir nesuderinty 

ar neijmanomai suraizgyty sakiniy, absoliutinio naudininko reikia ieSkoti su Zi- 

buriu. Tobuléjant vertimo technikai, kylant bendram kalbos lygiui, susidaro pa- 

lankesnés salygos ir absoliutiniy konstrukcijy vartojimui. PavyzdZiui, 1685 m. 

iSleistame J. Rikovijaus giesmyne absoliutini naudininka aptinkame dvigubai 

daZniau, negu panaSaus pobidzio M. Mazvydo, L. ZengStoko (1612) giesmynuose. 

Pazymétina, kad XVII a. gale giesmés imta versti Zymiai laisviau ir meni8kiau, 

negu M. Mazvydo ir J. Bretkiino laikais. Dél lakoniSkumo ir sintaksiniy funkciju 

ivairumo absoliutinis naudininkas buvo patogi poetinés kalbos priemoné, nes ¢ia 

vertéjui dazZnai reikédavo ritmo sumetimais ie3koti kuo glaustesnio posakio. 

§ 49. Lygindami atskiras didesniy teksty dalis, pastebime, jog absoliutinio 

naudininko vartojimas priklauso ir nuo Zanro. Pavyzdziui, daugiausia absoliu- 

tiniy konstrukcijy randame tose J. Bretkiino biblijos vietose, kuriose vyrauja pa- 

sakojimas (I Moz, Joz, I-11 Mak, Mat—Luk, Apd). Didaktinése, apra3omo- 

siose bei poetinése vertimo dalyse jy pasitaiko Zymiai maZiau. Absoliutinis naudi- 

ninkas yra labiausiai bidingas epiniam, pasakojamajam Zanrui. Vis délto Zanro 

vaidmuo absoliutinio naudininko vartojimui yra antraeilis ir labiau i8rySkéja tik 

tada, kai kitos salygos yra vienodos. 

tingiems / Digressis Magis Matt. 2. Numirrius Erodui, Defuncto Herode. Matth 2. Ddr iiems 

nétikint ir stébintis diel Dziauksmo Adhuc illis non credentibus et mirantibus, pre gaudio, 

Luc 24,41". Compendium Gramatice Lithvanice Theophili Schultzens.., Regio- 

monti... 1673, p. 83. ,,Dativus absolutus apud litvanos vim et naturam Ablativi absoluti 

latinorum habet... est diversus ab ordinario Dativo, et solum in his locutionibus locum habet, 

in quibus est signum Ablativi absoluti". Universitas lingvarum Litvanie... Anno... 1737, Vil- 
NL; -p. 93: 

& Zr. A. Bezzenberger, Beitrage.., p. XVIII; V. Falkenhahn, min. veik., 

p. 207. 
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§ 50. Pati geriausia dirva absoliutiniy konstrukcijy vartojimui buvo origi- 
nalis arba bent i§ dalies originaliis darbai. Tuo isitikiname, palygine ty patiy au- 
toriy verstinius ir originalius raStus.. Pavyzdziui, J. Bretkiino »»Postiléje* absoliu- 
tinis naudininkas vartojamas Zymiai dazniau, negu biblijos vertime ir visuose 
kituose XVI—XVII a. prozos raStuose. Tuo tarpu biblijos vertime vyrauja pasa- 
kojamasis Zanras, palankesnis absoliutiniy konstrukcijy vartojimui, o ,,Postiléje“ 
jo téra tik fragmentai (perikopés). Tatiau ,,Postilé* bent i8 dalies yra originalus, 
t.y. pusiau kompiliacinis paties J. Bretkiino darbas*4. Originaliose S$. VaiSnoro 
»Zeméitigos teologiskos“ pratarmése, kuriy duomenys itin vertingi istorinei sin- 
taksei, absoliutinés konstrukcijos vartojamos keturis kartus daZniau, negu kitose 
Sios knygos dalyse, verstose i§ lotyny bei vokietiy kalby**. 

§ 51. Tatiau visos aukS¢iau suminétos aplinkybés dar galutinai nepaai’kina 
absoliutinio naudininko paplitimo skirtumy. Pavyzdziui, ir J. Bretkino »Postilé*, 
ir K. Sirvydo ,,Punktai sakymy“ yra i§ dalies originalis darbai, paraSyti autoriu, 
kurie gerai mokéjo lictuviy kalba ir ripinosi jos taisyklingumu. Abiejy darby 
Zanras irgi panaSus. Taciau absoliutiniy konstrukcijy J. Bretkino »Postiléje* ran- 
dame beveik septynis kartus daugiau, negu K. Sirvydo ,,Punktuose sakymu“. 
Dar labiau Siuo atzZvilgiu skiriasi L. ZengStoko bei J. Rikovijaus giesmynai nuo 
»Knygos nobaZnystés“ bei S.M. Slavotinskio giesmyno. Vien individualiomis 
autoriaus kalbos ypatybémis bei vertimo technika negalima visai paai’kinti ir 
nepaprastai reto absoliutiniy konstrukcijy vartojimo 1600 m. kalviny_,,Posti- 
léje“, M. Petkevitiaus katekizme, anoniminiame 1605 m. katekizme ir kituose 
tekstuose. IS absoliutinio naudininko paplitimo senuosiuose raStuose matyti, jog 
sios konstrukcijos vartojima smarkiai veiké autoriy tar m é*, Absoliutinis naudi- 
ninkas placiausiai vartojamas i$ buv. Ryty Prisijos bei Zemaitiy kraSto kilusiy 
autoriy, Zymiai retiau — vidurio bei rytu aukStaitiy ra8tuose. Panasy skirtuma 
pastebime ir vélesnéje raStijoje, tautosakoje bei dabartinése tarmése. Absoliutinis 
naudininkas, kaip ir daugumas kity dalyviniy bei padalyviniy konstrukcijy, iki 

* Teangoje pats J. Bretkinas sakosi Sia postile paraSes, naudodamasis daugeliu panasiu 
tasty (,,hanc explicationem ex clarissimorum Theologorum commentariis desumptam" BrP I, 
p. VII; Zr. dar BrP I, p. V). Nors tie Saltiniai, apie kuriuos uzsiminta prakalboje, mums buvo 
neprieinami, bet iS paties ,,Postilés“ teksto galima spresti, jog didelé jo dalis yra populiarus 
panaudoty rasty turinio atpasakojimas. Plg. dar W. Witte, Der Uebersetzer Simon Waisch- 
noras d. Ae., I, Braunschweig, p. 31; E. Hermann, Bemerkungen zum altlitauischen 
Schrifttum in Preussen, GGN, 1923, p. 120. 

“ S. Vaisnoro knygoje ,,Zeméiiga teologiska” randame trijy savarankigky knygu ver- 
timus (A. Franciskaus ,,Margarita Theologica”, J. Herbrando ,,De statu animarum" ir E, Hu- 
niaus ,,De missa pontificia"); Pirmosios dvi verstos iS lotyny kalbos, trecioji (su atskira pagi- 
nacija) — is vertimo j vokietiy kalba (a. W. Witte, min. veik., p, 56 tt.). Né vienas is 
Siy teksty lyginimui nebuvo prieinamas. , 

48 XVI—XVII a. kalviny rasty tarmés klausimas dar galutinai neigsprestas, Aisku yra 
tai, kad né vienas i jy néra paragytas kuria nors aiskiai lokalizuota tarme. Lygindami S. Min- 
vydo, J. Bozimovskio, M. Petkeviciaus ir B. Chilinskio darbus, matome, kad visi Sie autoriai 
stengési rasyti daugiau ar maziau normalizuota rasomaja kalba. IS turimy duomeny galima 
spéeti, kad §i kalviny ra8omoji kalba veikiausiai yra paremta Siaurinémis vidurio ir rytu 
aukStai¢iy tarmémis, plg. F. Specht, Sirwids Punktay sakimu (Punkty kazan), Géttingen, 
1929, p, 46; J. Kruopas, Dél M. Petkevitiaus katekizmo (1598 m.) tarmés, ,,Lietuvos 
TSR Moksly akademijos darbai", ser. A, 2(3), Vilnius, 1957, p. 192—196; J. Otrebski, 
Teksty litewskie, I, Warszawa, 1957, p. 44, 
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Siu dieny Zemaitiy tarméje yra itin mégstama sintaksiné rai$kos priemoné. Skai- 

tydami M. Valantiaus ar S. Daukanto ra8tus, su juo po kelis kartus susiduriame 

kiekviename puslapyje. Tautosaka, surinkta vakary aukStai¢iy tarmés plote, esan- 

tiame buy. Ryty Prisijos teritorijoje, taip pat pasizymi absoliutiniy konstrukcijy 

gausumu. Visus misy perZidrétus tekstus Siuo atZvilgiu pranoksta V. Kalvaitio 

uZragyti buv. Rytu Prisijos lictuviy pasakojimai bei padavimai, sudarantys didziaja 

dalj rinkinio ,,I8 gyvenimo véliy bei velniy“ (BsV). Sioje knygoje randame 614 

Q lentelé 

Absoliutiniai naudininkai XVI-XVII a. ra3tuose 
(statistiniai duomenys) 
  

  

  

  

Absoliutiniai_naudininkai Rend- | Absoliutiniy 

Saltiniai seanbe ed — Su padalyvis kai maeaitina 
(ankais)* esi.© eo I$ viso} es. 1.48 pe I8 viso} cius iene ante 

Mz 6 = = = 8 4 12 12 2 

VE 1,2 = = = = 1 1 1 1 

VEE 5 5 = 5 12 5 ny 22 4,4 

BrB 100 34 20 54 310 165 | 475 | 529 Bio 

BrP 19 18 8 | 26 87 27 114 140 6.9 

PsD 4 - - i = 13 2 15 15 3,7 
MT 11,3 4 = 4 31 12 43 AT 4 

SG 5 - - - 8 8 16 16 3,2 
RG 6,5 - - = 33 10 43 43 6,9 
WP 

G8tr.) 5 = 5 4 = 4 5 
KM 3 = = — 8 4 12 12 4 

DP 40 16 2 18 14 9 23 41 1 

DK 1,5 = - = 2 - 2 2 1,3 

SP 2 3 = 1 vi 1 8 S 1 

Ey 3,5 3 - 3 11 1 12 15 4,3 
MP 41,5 2 - 2 5 1 6 8 0,2 

KN 5,5 - - - 2 - 2 2 0,3 
SE ts 1 = 1 5 + 5 10 1,4 

ChB 15 2 - 2 30 6 36 38 25 
BrGD, 
BrGDR, 
BrK, 

BrKol 2,3 = = = 5 if 12 12 4,3 

JF, 0,2 1 = i a cs 1 1 
JF, MKr, 

AK, TS, SIG 
ir kt, 10 _ ="| = 3 2 5 5 0,5 

Visuose 296,5 92 30 122 | 598 | 269 | 867 | 989 3,3                   
47 { lankas — mazdaug 40.000 spaudos zenklu. 

8 j ta skaitiu jeina konstrukcijos, kuriose pavartotos ir esamojo, ir biitojo kartinio 

laiko formos. 

49 i ta skaitiy jeina ir § 112 aptartos dalyvinés konstrukcijos su numanomu subjektu. Vv: 
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absoliutiniy naudininky su i8reikStu subjektu (beveik 40 viename lanke!) ir apie 
700 kity padalyviniy konstrukcijy, einantiy aplinkybémis. Apskritai, Zemaitiy 

1 i§ dalies vakary aukStaitiy tarmés yra gerai iSlaikiusios senovine dalyviniy formy 

yartosena. Tuo tarpu dabartinése ryty, vidurio bei pietvakariy aukStaitiy tarmése 

absoliutinis naudininkas, kaip ir kitos dalyvinés bei padalyvinés konstrukcijos, 

pasitaiko Zymiai retiau. 18 perzitréty tarminiy teksty matyti, kad jis Gia daZniausiai 

vartojamas ne pasakojimui plétoti, o tam tikroms laiko savokoms (pvz., paros, 

mety laikui) nusakyti. Siaurinése vidurio bei ryty auk8taitiy tarmiy dalyse abso- 

liutinés konstrukcijos yra itin retos. Taigi, absoliutinis naudininkas jvairioms 

tarméms atstovaujanciy XVI—XVII a. autoriy raStuose yra pasiskirstes pana- 

Siai, kaip dabartinése lietuviy kalbos tarmése. 

  

  

  
  

10 lentelé 

Kites aplinkybinés ir iterptinés padalyvinés 

konstrukeijos XVI — XVII a. raStuose*® 

Aplinkybinés konstrukcijos Bendras skaitius 

b) subjektas iné a 
Saitiniai | a) subjektas cp su ie su es. |. oo ou IS viso 

skirtingas sakinio padalyviais*® eae 
veiksniu 

Mz 14 4 4 11 11 22 

VEE a 1 3 = 4 4 
BrB 73 = 24 67 36 103 
BrP 9 i 25 29 5 34 
PsD 3 - - 3 - 3 
MT 20 3 4251 51 14 65 
SG 10 1 Sr ds 7 5 12 
RG 15 2 2 17 2 19 

WP. (i8tr.) 1 - {1 12 = 12 
KM 3 - a 3 - 3 
DP 29 6 655 49 51 100 
DK 6 - 2 7 1 8 
AK - - 1 - 1 1 
PK 3 1 1 5 - 5 
MP 17 2 6 11 14 25 
SP = 2 4 4 2 6 
Ey 2 - = 1 i Z 
KN 5 _ bs 3 2 5 
SE 12 - 3 9 6 15 
MKr 3 - = 2 1 3 
ChB 36 142 8 158 28 186 
SIG 5 1 ~ 3 3 6 

JF, BrGD, 
BrK, BrKol 

ir kt. 4 1 1 4 2 6 

Viso 276 167 202 456 189 645           
9 Konstrukcijos su jungtuku virtusiu padalyviu norint j statistinius duomenis ne- 

itrauktos. 

Sl j ta skai¢iy jeina ir § 147 aptartos konstrukcijos su padalyviu netariant.
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fil. ABSOLIUTINIO NAUDININKO STRUKTURA 

1. Konstrukcijos su linksniuojamaisiais dalyviais 

§ 52. XVI—XVII a. ra8tuose absoliutinés konstrukcijos su dalyviais, palygi- 
nus su atitinkamomis padalyvinémis konstrukcijomis, sudaro mazuma (apie 12%), 
Daugiausia jy yra J. Bretkiino biblijoje ir ,,Postiléje“. M. DaukSos »»Postiléje“ abso- 
liutiniy naudininky apskritai reta, bet beveik treédalis jy turi dalyvinj predikata. 
Tai leidzia manyti, kad tokios riSies absoliutinés konstrukcijos XVI a., bent kai 
kuriose tarmése, buvo dar vartojamos, nes nei vertéjy panaudotais Saltiniais, nei 
svetimy kalby itaka Gia jy paaiSkinti negalima. 

Kaip jau minéta, absoliutinés dalyvinés konstrukcijos yra glaudzZiai susiju- 
sios su apozicinémis (Zr. § 7—8). Ju artimumas labai jauéiamas tada, kai sakinio 
tariniu eina veiksmaZodis, galintis valdyti naudininko linksnj. Tais atvejais atskirti 
absoliutines konstrukcijas nuo apoziciniy padeda lyginimas su originalu (jei tekstas verstinis), viso sakinio prasmé, kontekstas ir skyrybos Zenklai, nors Ppastarieji Siuo 
atveju turi tik antraeilj vaidmenj. Remdamiesi minétais kriterijais, absoliutinémis 
laikome tokias konstrukcijas, einantias sakiniuose, kuriy tarinys gali turéti naudi- 
ninko linksnio papildinj: 

Ir Tewui io nueijusiam* moterischkiesp annospi, padare Simsonas thinai swodba, 
budu iaunikaicziu BrB Teis 14,10 (Vnd da sein Vater hinab kam zu dem Weibe | machte Simson daselbst eine Hochzeit LB; Descendit itaque pater eius, et fecit filio suo Samson convivium Vulg). [Maria] dagun vz Zegusiam’ iam’ stebukliga 
gailéiima daro girioia net’ ik’ mirsztant’ DP 479,, (y po w niebo wstapieniu iego | 
dziwna pokute czynilé W 807). Rodzia pAskui to Ewangelisté S. antra passiré- 
dima Wieszpaties | toian dienon’ po Weliky (kaip’ tatai sziadiéna) sdnczem Tha- mésziui S. DP 204,, (przy bytnoséi Thomaszé é. W 345). ...Raszo Ewangelistos 
garbe io ir padéiwinima io per titus praiewus | kurié tikos mirsztanczem iam DP 180., (przy Smier¢i iego W 308; be to, kontekstas: stebuklai nutike kitiems). Jn- eijusei Mariai namisna Elsbetos | ir pasweikinoiusei ghe | teipaieg didi stebuklai ir darbai nussidist BrP II 266,; ...Pirmai scha cziesa | stiprei ir bepaliaubimo Praschantiemus kromnikams tutetschniems | isch wiszu Miesti schos musu Herce- 
kistes Prusi | musu mielas Ponas Dede bei Tiewas | Marggrabas Elbrekts ... kiek kartu | prisakens est | idand Schottams ... pakiemeis landinéti | vsakita turetu buti JF,. 

§ 53. Skirtingai nuo sen. indy, lotyny ir kai kuriy kity kalby absoliutiniy 
konstrukcijy, kuriy predikatais galéjo biti ir veikiamosios, ir neveikiamosios ridies dalyviai, XVI—XVII a. lictuviy kalbos paminkluose absoliutinio naudininko pre- dikatu paprastai eina tik veikiamosios riSies dalyviai. Su neveikiamosios rigies dalyviais terandame viena kita pavyzdj. Gana abejotina yra &i konstrukcija: Ataio Tezus durims dzuddritoms (151) ir stoios widuy iu ir tare Ey 151-152, Jon 20,26 (Przyszedt Iesus drzwiami zamknionemi ten pat; Venit Iesus ianuis clausis Vulg)- Auk&¢iau tas pats sakinys i&verstas taip: Ataio... dutims dzurakintoms (dsunt) ir stoios widuy ir tare Ev 74,. Taigi, Gia Salia dalyvio, nors skliausteliuose, jau eina padalyviné jungtis (pana¥iai kituose raStuose: Ataya... durims sant vschrakintoms I ir stoiose widui | ir biloia VEE 729; Ateia... durims sant uschrakintoms BrP I 
  

' Taisyta i8 kaip io Tewas nueija 
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43,2. Zodziy jungini durims dzuddritoms auk’tiau minétame pavyzdyje (Ev 151— 

152) galima laikyti ir kelio inagininku (balsio 7 iSkritimas daugiskaitos inagininko 

galinéje — gana daZnas reiSkinys, plg. su sawa szmonims BrB I Mak 12,50; su 

mums SG 105,, ir pan.). Sia prielaida remia ir inagininko lytis lenkiSkame tekste 

(drzwiami zamknionemi); be to, M. Dauk§os ,,Postiléje“ Sis sakinys yra tikrai i8- 

verstas kelio jnagininku: Atéio Iésus vzdaritomis dirimis DP 40119. [domy absoliu- 

tinio naudininko kontaminacijos su kelio inagininku pavyzdi randame 1600 m. 

»Postiléje“, kurios vertéjas aukStiau minétq B. Vilento perikopés teksto vieta 

(VEE 72,) perdirbo taip: Ataio Iezus durimis sant vzrdkintomis MP 1734. 

Vienoje J. Bretkiino biblijos absoliutinéje konstrukcijoje greta veikiamosios 

ra¥ies dalyvio pavartotas ir neveikiamosios riSies dalyvis: Nes ne atait, net pirm, 

ataijusia atpilimu, ir aproditam Szmogui Grieku, ir waikui prapilimo, kuris ira Prie- 

sziniks BrB II Tesal 2,3 (Denn er kompt nicht | Es sey denn | das zuuor der Ab- 

falle kome | vnd offenbaret werde der Mensch der siinden LB). Lotyni8kojo teksto 

itaka Sios konstrukcijos paai8kinti negalima, nes Vulgatoje cia yra sudétinis sujun- 

giamasis sakinys (quoniam nisi venerit discessio primum, et revelatus fuerit homo 

peccati, filius perditionis). 

Siaipjau tais atvejais, kai absoliutinis naudininkas Zymi pasyvini veiksma, 

neveikiamosios riies dalyvis yra jungiamas su padalyviu, padarytu i8 veiksmazo- 

dtio bati, pvz.: Pirm sugrieschimui, Adomui sant apgraszintam weidu Diewa, 

padawe tam Diewas zodi sawa, ir prideia iem zenkla MT XIVj9; Zr. taip pat auk8- 

%iau cituotus pavyzdzius Ev 74,, VEE 72,, BrP II 43,. Tatiau ir tokiy konstrukeijy 

yra nedaug. BidvardZiai bei daiktavardZiai absoliutinio naudininko predikatu 

taip pat gali citi tik su dalyvine ar padalyvine jungtimi (plg. § 66). 

V. Gaigalaitis prie absoliutiniy naudininky priskyré 8i Volfenbiutelio ,,Posti- 

lés“ pavyzdi su veiksmazodiniu bidvardziu: kaipagi akem ausim atwiram preg 

dugna szirdes — tai turrime prileisti VP 122%. Tatiau akem ausim atwiram Gia vei- 

kiausiai yra ne naudininkas, 0 biido inagininkas. 

§ 54, Veikiamosios riSies dalyvis absoliutiniame naudininke gali biti esamojo 

arba bitojo kartinio laiko. 

Esamojo laiko dalyviai absoliutinése konstrukcijose vartojami dazniau- 

nebaigta veiksma (biisena), pvz.: 

Schitaipo tapa Dirwa Ephrona... tikrai iam ant paweldeghimo paduota ir 

su Daubu toie, ir su wissais Medeis ant Dirwos aplinkui, regintiemus waikamus 

Heth, ir wissiemus pra io Miesto wartus ischentiemus ir jentiemus BrB I Moz 23» 

17-18. Ghissai ketwirta deschimta diena po Welliku ..*dawes regeti daug szmo- 

nemus | ir regintiemus aniemus ghissai ussenge danguna BrP II 10,3. Ir staghisi 

2 Idomu pastebéti, kad ir i sen. slavy kalba Si vieta iSversta absoliutiniu datyvu su 

neveikiamosios riiies dalyviu: pride [sus dveremo zatvorenam®, i sta po srédé i rece Mar 

Jon 20, 26 (’’Epyetan 6 "Inootic tév Supéiv xexAetopévev N); panagiai Ostr, plg. ir Jon 20, to: 

s98ti Ze pozdé... i dverems zatvorenom®... pride Mar; sg8tu pozdé... i dverbme zatvorenams... 

Pride Ostr (xal rév 9upév xexActopévev N). Apskritai, sen. slavy kalbos absoliutiniame daty- 

ve neveikiamieji dalyviai vartojami retai, yra leksiniu atzvilgiu gana riboti ir dazniausiai 

daromi ig veiksmazodaiy vesti ir zatvoriti, a. J. Stanislav, Dativ absolutny, Bzsl, 5, 

P. 18, 65—66, 81 tt. 

3 Zr, W. Gaigalat, Die Wolfenbiitteler litauische Postillenhandschrift aus dem 

Jahre 1573, Tilsit, 1900, p. 244. 
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est, sanczam iam mieste wiename, schiskat. szmo pilnas raupsy... poles ant weida 
sawa, melde ghi, ir biloia BrB Luk 5,12. Bilantczem Petrui tus szodzus | pile 
Dwassia schwenta ant wissii kurie klause szodzia VEE 86,. Ir kaip anis weisdeja 
ing dangu iem szengenczem | schitai du uiru stojose pas anus rubisu baltisu | 
kuriidu kalbeja VEE 81,. 

Trunkantio veiksmo reikSmé gali biti dar sustiprinta afiksu be-, pvz.: 
Ir kaip ing Basznicze ateijo, priszenge iop, i@ be mokinnanczam, Wiriausieghi 

kunigai ir Wiresnieghi sztnoniu, bilodami BrB Mat 21,23. Kada schaukiu tawesp, 
Wieschpatie mana gimiu, netilek man, idant taw betilincziam, esch ne bucziay 
ligus tiemus kurie nueit peklona BrB Ps 28,1. O kalbant iemus ape tai | ateija 
TEsus patsai | besedintiemus iemus usu stala BrP 1 405, O Iesut débar be bilan. 
cZem | Szitai Iudészius Iscariotas wienas iz dwilikas atéio | ir su if minia dide 
DP 153,,%. 

PrieSdéléti esamojo laiko dalyviai absoliutiniy naudininky predikatais eina 
zymiai reciau. Paprastai jie bina sudaryti i8 slankos veiksmaZodziy, 0 prieSdélis 
turi aiSkia leksing reikSme ir apibrézia judéjimo krypti, Pvz.: 

O iam iszénczem iz dury pamate ii kita merga | ir tare iiémus | kurié tendi 
buwo DP 159,. Ir karalius Israelo stoweia ant sawa weszimmo prisch S¥rus, ikki 
wakaro, ir numire Saulei nussileidenczei BrB II Kron 18,34. Pakialkite |man aten- 
¢iam | galwas jusu | nesang 4rtinasi Atpirkimas iusu SE 5,;. Anemus atstaian- temus pradeija Jesus WP 17° (244). Idant iam ant assilo ir assilaiczio atioienczem ing 
ferusalem kosznas isch scho szenklo galletu suprasti | schi Kristu esanti tikru | 
Diewo paszadetu Messioschumi BrP I 34819. Ape drauge kuri pribuwa atencziam 
Kristui ing Ierusalem ir ka anis weike BrP I 349,, (antraSté). 

Retkaréiais pasitaiko kitokios leksinés reikSmés prie&déléty dalyviy, pvz.: 
Pannai Mariai | nussistebintei isch szodziu Angelo | ir sakanczei | kaipo tatai 

bus | kadda asch wiro neszinnau. Pamoka ir pasaka iei Angelas BrP I 338,. Ir nussidawe® Zachariaszu kaplaniste uszweisdenczem cziese ailes sawa ... Kaip losas 
ateia ieib ghis ineiens Basznicza Wieschpaties rukijtu BrB Luk 1,8. 

Tiek neprieSdéléti, tiek ir prieSdéléti esamojo laiko dalyviai absoliutiniame 
naudininke turi eigos veikslo teikSme. 

§ 55. Bitojo kartinio laiko dalyviai, einantys absoliutiniy konstruk- cijy predikatais, beveik visi yra prieSdéléti ir Zymi uzbaigta veiksma, pvz.: 
Numirusiam Iobab, io wietoie karalumi tapa Husam, isch Themanity Szemes. 

Numirusiam Husam, io wieton karaliumi tapa Hedad BrB I Moz 36,34. O Petras sedeio lauke... Ir ataijo iop Merga... Bet ischeiusei tai laukan’, ischwida ghi kita, bilodama tiemus kurie the buwa BrB Mat 26,71. Bei Samuelas buwa atsigulens 
Baszniczoie PONO, kur Skrine Diewo buwa. Lampei Diewo dabar ne apgesusei 
BrB I Sam 3,3. Laszinkimes, bau nedrebes Salos, taw teip biaurei Parpiilusiam, ir tawa ironinti atsidusiaus, kurie tawije turres uszmuschti buti BrB Ez 26,15. Kristus Apaschtalams teipaieg pranesch | kas iemus... bus ir nussidis | iam Danguna uszszengusiam | (121) butent | iog anis didzius tures kenteti wargus BrP Il 121-122. Daug Schwentu wiru ir Apaschtalu musu Pono IEsaus Kristaus | 

‘ Plg. Ir thyaus/ dabar iem bekalbant VEE 199,; Ir toiau iam bekalbant BrP I 3671. 
5 Eilutés virguje: staghisi est. 
® Taisyta ig Kaip pra Wartus ischeijo. 
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iam iau danguna nueiusiam | liudima dawe | ir dabar per raschta sawa dist | 

Kristu Grabbe alba smertje nepassilikussi BrP If 10—11. 

NeprieSdéléti bitojo kartinio laiko dalyviai absoliutinése konstrukcijose var- 

tojami labai retai. Senuosiuose raStuose tokiy atvejy téra vienas kitas, pvz.: 

Nes materischke ... | pririschta ira Sakanu. Bet mirusiam wirui, tada pa- 

Jaida ira nog Sakana Wira BrB Rom 7,2. Ir anis girdeia balsa Pono Diewo, kuris 

Szardije waikschczioia, dienai wesesnei tapusei BrB 1 Moz 3,8. Ir kaip buwa dwit 

likas metu, eiusiems iemus ing Ierusalem pagal paiunkima dienas schwentas. Ir 

pereius dienamis anamis sugrinsza, o passilika bernelis Iesus Ierusaleme BrB Luk 2, 

42-43. 

I&skyrus pastaraji pavyzdi, dél kurio interpretacijos Zr. § 110, visi bitojo 

kartinio laiko dalyviai absoliutinése konstrukcijose turi jvykio veikslo reik’me¢’, 

§ 56. [vairiy semantiniy grupiy dalyviai absoliutiniame naudininke atsto- 

yaujami nevienodai. Tam tikros leksinés reik’més dalyviy vyravimas, apskritai, 

yra bidingas daugelio senuju indoeuropieciy kalbu absoliutinéms konstrukcijoms- 

Kai kuriose jis pasireiSké ypat rySkiai, pvz., beveik visi sanskrito absoliutinio ge- 

netyvo dalyviniai predikatai daromi i8 veiksmazodziy pacyati ,,mato“, ¢ynoti 

gitdi* ir ju sinonimy®. Absoliutinése konstrukcijose vartojamy dalyviy leksinés 

reik$més siauréjimas paprastai rodo patiy konstrukcijy nykima, virtima frazeo- 

logiskai sustingusiomis formulémis. Lietuviy kalboje absoliutinio naudininko pre- 

dikato leksinés reik$més néra apribotos, nors taip pat jausti polinkis Cia labiau 

vartoti tam tikros reik’més dalyvius. DaZniausiai absoliutiniame naudininke var- 

tojami dalyviai if slankos veiksmazodziy, ypaé veiksmaZodzio eiti kamieno (2554); 

gerokai maziau — i8 kalbéjima reiSkianciu veiksmaZodziy (verba dicendi). 12 daly- 

viniy predikaty sudaryta i§ veiksmaZodzio mirti kamieno. Absoliutiniy naudininky 

su dalyviais, padarytais i8 kity kamieny, randame tik po keleta pavyzdziy kickvie- 

nam veiksmazodZiui. 

§ 57. XVI—XVII a. ra8tuose galima pastebéti laipsniSkq absoliutiniy naudi- 

ninky su dalyviais nykima. Jau patiuose seniausiuose XVI a. paminkluose Sios 

konstrukcijos yra gana retos. Jy visiskai nerandame M. MazZvydo raStuose it 

M. Daukios, B. Vilento bei M. Petkevitiaus katekizmuose. Visy senyju lietuviy kal- 

bos paminkly absoliutinése konstrukcijose vyrauja padalyviai. Netgi tose abso- 

liutinése konstrukcijose, kuriy predikatas yra dalyvis, kartais matome pagretiui 

einanti padalyvi, pvz.: Dabar ghiemus netikintiemus | diel dziauxma | ir besiste- 

bint | biloia yumpi VEE 699°. Kad padalyvio lytis absoliutinéje konstrukcijoje 

XVI a. buvo jprastiné, patvirtina ir J. Bretkino biblijos rankraStio taisymai. Cia 

absoliutinése konstrukcijose dalyvis kartais keitiamas padalyviu, pvz.: 

  

7 Daugiau absoliutinio naudininko su linksniuojamais dalyviais pavyzdziy Zr. §§ 73, 76, 

84, 86, 91, 96, 105, 110, 112; jie atskirai apavelgti straipsnyje: V. Ambrazas, Absoliu- 

tinis naudininkas su dalyviu XVI—XVII a. lietuviy kalbos paminkluose, ,LTSR Moksluy 

akademijos darbai", ser. A, 2(5), 1958, p. 147163. ; 

8 Zr, F. de Saussure, De l'emploi du genitif absolu en sanscrit, kn.: ,,Recueil des 

publications scientifiques", Lausanne — Genéve, 1922, p. 274—275. 

® Plg. Bet dabar ghiemus netikintiemus / del dziauksmo / ir besistebintiems biloia iumpi 

BrP Il 307; MP 168a; taip, kaip VEE; Ddbar iiémus netikintiémus ir besistebintiémus iz dzeugs- 

mo / tare iiémus DP 19417; A dabar iiemus ne tikintiemus, ir besistebintiemus izgi dziauksmo 

SP II 24819; panaSiai Ev 7020; SE 8123 jau abu padalyviai: netikint... bet besistebint. 
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Kodelei tada nesche rukschtas Ogas (erschkeczius) man belaukent {nubraukta 
-czem| WinoOgu? Iz 5,4. ... Ataijo iop Moterischke, turinti stikla brangaus Wan- 
dinio, ir pile ta ant Galwos io, besedint [taisyta i8 besedincziam] iam pas” stala 
Mat 26,7. ...Idant ne wienam ne sakitu, Ka regeio, iki Sunuj Szmogaus _prisikelus 
[gale ZodZio uZbraukyta -iam] isch numirusiuMork 9,9. Numirus [i8braukyta -iam 
ar -iem] Diewo nessibijancziam, prapile nussitikeghimas Pat 11,74. Ta pati [t. y. 
Ischmintis], Pagonims isch wieno kleioghient piktai giwenime [trys pastarieji Zo- 
dziai taisyti if kleioghime piktai giwenantiemus] rada teisughi ISm 10,5. 

Kai kur absoliutinis naudininkas su dalyviu iStaisytas ir j Salutinj sakini, pvz.: 
Bet pulkamus sussieijusiemus [viskas iSbraukyta, parastéje: Bet kaip prisiwersze 
szmones], pradeia kalbéti Luk 11, 29 (Turbis autem concurrentibus Vulg). Er nedege 
schirdis musu musui kalbanezam iam [paskutiniai du Zodiiai iSbraukyti, paraStéje: 
kada kalbeia mumus] Luk 24, 32 (dum loqueretur Vulg). 

Antra vertus, vienur kitur J. Bretkiinas absoliutiniu naudininku su linksniuo- 
jamu dalyviu pakeitékitas sintaksines priemones, pvz.: Nesa dabar gailedamies 
[abu ZodZiai pabraukti, parastéje — iemus bessigailintiemus] ir kapumpi raudoien- 
tiemus [vir’um uzZbraukto raudodami], kita durna roda pagawa BrB I8m 19,3 (da 
sie noch leide trugen | vnd bey den Te odtengrebern klagten LB). 

XVII amZiuje absoliutinés konstrukcijos su dalyviais dar retesnés, negu XVI a. 
Visuose XVII a. tekstuose, pakartotinai i8leistuose arba esanéiuose respublikos biblio- 
tekose, jy rasta tik keliolika. Né vienu Zodziu apie juos neuzsimenama ir palyginti 
plagiose D. Kleino gramatikose, nors absoliutiniai naudininkai su padalyviais 
aptariami ir cituojami net keliose vietose. 

Absoliutiniy naudininky su dalyviais nykima galime pastebéti ir gretindami 
skirtingu laiku atliktus panaSaus teksto vertimus. Palygine M. DaukSos ,,Postilés“ 
perikopiy absoliutines konstrukcijas, turingias dalyvinj predikata, su atitinkamomis 
vietomis 1701 m. »,Naujame Testamente“, matome, kad vietoj dalyvio Gia eina 
padalyvis, prielinksninés konstrukcijos arba Salutiniai sakiniai. 1735 m. Biblijoje 
vietoj J. Bretkiino vartoty absoliutiniy naudininky su dalyviais taip pat dazniau- 
siai randame padalyvius bei Salutinius Sakinius, iSskyrus keleta atvejy (pvz., I 
Moz 3,8: dienai wesesnei tapusei BrB — dienai wésésnei pastojusei KvB; | Moz 
18,30: man daugiesne kalbanczam BrB — man dér daugiaus kalbanciam KvB). 

§ 58. Dabartinéje lietuviy kalboje absoliutinis naudininkas su dalyviais ne- 
bevartojamas. Jo likudiy retkaréiais galima rasti tautosakoje, ypaé liaudies dainose. 
Viena tokio absoliutinio naudininko pavyzdi mini J. Jablonskis ,,Linksniuose ir 
prielinksniuose“ (1928): Beaustandiai dienelei, betekandiai saulelei taisos rédos 
mylimas. kelelj iSkeliauti!2. Prie jo galima pridurti Siuos pavyzdZius i§ liaudies 
dainy: 

Prie Reino upés vandenio saulytei tekantiai mergyte savo Cion radau saldZiai 
bemiegantia KlvD 109. Beaustandiai dienuzéliai, betekanéiai sauluzéliai, beskaus- tanciai galvelei. Rupinosi mamuzéle, Tupinosi senoléle: Kur ileisiu dikryte? KlvD 

10 Virsuje — aszu. 
1 Panagiai taiso ir J. Réza, redagaves J. Bretkiino versta psalmyna, plg.: idant faw betilincziam, esch ne bucziau ligus tiemus BrB Ps 28,1 — idant taw tilint, asch nebutzia ligus tiemus PsD 53, 

ahaa blonskis, Rinktiniai rastai, I, Vilnius, 1957, p. 606, 
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515 (kitame dainos variante jau padalyviai: Beaustant dienuzéliai, betekant saulu- 

¥éliai beskaust mano galvele KlvD 516). Be-auistancej ausrélej, be-tékancej saulélej, 

signte mang motynélé i dundjy vandenélu JD II 815. 

Siose konstrukcijose jausti frazeologinio stabaréjimo bruozy. Joms islikti 

dainose padéjo specifiniai dainuojamosios tautosakos elementai — ritmas ir me- 

lodija, apsunkine dalyviy pakeitima padalyviais’*. 

§ 59. Atskirai paminétinos absoliutinio naudininko konstrukcijos su links- 

niuojamais dalyviais, randamos S. Daukanto raStuose, pvz.: 

Esontem Gosztautuj Wylniuje Pagonis Letuwey wysy tajkej riedies; nes yszjo- 

jus jem i Tykocina ukynikay Wylniaus ... onpuly ysz nezyniu Pronczyszkonis 

DD 150. Nes patem [t. y. Kejstutui] numyi nesontem idant nerastumes kokyi su- 

majszymaj Jogaila isaky su sawa putkajs abazy tyis Witepsku stowiety DD 176. 

Ermanarikas ... nukariawa dar metuse 370. gymusem Krystuy, Skytus, Tuidus... 

wysas tas gymynes DD 13. ... Kaipogi wirouy karie esontem zmona jo su kudy- 

keys, su tabybu, gyrys uzdango giwenai, kuren tenai wiryszkis pargrizdamas isz 

kruwynu kariu teb randa linksma su kudykeys DD 33. Ieitontyms parietkynikams 

i Kriokuwa buweiny Lanku Wtadystaus karalus patsaj su Kazimieru sunu sawa 

{6 metu turinti yszeje ysz rumu ont priongi su wysu sawa dyduomeny yr paswej- 

kynys marty idawy i ranka jos jaunykiuj karatajcziuj DD 141. Balestaus ... wiet 

pagriza su Murawajs Czekajs kariautyis, kuryi anom Prususy besontem buwa pra- 

dieiusis patius Lankus terioty DD 4414, 

Ar Sios konstrukcijos yra sudarytos, nusiziiréjus i XVI-—XVII a. kalbos pa- 

minkly pavyzdzius, ar paremtos autoriaus tarmes faktais, kol kas sunku galu- 

tinai pasakyti. f 

Pazymétina, kad absoliutiniy konstrukcijy su bitojo laiko linksniuojamyjuy 

dalyviu naudininku pasitaiko ir XIX a. bei XX a. pradzios latviy kalbos ra¥tuoce, 

pvz.: Viens tads tur séd vakara, saulei sen nogajusai, savas biidinas durvu — pricksa 

SDP IIL 7%. Bridi visiem kluséjusiem, Grobin’ atkal iesdka runat Bl 88. 

  

13 Konstrukcijy, labai artimy minétiems absoliutiniams naudininkams su dalyviais, 

retkar¢iais galima nugirsti ir liaudies Snekamojoje kalboje, pvz: Man auganéiai (= kai au- 

gau) medklumpiy nebuvo Als. ISeidams i§ mi8ka noréjé jis parsinéSti su savim ir ktinigis- 

kus drabuzits ir tim pardditi siva tévams, kad turios buti kimigu, Pénu Dievui davusiam 

jam kunigisko usvalktj Sd (MLLG II 418). 

4 Pig. dar Sias konstrukcijas su naudininko linksniu pakartotu subjektu: Letuwej... 

tyikies i kary prisz Lankus kuryi esontems kruwyno karie Letuwems yr Zemajtems buwa 

atiemusis jems Wolyniu yr Podolu DD 168. Waydewutus.., lynkiedamas laymos uke 

sawa, suejusyms wysyms ukynynkams pas witowe Oneda szenden Balgu wadynama, buk 

teyp jems tarys DD 16. Kaipogi Sryikauskis apie kuri wyrsziaus mynawojau, saka, jog 

anam esontem Konstantynopolie buwejnie Turku metuse (203) 1574. cziausus ta ira Turku 

kunegas Zmogus mokitas rodys jem pyrmuojy bendrista Letuwos su Turkays nu Witauta 

omiiaus ju kningosy uZraszita DD 203—204. Wyina karta stowyntem Timoczinuy pratekliusy 

upys Amura su sawa kareiwejs dewiniusy taboriusy arba abozusy, pasyrody pranaszus 

gytionys arba pustelniks ir apreiszky iem DD 63 (plg. § 8). 

18 Zr, |, Freidenfelds, Divdabja teiciens, RKr, p. 475. Normatyviné gramatika 

tokias konstrukcijas laiko netaisyklingomis, ar, J. Endzelins un K. Mulenbachs, 

LatvieSu gramatika, Riga, p. 177—178. 
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2. Konstrukeijos su padalyviais 
§ 60, Absoliutinio naudininko predikatu einantys padalyviai esti esamojo ir bitojo kartinio laiko. Bitojo dazninio laiko padalyviai nei dabartinés lietuviy kalbos, nei senyjy raStu absoliutinése konstrukcijose nevartojami. ‘Su bisimojo laiko padalyviu randame viena pavyzdi J. Bretkiino biblijos vertime.: Ir dalis weiu delei pageszimmo dariti ira... Ir karoghimu busent, arkosi®® ir ischtaisa kerschta Sir 40,34 (Vnd wenn die straffe komen sol LB). Galima abejoti ir dél Sio sakinio: Schitie tau kentesent mukas | Garbe dide dare ant chwolas Mz 162, (= BrK 11), Tagiau kentesent tia tikriausiai yra nutrupéjes dalyvis, siejamas su ivardziu tau (plg. § 140). Kai kuriose XVIII a. gramatikose minimi absoliutiniai naudininkai su jungiamaisiais Zodziais iki bei pirm ir bisimojo laiko padalyviais: Ikki man ateisent™; Pirm tém biusent'®; ikki ateis, atéises, jam ateisent®, Perzit- rétuose XVI—XVII a. raStuose tokiy konstrukcijy niekur nerasta2®. 

§ 61. DaZniausiai absoliutinio naudininko predikatu eina esamojo laiko pa- dalyviai. Konstrukcijos su bitojo kartinio laiko padalyviais sudaro tik apie 31% visu padalyviniy konstrukcijy. Esamojo laiko padalyviai vyrauja -ir dabartinés lietuviy kalbos absoliutinése konstrukcijose”2. 
Esamojo laiko padalyviai, kaip ir linksniuojamieji dalyviai, absoliutinése konstrukcijose dazniausiai esti neprieSdéléti ir Zymi trunkantj veiksma, pvz.: 
O Iaunikaiczui tekant, schowe ghis wiena stre’a per ghi (wirschumi io) BrB I Sam 20, 36. Anniemus keikent tu szegnok BrB Ps 109, 28 (= PsD 200). Ir iemus praschant (norint) ischkischa ghis Lieszuwi rodas BrB Il Mak 7,10. O esch aniems sergant, apwilkaus maischu BrB Ps 35,13". Sutéik WieSpaczui ir koZnai Wy- Trausybei | pakaju ir waldzia gera | jéib més Jiemus waldant | pakajinga bei tyka: giwata wéstumbim RG 2267, O tdbay anksti pitmoy dienoy po Subatos [moterys] Ateia grabop sauley tekant SE 79,. 
DidZioji dalis visy esamojo laiko neprieSdéléty padalyvin, aptikty XVI—XVMI a. ragty absoliutinése konstrukcijose, yra su afiksu be-, pvz.: 
O Ehud buwa ischbegus, iemus betrunkant, ir praeija Balwonus ir nubega ikki Seirath BrB Teis 3,26. Sakikite | io ‘pasiuntinei nakti ateie | ghi pawage | mums bemiegant BrP I 402,,. Aniemus bekelliauient ghis iumpi artinoiassi   

{© Parastéje — dausz. 
Vip cre Ruhig, Anfangsgrinde einer littauischen Grammatik, Konigsberg, 1747, p. 148; Ch. G. Mielcke, Anfangs-Gr€nde einer littauischen Sprach-Lehre, K8nigsberg, 1800, p. 186. 

18 Pp. F, Ruhig, min. veik., p, 149, 
© G. Ostermeyer, Neue littauische Grammatik ans Licht gestellt, K8nigsberg, 1791, Pp. 176. F, KurSaitis tokias konstrukcijas su iki ir bisimojo laiko Padalyviais laikée netaisyk- lingcmis, Zr. F, Kurschat, Grammatik der littauischen Sprache, Halle, 1876, p. 434, * Absoliutinés konstrukcijos su bisimojo laiko dalyvinémis formomis nebidingos ir kitoms ide. kalboms. Jy visigkai nepasitaiko sen, slavy kalbos Paminkluose (zr. J. Stanis- lav, Dativ absolutny... Bzsl, 5, p. 4 tt. Lotyny kalboje absoliutiniai ablatyvai su biisi- mojo laiko dalyviais aptinkami tik vélesniy autoriy raStuose ir taip pat yra naujos kilmés (plg. Stolz- Schmalz, Lateinische Grammatik, Miinchen, 1928, p. 447). 21 Sen, slavy kalbos absoliutiniy konstrukcijy predikatu taip pat dazniausiai eina esa- mojo laiko dalyviai, zr. J. Stani slav, min, veik., p. 8. 

2 T. p. PsD 66. 
*8 PanaSiai ChB, Mat 28, 13. 

 



BrP If 21h. O antroy dienoy, jemus dar bekielojant ir netoli nog miesta sant: 

Petras-uzlipo and dascia [=dagscia] melstis ChB, Apd 10,9. Kad tada atajo Baz- 

niczion, bemokiant jamuy, atajo jop Wiriausi Kunigey ChB, Mat 21,23. Ir stoios 

besedint iam dzu stalo namuose | Sitay daug muytiniku ir nusideiusu atai | se- 

deio azu stato Ev 197," 

Retkardiais Sis afiksas jungiamas ir prie prieSdéléto padalyvio, pvz.: Ir iem 

bepasakant Karaliui, kaip ghis buwa Numirusia atgidens. Schitai, ateia tikrai tha 

Moterischke BrB II Kar 8,5 (Vnd in dem er dem Kénig erzelet LB). 

§ 62. PrieSdéléti esamojo laiko -padalyviai absoliutinése konstrukcijose pa- 

prastai esti dvejopi: 

a) Su prieSdéliais, kurie visi8kai keitia padalyvio kamieno leksing reikSme 

arba be kuriy padalyvis nevartojamas, pvz.: 

© tas métas biiwo pektilieki métai Tiberiuso Ciesoriaus | kursai tiiau paskui 

Augusta istoid: tai est sukdkant méty treczei deszimti giwdtos Wieszpaties musy 

DP 26,,. Ghi ischtiesos sawa schirdije Diewui padedant | su it sussirakhiessi 

BrP IL 3039. Aniems mums priesztaraujent... Jau butumbim prazuwé RG 346— 

347. Bet schitiems daiktams nussididant Galileoie | ateia ing Terusalem | daug 

piktu szmoniu BrP II 340. 

b) Su prieSdéliais, tik apribojantiais, modifikuojantiais ar pabréZiantiais pa- 

dalyvio Saknies Zymima sqvoka, pvz.: 

Moteres mumus: tris dienas uszrakintas buwa man ischent, ir Tarnu Indai 

(Stotkai) buwa schwenti BrB I Sam 21,5. Tatai ghis ant liudimo pramane 

Iosephe, iemus ischent™® isch Egyptu szemes BrB Ps 81,6. Bet iam io Vszguldima 

attadik, saulei nussirendant, ieib ghis sawame Rube miegotu, ir tawe perszeg- 

notu BrB V Moz 24,13. Ir iam atent tures wissi szmones keltissi | sawa tikrais 

kunais BrP IL 18822. Ir stojos, nusilaydziant Sauley, jog pote gilus sapnas and 

Abroma ChB, I Moz 15, 12°. Ir anis sila (gwaltu) eija ant wiro Lotha, ir aniemus 

pritekant, idant Duris ischdauszjtu, issicke anie wjrai laukana, ir itrauke Lotha 

sawesp Namusna, ir uszrakinna Durris BrB I Moz 19, 9—10. 

Abiem atvejais esamojo laiko padalyviai turi eigos veikslo reikSme. 

Atskirai paminétini Sie pavyzdziai: 

O iem Skrines Diewo atmenant, pile ghis”’ atbullais nog Kreslo pas Wartus, 

ir palusza kakla (Spranda) ir numirre BrB I Sam 4,18. (Da er aber der Laden Gottes 

gedacht | fiel er LB; Cumque ille nominasset arcam Dei, cecidit Vulg). Abejetuy 

prysipazynant Diewas izdost dekreta, and Zalties, Moteryszkies, ir Wiro ChB 1 

Moz 3 Arg 2. 

Siuose sakiniuose padalyviy Zymimo veiksmo trukmés nejautiame, o remda- 

miesi originalu bei kontekstu, ji galime suprasti kaip uzbaigta. Panay padalyviy 

yeikslo bei laiko reik’miy susilpnéjima pastebime ir tais atvejais, kai absoliutinis 

naudininkas eina prieZasties bei salygos aplinkybémis (Zr. §§ 845, 92, 97). 

2 pig.; Ir tikos kad’ sedeio vzskomios DP 5104s; Iv nussidawe kad ghis vsz stala sedeja 

VEE 152)2. 

25 Taisyta i8 kada anis ischeit. 

26 Plg.: Ir Saulei nussileidus, apeme (uszpuole) didis miegas Abrama BrB. 

27 Subjekto sutapimas Cia tik tariamas: jvardis jis, einantis sakinio veiksniu, ir jam, 

einantis absoliutinio naudininko subjektu, zymi skirtingus asmenis. 
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§ 63. Bitojo kartinio laiko padalyviai absoliutinése konstrukcijose pa- 
prastai esti prieSdéléti ir Zymi uzZbaigta veiksma, pvz.: ; 

Tam tada balsui nisidawus | susieia daugibe szmoniu | ir sumischa VEE 
84,78. Thinai tu Passah pamuschk wakara Saulei nussirendus BrB V Moz 16,6. 
Kiti [grudeij] wel pote and oles ... Bet uzejus sauley®, nudegie ChB, Mork 4,6. 
O iam ischeius, ateija io Tarnai, ir ischwide wartus paschures wasaros uszrakintus, 
biloia BrB Teis 3,24. Ir iam schus Szodzius ischkalbeius, perplischa Szeme pa 
iy ir atwere sawa Burna, ir prarija ios BrB IV Moz 16,31. Ir mes uszmigus szmogui 
| io delei nesirupinam | nes szinam iam Miega ant gera ischeisenti BrP II 520,,. 
Thiemus atstoius | pradeia Iesus kalbeti pulkamus ape Jana BrP I 36,®. Ir pairrus 
politiiei Mosaischkai’suirra teipaieig ir Zokonai Cermoniu bei sudu MT 49,.. Zmogui 
tada prasiradus Diewas wel wale sawa, iem, zodzu ir zenklu apreischke MT 
LIZ 8oo. 

Retkartiais pasitaiko ir neprieSdéléty bitojo kartinio laiko padalyviu, Zymingiy 
uzbaigta veiksma, pvz.: 

Newaloie teipaieig sant neatskiremas jra sulubas wenczawonistes | nei pra- 
warimas | neta kokei biaurjbei tame tarpe radusissi MT 229a,. Giedokem su 
Angelais | Ant ora sustojuseis | lezui musu gimmus RG 21,_7. .... Kielusis 
Christusuy nera ko bijotis Neprietelu SE Ooi 

Tiktai retkaréiais nagrinéjamo laikotarpio raStuose pasitaiko pavieniy konstruk- 
cijy, kuriose neprieSdélétas padalyvis neturi aiSkesn3s ivykio veikslo reikSmés, pvz. 

Bei esch sakiau, (ie) iem wis toktai darius. Prisiwersk menensp BrB Jer 3,7 
(da sie solchs alles gethan hatte LB). Jam toktai kalbeius, ikirscha ir kiti ant Iuda 
BrB If Mak 14,11 (Da er solchs geredt hatte LB). Graba potam taip atwerus | Ir 
szemey didei drebeijus | Ischgastis apeme sargus MZ 277,». 

§ 64. Kaip matome, esamojo ir bitojo kartinio laiko padalyviai yra prie- 
pastatomi veikslo reik8més ativilgiu. Veikslo reik3més skirtumas ypat rySkiai 
matyti tose absoliutinése konstrukcijose, kuriose abiejy laiky padalyviai eina pa- 
greciui, pvz.: ; , 

O tatai ischkalbeius | beweisdint aniemus regimai aukschtin pakeltas est 
VEE 81;. Ir passibengus dienoms | ir aniems sugrisztant (31) | passilika ber- 
nelis VEE 31—32. O Aniemus iwius namuosna Micho, ir beimant Ebrosa... biloia 
Kunnigas iumpi BrB Teis 18,18. 

Apskritai, absoliutinés konstrukcijos, turintios kelis padalyvinius predika- 
tus, senuosiuose raStuose yra gana daZnos, Pvz. : 

Paslams ateius ir pasakius tatai Wirams isch Tabes, prassidzuga anis BrB 
I Sam 11,9. Ir iumus pereius Tordana, ir ischkakus ikki Ieriho, kariawa prisch 
ius Mieschczionis Ieriho... BrB Joz 24,11. Man dabbar teipo bekalbant ir bessi- 
meldzent, ir mana bei mana Szmoniu Israel Griekus bepaszinstant... atleke 
Wiras Gabrielas BrB Dan 9,20. Simon Waischnarus... dotaie dowang | lietuwischkai 
perguldens est... ieng falschiwiems mokitoiems yu lieszuwiu sakant bei raschant 
anys ghiemus nepripultu MT V. Ir szittai taw mus taipo palinksminant | pastip- 
Prinant ir gélbant | islikom gerri | swéiki ir gywi KM 137,,; (=KM, 94,,). 

#8 Taip pat BrP II 133; tamuy tadé batsuy nusidawus MP 205ay5. 
2 Taisyta iS uztekiejus saufes, 
%° A kaip anis nueya/pradeia... VEE 14; A kaip anis nueia... BrP I 29, 
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Wel dabar 4tmink... idant lisznqa daykta | kurs tau paciam priwalgius | ir ubaga 

papeneius liktu piinai del Aten¢iu reikatu taikitumbei SE 69,,*. 

Pagal esamojo — biitojo laiko lyciy pasiskirstyma ir jy gra- 

matines reikSmes absoliutinés konstrukcijos su padalyviais ati- 

tinka konstrukcijas su linksniuojamais dalyviais (plg. §§ 54-55). 

§ 65. Absoliutiniy konstrukcijy predikatais einantiy linksniuojamy dalyviy 

ir padalyviy leksiné iSrai’ka yra taip pat labai panasi (plg. § 56). DazZniausiai 

padalyvis daromas i8 slankos veiksmazodziy (verba eundi). Predikata, padaryta 

3 veiksmaZodzZio eiti kamieno (su jvairiais prieSdéliais ar be jy) turi apie 15% visy 

absoliutiniy konstrukcijy su padalyviais. Paskui eina kalbéjima zymintys veiks- 

mazodziu kamienai (verba dicendi) — apie 12%. Kiek retiau pasitaiko padalyviy 

i§ regéjimo, girdéjimo, jutimo veiksmaZodziy (verba percipiendi). Apskritai, leksiné 

jabsoliutinio naudininko predikato — padalyvio i8raiSka néra apribota ir gali bit 

jvairi. 
§ 66. Padalyvis gali su kitomis kalbos dalimis sudaryti absoliutinio naudi- 

ninko sudétinj predikata. Tais atvejais jis eina predikato jungtimi, o vardine 

dalimi gali eiti daiktavardis, bidvardis, prieveiksmis arba dalyvis. Sudeétinio 

predikato jungtimi paprastai esti padalyvis, sudarytas i8 veiksmazodzZio biti ka- 

mieno, pvz.: ; 

Essant Abramui dewiniy deschimties ir dewiniu meaty, passirode iem 

Ponas, ir biloia iam BrB I Moz 17,1. Ir iam wienam esant, klause ghi delei scho 

Priliginimmo, kurie iampi buwo, su Dwilikais BrB Mork 4,10. Bei ir pirmai, Saului 

Karaliui essant, tu Israela bei Ischwedei bei parwedei BrB I Kron 12,2. Szinok 

taipaieg manas Sunau, iog asch deschimti swary Sidabra, taw dabar waikelui 

esant, pasziczijau Gabelui BrB Tob 4,21. lei tatai apaschtolams dabar giwiems 

besant | drissa tokes falschiwas gromatas ... pramaniti... Kangi be galime du- 

moti MT (PM) 38a;. Delei waiko. esch pastnikawau ir werkiau anam giwu sant, 

nesa tariau, Maszu, PoNas man bus Malonus BrB II Sam 12,22. 

Prie padalyvio gali prisi8lieti ir veiksmaZodZio bendratis, pvz.: Jdand potam 

uzdejus jamuy fundamenta, 6 negalint pabaygt, wisi kurie tey regi neapjoktu 

ju ChB, Luk 14,29. O Szmonims pradedant passiduksinti ant Szemes, pagim- 

didami saw Dukteris. Weisdeia Waikai Diewo Dukteru Szmoniy BrB I Moz 6,1. 

O nuejus jems pirkt, atajo Swotas ChB, Mat 25,10. 

Sudétinio predikato jungtimi gali biti ir linksniuojama dalyvio lytis, pvz.: 

Ir anis girdeia balsa. Pono Diewo, kuris Szardije waikschezioia, dienai wesesnei 

tapusei BrB I Moz 3,8. 

§ 67. Absoliutinio naudininko predikatas daZnai esti iSpléstas ivairiomis 

kalbos dalimis, kurios patikslina, apibrézia ar pla¢iau nusako jo reik$me. Kadangi 

lietuviy kalbos veikiamieji dalyviai ir i8 jy i8tiedéje padalyviai yra iSlaike veiks- 

31 Pavyzdiiy su keliais linksniuojamyjy dalyviy naudininkais Zr. §§ 55, 84, 91, 105. 

82 Sen. slavy kalboje su dalyvine jungtimi vartojami tik neveikiamieji dalyviai, Zr. 

J. Stanislav, min. veik. p. 18—19, 65 tt!, 81 tt., taciau sen. rusy (kaip ir lietuviu) kal- 

boje j sudétinj predikata gali jeiti ir daiktavardziai bei budvardziai, pvz: 4 Oparxu mercio Umit 

60euu 362u, onpa onontma Fppun Jlasp. 941, 44; a norpeGenb OxicTb... Onu cymy 

T0eda 4eTeep2y Genukomy Vn. 1093, 204 (pavyzdiiai is JI. B. Tleperounmesa- 

Tpase, Jlatenbunii camMocToaTembHBIit B PyCCKOM JIMTepaTyPHOM ASbIKe XII—XVII ss., 

Aucc., pykonucs, JI., 1955, p. 105—106). 
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mazZodinj linksniy valdyma, tai, bidami sudaryti iS tranzityviniy veiksmazodziy 
jie dazniausiai yra jungiami su galininku, kuris savo ruoZtu gali turéti pazy. 
minj, pvz.: 

Ir Samuelui beaffierawoient Sudegama affiera, prissiartinoia Philistaj 
BrB I Sam 7,10. Bet tam itraukus wel ranka sawa, ischeia io Brolis BrB I Moz 
38,29. A aniemus szegli patraukus | toksai passikiele schturmas Turissa | iog 
anis wissi nussimine BrP I 198;;. ; 

Padalyvis gali biti iSpléstas ir kitais linksniais bei linksniy junginiais su prie- 
linksniais, pvz.: 

Tassdi paraszas biwo storastauianit Syrioye Cyrinui DP 37,,5°. Szinama 
tatai ira iog rudeni Japui krintant nig medziu | daug taipaieg ir szmoiin 
mirschta BrP II 406,. Kaip tatai mumus ataiués ing Tilsze | ir Ragaine nusi- 
dawe JF (LCh I 100,). Tuo miegu miegunt Zmogu | negal vzset neprietelus 
kukalu SP I 283,9. Jr kad [jie] pakiele akis sawo dangun jamuy beeynant, ‘sztey 
du wiru stojos pas jos, baltame rube ChB, Apd 1,10. Bet wardan Diewa ru toms 
knigelems ant schwiesos ischent, szinau ant tu daugi stidezu rasenczisi MT XX). 

Padalyviu reiSkiamo veiksmo pobidj ir kitas aplinkybes daznai Zymi prie jo 
jungiami prieveiksmiai, pvz.: ; _ 

Tadda nuzia sunus Rimon... ir ateia Namump Isboseth, dienai ik aitus, 
didei, ir ghis guleia ant sawa Gilio Pietumis BrB II Sam 4,5. Bet aniemus ios be- 
neschant apsukui, kelessi per ranka PONO Mieste labai didis Maischtas (suiu- 
dimas) BrB I Sam 5,9. Saul mielas brolau | PONAS mane atsiunte | kursai fau 
passirode ant kiela | taw schenai ent VEE 151... O staias iemus te esant 
iog issipilde dienas pagimdimo ias BrB Luk 2,6. Ir thinai iam be essant | daug 
iopi sussieija Szidu BrP II 507,,. 4 Ghiems nieyus schalina | schitai | Ange- 
las... passitode VEE 148,,54. 

§ 68. Absoliutinio naudininko predikatu einantis padalyvis gali buti iSpléstas 
ir keliomis sakinio dalimis. Tokiais atvejais absoliutinéje konstrukcijoje matome 
iStisa predikato grupe, primenantia tarinio grupe Salutiniame sakinyje, pvz.: 

Man tokius Szodzius dabar ne ischkalbeius Schirdije mana, Schitai, 
Ischeia Rebekka BrB I Moz 24,45. Jam tada walanda thinai essant, weisdeia 
Abimelech Karalius Philistu pra Langa BrB I Moz 26,8. Ir isch?> Manasse pile 
[zmonés] Dowidop iem ateius su Philistais ant Kario prisch Saul, 
kaczei ios ne gelbeia BrB I Kron 13,19. Er nedege musu schirdis musuie | iam 
mumus an kelio bekalbant BrP 1 404,,. ... Idant ghiemus schitaip swieta 
uszweisdint | Szmones galetu | primokti... szodzio BrP IT 500;3. Todel rupin- 
Kimes | ieib mes teipo Diewui mus wadinant per sawa szodi | neatsisa- 
kitumbim BrP II 215,,. 

Prie absoliutinio naudininko predikato arba prédikato grupés kartais jungia- 
mas i8tisas Salutinis sakinys, turintis savo tarini, iSreikSta asmenine veiksmazZodzio 
forma, o kartais ir antrojo laipsnio Salutini sakinj, pvz.: 

Aniems tikint iog reg szmogu ne dwase | O tacziau netikint log tatai butu 
patsai Kristus | kuri uszu triu dienu Szidai nukriszawodami | io rankas ir koias pra- 

33 Plg. Kada Cyrenius Syrio Storasta buwa VEE 16; taip pat BrP I 48; nuog storastos 
Syrios Cyrino Ev 9. 

* Plg. Alstoius Ischmintingiems... passirode BrP I 102. 
55 UzraSyta virduje pabraukto nog. 
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were | roda iemus BrP II 37,,. Ir bessirupinant matrischkiems iog kunas IEsaus 

the nebuwa | ateija iumpi du wiru szibanczeis rubais BrP I 399,. Bekalbant 

Apaschtalams su anais | kurie isch Emahus ateie | sake IEsu prissikielusi | ateit 

patsai Ponas Kristus iumpi BrP II 36,,. O Karaliui passisedus sawa wietona, 

Kaip pirm paiunkens buwa pas Siena. Kelesi lonathan BrB I Sam 20,25. 

Prie Siu pavyzdziy galima gretinti ir tuos atvejus, kur padalyvis pradeda 

tiesiogine kalba, pvz.: ; 
Bei aniemus dumoient | ir tarent | tatai kas musump ateia ir kalba, tur 

Dwase koke buti | ... bila BrP II 37,. Ir iem dumoient, esch eisiu mana Moterisch- 

kiesp Kamaron, ne noreia ghi ios Tewas ileisti BrB Teis 15,1°*. 

Matome, kad absoliutinio naudininko predikatas daugeliu bruozy atitinka 

Salutinio sakinio tarinj. Kaip ir pastarasis, jis gali biti vientisinis ir sudétinis: . 
. be to, gali biti ispléstas ivairiomis sakinio. dalimis, su kuriomis jis sudaro ZodZiu 

junginius, ir netgi Salutiniais sakiniais. 

3. Absoliutinio naudininko subjektas ir jo santykis 

su sakinio veiksniu 

§ 69. Absoliutinio naudininko subjektas Zymi padalyvio (arba dalyvio) veiks- 

mo atlikéjg. Juo eina Sios kalbos dalys: 

a) Daiktavardis. Absoliutinio naudininko subjektas rei8kiamas ir tikriniais, 

ir bendriniais daiktavardZiais. Kadangi beveik visi senieji lietuvi8ki ra8tai yra reli- 

ginio turinio, tai ir absoliutinio naudininko subjektu eing tikriniai daiktavardZiai 

paprastai esti biblijiniy ar mitologiniu personaZy vardai, pvz.: 

Ingius tada Ionathai ing Miesta Ptolemais, uszrakindina Triphon wartus 

BrB I Mak 12,48. Metiisé pektisé liekiise Wieszpatawimo Tiberiuszo Ciésoriaus 

st6rastauiant Pontiiui Pilétuy Yadéos zemeia: o Hérodui sant Tetrarcha ... stdies 

est z6dis Wieszpaties ant I6no DP 25,,;. Ir nussidawe, Josuai pas Ieriho esant, kaip 

ghis sawa akis pakiele, ir suprata, Wira prisch sawe stowinti BrB Joz 5,13. Ir Mo- 

seschui jeius ing Tabernakula, nussileisdawa Debesies stulpas, ir apsistoia War- 

tusa Tabernakulo BrB II Moz 33,9. 

Bendrinius daiktavardzius, einantius absoliutinio naudininko subjektu, ski- 

riame i gyvy bitybiu (paprastai asmeny) ir daikty bei rei8kiniy pavadinimus 

Asmens savoka zymi apie 50% visu bendriniy daiktavardZiy. 

a) Absoliutinés konstrukcijos subjektas — asmenj Zymintis daiktavardis, pvz.: 

O ischeius Tarnaitems, ateija ani du Wiresniu, ir tekeia iospi, bilodami BrB 

Dan 13,19. Dabar ne ischkalbeius Karalui schus szodzius, pile balsas isch dangau- 

BrB Dan 4,28. Gerai sekant prieteliui, dzaugesi anis su ii BrB Sir 37,4. Bet numis 

rus szmogui | kiti gentis kurie giwi passiliekt | delei numirusoio sawa prieteliaus 

- taudoj ir werk BrP II 406,). f 

8) Absoliutinés konstrukcijos subjektas—daikto ar reiSkinio pavadinimas, pvz.: 

O wakara iau nussileidus Saulei, atnesche iop wissokius negalinczius ir Ap- 

siestus BrB Mork 1,32. Leistoses dowanas paczei zmogischkaiej naturai ... kurios 

ilginantis czesui | teip ir tolaus tos dauxinosi MT 26,. Dikim linksma gala | 

86 [Spléstini predikata gali turéti ir absoliutiniai naudininkai su linksniuojamais daly- 

viais. Pavyzdzius Zr. §§ 54—55. Kadangi jy yra Zymiai maziau, atskiromis grupémis pagal 

Predikato isplétimo biidus jie neskirstyti. 
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prissiartinus hadinai mana MT, Malda 2,. Pennek ir musu_dusze tawo zodzu | 
jeib ta neapalptu | kunui badq békenczent KM 106s. (= ‘KM, 759). 

Retkartiais absoliutinio naudininko subjektu eina ir daiktavardzio reik’me 
turintis bidvardis ar dalyvis; pvz.: Atstoius Ischmintingiems nog Herodo | 
Schitai passirode Iosephui sapnije Angelas BrP I 102,,°. Bagotam kalbant kosz- 
nas tyl, ir io szodei ischkelami ira danguna BrB Sir 13,28. Nei tur Iaunikaitis kun- 
nigams passiliginti. Bei sennam kalbant, nekischtisi BrB Sir 32,13. Bet ponawo- 
iancziam Diewo nessibijancziam, dusauja Szmones BrB Pat 29,2. 

b) Ivardis. Itin daZnai absoliutinio naudininko subjektu eina asmeninia- 
ivardZiai. I§ jy placiausiai vartojamos tre¢iojo asmens ivardZio vienaskaitos ir dau- 
giskaitos lytys, pvz.: 

Schita nakti Sergeket wartisu, man ischent su mana Tarnaite BrB Judit 
8,32. Taw gulint, nicks neateit, kursai mus pakirstu BrB Iz 14,8. Ir iem su ieis 
bekalbant, schitai, Ischeija (atzija) milszinas... BrB I Sam 17,3. Bekalbant dar 
jamuy, tada atajo kits, ir tare ChB, Job 1,17. Schita musu dina, kure isch namu 
musu emem mumus ant Strowos, schwieszi buwa mumus ischent iusump BrB I 
Joz 9,12. Nesa girdeiom, kurio budu PONas wandeni raudonu mariy pirm iusu 
ischdzawinna, iumus isch Egypto ischent BrB Joz 2,10. 

Zymiai retiau absoliutinio naudininko subjektu eina kiti ivardZiai. IS jy pir- 
miausia paminétinas ivardis anas, kuris daZnai vartojamas jvardzio jis reikSme. 
Absoliutinése konstrukcijose ypaé paplitusi Sio ivardZio daugiskaitos lytis. 

Aniemus tada jent, pawisdeia ghis ant Eliaba ir dumoia BrB I Sam 16,6, 
Pirma neg schauks | esch noriu atsakiti | Aniemus dabar bekalbant | esch noriu 
Klausiti BrP II 389,,°.. Ghis newienam ne passidawe, ir anam numirus, prarakawa 
io kunas BrB Sir 48,14. O Anai [pabraukta, vir8uje: iei] dabar bekalbant su Ka- 
raliumi, ateia:Prarakas Nathan BrB I Kar 1, 22 ir pan. 

Absoliutinés konstrukcijos su kitais ivardZiais iSreiktu subjektu vartojamos 
reciau, pvz.: Daug szmoniu... tare wissi daiktai niekam neszinant patis teip ra- 
dosi BrP II 176,42 Schitam dabar bekalbant, ateija wiens bilodams BrB Job 1,18. 
Nessa wissam nutillus ir uszmigus, ir tikrai ant pusnakties, leidosi tawa wisgalins 

szodis nug Dangaus BrB [8m 18,14. 

c) Skaitvardis, eidamas absoliutinio naudininko subjektu, eal atstoti daik- 
tavardi (kai daiktavardis esti menamas) arba sudaryti su daiktavardziu ey 
junginj, pvz.: 

Paskiausei | wienolikai uszu stala sedint passirode Iesus | ir bara iu neiti- 
keghima BrP II 107,*°. O tas métas biwo pektilicki métai Tiberiuso Ciesoriaus | 
kursai tiiau paskuii Augusta jstoié: tai est sukdkant méty treczei deszimti 
giwatos Wieszpaties misy DP 26,) ... Ir pdskui to keturiédmus deszimtimus 
dieng sukdkus afieraw6io Mérgd Marid suneli bazniczion’ DP 419.9. 

§ 70. Cia suminétos kalbos dalys senyjy ra8ty absoliutinése konstrukcijose 

vartojamos nevienodai. DaZniausiai Siy konstrukcijy subjektu eina asmeniniai 
ivardZiai (38%) ir bendriniai daiktavardZiai (29%), retiau — tikriniai daikta- 

37 Plg. Atstoius Ischmintingiems nog Bernelio BrP I 1114; A ghiemus nieyus 

schalina... passirode VEE 148. 

%8 Taip pat BrP I 31315. 
% Panagiai ir BrB Job 1, 16; 1, 17. 

40 Pig. sedint Wienolikai passtala/ pasirode... BrP II 45. 
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yardZiai (18%) ir kiti ivardZiai (apie 10%). SkaitvardZiai ir skaitvardZiy junginiai 

“su daiktavardZiais absoliutinio naudininko subjektu eina labai retai. 

Subjekto raiSkos atzZvilgiu lictuviy kalbos absoliutinis naudininkas mazdaug 

atitinka sen. slavy, sen. rusu*, goty** ir graiky“ kalby absoliutines konstrukcijas- 

Sioms visoms kalboms bendra tai, kad absoliutinés konstrukcijos subjektas daz- 
niausiai zymi asmenj**. Lietuviy kalbos senuosiuose raStuose asmenj Zymi dau- 

giau negu 75% visy absoliutiniy konstrukcijy subjekty; panaSiai ir dabartinéje 

lietuviy kalboje. Asmens savokos vyravimas, matyt, yra senoviné ypatybé**, 

aigkintina absoliutinio naudininko kilme i$ apoziciniy dalyviy naudininko, kurio 

reiskiamo antraeilio veiksmo atlikéjas daZniausiai irgi esti asmuo. Kalbose, kuriose 

absoliutinés konstrukcijos yra labiau susijusios su laiko, bido ir priemonés santy- 

kius Zymin¢iais linksniais, subjekto raiSka yra skirtinga. PavyzdZiui, daug retiau 

asmens savoka Zymi absoliutinés konstrukcijos subjektas lotyny kalboje, kur pats 

absoliutinis ablatyvas yra artimas lydimyjy aplinkybiy, priemonés, laiko ir bido 

ablatyvui‘’. Subjekto reiSkimas asmens savoka nebidingas ir Vedy absoliutiniam 

lokatyvui, taip pat daugeliu atvejy susijusiam su laiko lokatyvu*®. Taigi, skir- 

tingi subjekto reiSkimo biidai i§ dalies atspindi patiy absoliutiniy konstrukcijy 

kilmés skirtybes. 

§ 71. Lietuviy kalbos absoliutinio naudininko subjektas kartais reiSkiamas 

ir keliy Zodziy junginiu. PanaSiai kaip sakinio veiksnys, jis gali turéti paZyminj, 

kuris arba yra derinamas su juo gimine, skai¢iumi ir linksniu, arba eina kilmininku, 

pvz.: Ir putschent schaltai Schaurei, wandu pawirst ledu BrB Sir 43,22. Idant 

dienai sido atéius | ne izgirstimbime su bediewieis DP 34. 

Absoliutinio naudininko subjektas gali turéti ir daiktavardinj priedélj, pvz.: 

41 Zr. J. Stanislav, Dativ absolutny..., Bzsl, 5, p. 14—15, 88, 90, 91. 

#2 Zr. JI. B. Me perouuesa-I pase, Jlatenpunili camoctostesbunlit B pyccKOM AnTe- 

patyprom si3biKe XII— XVII sp., aucc., pyxonucs, JI., 1955, p. 96 tt. 

43 Zr. H. Winkler, Germanische Casussyntax, I, Berlin, 1896, p. 126—127. 

44 Zr. E. WH. Spieker, On the so-called Genitive absolute and its’ use especially in 
the Attic orators, AJPh, 6, Baltimore, 1885, p. 326. 

48 Atskirai paminétinas sanskrito absoliutinis genetyvas, kurio subjektas ir tegaléjo 
reiksti tik asmens savoka, zr. F. de Saussure, De l'emploi du génitif absolu en sanscrit, 

kn.: ,,Recueil des publications scientifiques", Lausanne-Genéve, 1922, p. 274. 

46 Pig.: ,,Offenbar ist der Dativ des Dat. absol. im Anfang immer oder doch ganz vor- 

zugsweise ein persOnlicher Begriff gewesen. Nach der Abldsung des Dativs vom Hauptver- 

bum war es von den ein Zeitverhdltnis angebenden Fallen mit persénlichem Subjekt, wie 

lit. mdén namén einant... nur ein kleiner Schritt zu den (zahlreich begegnenden) Dativi 

absol. mit Zeitbegriff als Subjekt, wie lit. dénai ausztant..." K. Brugmann, Grundriss..., 

Il, 3%, p. 968. 
‘T Plg.: ...Id Helvetii ratibus ac lintribus iunctis transibant (,,sujungtais plaustais ir 

laivais" arba ,,po to, kai plaustai ir laivai buvo sujungti“) Caes Gall 1,12, 1; laude parte 

imperator domum revertitur (,,su igyta garbe” arba ,po to, kai garbe jgijo”) ir pan., Zr. 

K. Brugmann, Die mit dem Suffix -to- gebildeten Partizipia im Verbalsystem des La- 

teinischen und des Umbrisch-Oskischen, IF, 5, 1895, p. 142 tt.; Grundriss..., 2, 37, p. 964— 

965; J. Wackernagel, Vorlesungen iiber Syntax, I, Basel, 1926, p. 293; Stolz 

Schmalz, Lateinische Grammatik, Miinchen, 1928, p. 446; F. Blatt, Précis de syntaxe 

latine, Lyon, 1952, p. 248; dél rySio su laiko ablatyvu plg. § 83. Taciau tam tikrais atvejais 

ir lotyny kalboje subjekto reiSkimas asmens sqvoka gali biti labai senoviskas, zr. J. Safa- 

Tewicz, Gramatyka historyczna jezyka lacifskiego, II, Skladnia, Warszawa, 1950, p. 39. 

48 Zr, B. Delbriick, Altindische Syntax, Halle, 1888, p. 387; plg. dar § 83. 
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Menelaas palaike Poniste. O kaip pinnigu... negaleia uszmoketi, praschant 
iy Sostratui Hoitmanui Pilles, pawadinna Karalius abudu BrB II Mak 4,27, 
Sergant Ezechiei Karaului deschimties hadinu werte Saule atbulin atschoka 
MT 45%... Nesa kad Tewai giwena Aegipte, numirus Patriarchai Tokubui, 
tiktai scheimina Iosepha tikraj tarnawima Diewa tepalaike MT LIé XIII,. 

Absoliutiniame naudininke padalyvio zymimas veiksmas kartais siejamas su 
keliais veikéjais, pvz.: 

Tigi idant ir ius prasti szmoneles | ben masz galetumbit primokti | kaipa 
ius | numirus moterei | waikams etc. turetumbit linksminties toie tuszboie 
BrP If 517,. Nu patlabai Mariai su Josephu ir berneliu Baszniczoi esant | 
ateija senas szillas ir Diewo bijans wiras | Simeonas BrP I 118,,: 

. Subjektas gali biti i8pléstas ir jvairiais zodziy junginiais. Kartais prie jo 
jungiami Salutiniai sakiniai, pvz.: 

O smertie, kaip kartus essi, atmenant tawes szmogui gieras dienas ir gana 
turencziam**, ir kursai be rupesties giwen BrB Sir 41,1. Ir wartai buwa 
uszrakinami | ischeius thiemus kurie ios noka BrB Joz 2,7. Prisiartinant 
eziesu | kaip Diewas noreia ant Terusales | ir Szidu szmones | ga- 
liausi kerschta uszleisti | kaip tatai iemus Prarakai ir patsai Kristus 
grumsdens | ir praneschens buwa | schitie szenklai pirm passirode BrP II 336,9. 

Taigi, lietuviy kalbos absoliutinio naudininko subjektas gali sudaryti gana 
sudétinga sintaksine konstrukcija. Tiek raiskos, tick iSplétimo galimumais jis 
yra taip pat artimas sakinio veiksniui, kaip absoliutinio naudininko predikatas — 
tariniui (plg. § 68). Sios pagrindiniy absoliutinio naudininko daliy (subjekto ir 
predikato) ypatybés sudaro formaly pamata jo vartosenai Salutiniy sakiniy reik’me. 

§ 72. AukStiau minétieji subjekto rai8kos atvejai yra bidingi tiek absoliu- 
tiniam naudininkui su padalyviais, tick ir su linksniuojamais dalyviais (pastaryjy 
konstrukeiju pavyzdZius Zr. §§ 54—55). Kadangi konstrukcijy su linksniuojamais 
dalyviais yra daug maziau, kai kuriems potencialiai galimiems atvejams (pavyz- 
dziui, su skaitvardZiais, bidvardziais) triksta pavyzdziy. Tatiau absoliutinis 
naudininkas su padalyviais turi ir specifiniy subjekto raiikos ypatybiy, kurio- 
mis jis skiriasi nuo atitinkamy konstrukcijy su linksniuojamais dalyviais. 

Absoliutiniy konstrukcijy su linksniuojamais dalyviais subjektas yra visada 
reiSkiamas naudininko linksniu. Tuo tarpu absoliutinio naudininko su padalyviais ° 
subjektu gali eiti ir prieveiksmiai, jungiami su daiktavardziy kilmininku, pvz.: 

Schwents Simeonas schicze -ape tris daiktus kalb girdent daug szmoniu 
Baszniczoie BrP I 120,. Ir sussieius labai daug szmoniy ... pradeia kalbeti BrB 
Luk 12,1. Nesa Iesus buwo atstoghes tiek Szmoniy the esant BrB Jon is. 

Skaitvardis, eidamas absoliutinio naudininko su padalyviu subjektu, kartais 
turi vardininko linksnio forma, pvz.: 

Anuo metu: Besedint’ wienuolika mokitiniy | passir6de iiémus Tésus 
DP 225.3. Bet kiti numire ne atgija, iki issipildzius tukstantis mety BrB 
Apr 20,5. 

Kai absoliutinio naudininko predikatu eina neigiamos formos padalyvis, 
padarytas iS veiksmazodzio biti kamieno, subjektas reiSkiamas kilmininko links- 
niu, pvz.: 

© turineziam? 
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Dabbar nebeessant daubby®, esch gatawa buwau BrB Pat 8,24. Nebeessani* 

malkos®, apgesa ugnis, Ir kaip waidiniko nebera, liauiessi barne BrB Pat 26,20°. 

Bei ikki ne sueius dweiy metu, noriu esch wissus stotkus Namu PONO... atga- 

penti BrB Jer 28,3. ... Ghi pamuschem iki nieko iam ne atliekant BrB V Moz 3,3. 

Siose konstrukcijose akivaizdZiai matyti absoliutinio naudininko predikato — 

padalyvio virtimas savarankiSku aplinkybés Zodziu. Cia padalyvis ne tik nepri- 

klauso nuo. vardy ar ivardZiy naudininko, bet panasiai kaip asmenuojamas 

yeiksmazodis lemia subjekto linksnio forma. 

§ 73. Daugumas absoliutiniy konstrukcijy turi savo subjekta, skirtingag nuo 

sakinio veiksnio. Tatiau lietuviy kalboje pasitaiko ir tokiy sakiniy, kuriuose ab- 

soliutinio naudininko subjektas ir veiksnys Zymi ta pati veikéja. Pirmasis juos 

minégjo G. Ostermejeris, laike kalbos klaidomis ir nurodé, kad tais atvejais reikia 

yartoti pusdalyvi®*. A. Becenbergeris davé pora tokios riSies pavyzdziy iS senyju 

rasty®, o K. Brugmanas® ir E. Frenkelis*’ — i§ gyvosios kalbos. : 

Perzidrétuose XVI—XVII a. paminkluose randame Sias tokio pobiidzio 

konstrukcijas: 

a) Su linksniuojamomis dalyviy lytimis: 

Waikamus Israelo annaipo giwenantiemus tarp kananity, Hethity, Amo- 

ritu, Pheresitu, Heuity ir Iebusitu, wede ie anu Dukteres, saw ing Moteres, ir 

dawe sawa Dukteres uszu anu Sunus, ir tarnawa iu Deiwems BrB Teis 3,5. Ir sta- 

gisi est, iem atlikusam Vreda sawa pareia ghis namusna sawa BrB Luk 1,23. 

Anam apsiwilkusiam ilga sermega, ir apsidariusiam wissa Graszibe, ir szengen- 

eziam schwentop Altoriauspi, tadda ghis® pagraszina apsukui wissa Schwen- 

tibe BrB Sir 50,12. Kaip tawe graudinau idant Ephese passiliktumbei®® man en- 

cziam Macedonian™, ir prisakitumbei nekuriems, idant kit nieka ne mokity, neig 

dabotunse pleschgeijmu BrB I Timot 1,3. 

b) Su padalyviais: 

Ir iemus uszkopus bei Ai pertjrus, sugrisza anis Josuap, ir biloia iem BrB 

1 Joz 7,3. Ir nussidawe iei ient (issitraukent) raginama buwa ieib praschitu lauka 

80 Uzbraukta, parastéje: Giljbiems. 

51 Ne be essant? 

% Taisyta i malkas. 

53 Pig.: Esant tada kariu tarp Namy Saulo, ir Namu Dowido, pastiprina Abner Namus 

Saulo BrB II Sam 3, 6. 

% |,Geht die Rede aber von derselben Person oder Sache fort, so braucht man diese 

Construction nicht. Also ists falsch, wenn es I Mos, 42, I heisst" Iokubui matant, kad Iawai — 

fare jis — Es muss heissen: lokubas matydamas — tare.” G. Ostermeyer, Neue Lit- 

tauische Grammatik ans Licht gestellt, Konigsberg, 1791, p. 177. 

55 A. Bezzenberger, Beitrage..., p. 261—262. 

86 Pyz., Jém vél beeinant, sutiko vél dédikay Zr. K. Brugmann, A. Leskien, 

Litauische Volkslieder und Marchen, Strassburg, 1882, p. 324; Grundriss..., 2, 37, p. 965. 

37 &. Fraenkel, Syntax der litauischen Kasus, Kaunas, 1928, p. 133-134; Gramma- 

tisches und Syntaktisches, IF, 28, p. 248 (ten pat lyginama ir su atitinkamais graiky kalbos 

absoliutinio genetyvo pavyzdiiais). 

88 Abu pastarieji Zodziai pabraukti. 

§° Uzbraukta eidams. 

© Taisyta is Macedonia.



og sawa Tiewa, ir g hi pile nog Assilo BrB Joz 15,18. O aniem teip ilgai laukent® 
ikki nussigiedija. Nes niekas wartu Paschures neatwere, eme ie rakta, atrakinna 
BrB Teis 3,25. Yam ent pa uszkabos szibeia kaip auschros szwaigzde per debesis 
BrB Sir 50,6. Potam nussidawe, Petrui wissur pere@ius, ataio ir schwentumpi, 
kurie Lidde giweno BrB Apd 9,32. O staghisi est iam keliauient {taisyta i§ kaip 
Kieljawa, ir ghis], ieija ghis ing niekuri miestelli BrB Luk 10,38 (originale kiek 
Kitaip: da sie wandelten | gieng er LB; dum irent... intravit Vulg). Ir iem ant 
sawa karalischkos krases besedint Pilleie Susan, treti meta sawa Karalistes, pa- 
dare ghis pas sawe Pietus BrB Est 1,2. Ir ghiemus nuent nug kalno Miestop, kal- 
beia ghissai su Saulu ant stogo BrB I Sam 9,25. Iem schitus szodzius kalbeius, 
westas buwa ant mukos BrB II Mak 6,29. Bei nusidawe iam besedent su ieis uszu 
Stala | eme ghis dina | dekawoia | lausze | ir dawe iemus BrP I 404,,. Ir 
iam schita szodi bekalbant | tapa ghis neprieteliu perschaudintas ir nuszawintas 
BrP If 338,). ...4 niems smerti po akim regint | prieija Kristausp BrP I 201... 
Mumus’ wissiem’s mirrus | Paldidoti més busim RG 388,,. Dik dzauktis czésu 
auksinu | Tdéw lankant su malone | Mus né korok karru | marru RG 219358. 

Kaip matome, senuosiuose raStuose Sie absoliutiniai naudininkai visada eina 
prie§ sakinio tarinj (paprastai sakinio pradzioje). Ta pati galima pasakyti ir apie 
atitinkamas padalyvines konstrukcijas, retkaréiais pasitaikantias dabartinése lic- 
tuviy kalbos tarmése bei tautosakoje (ypat liaudies dainose), pvz.: 

Ten mum besiriejant, pamatém ateinant seneli LM I 25. Man i vienus namus 
atéjus ir pro duris i stubq Zengt benorint, Stai sutinku gaspadoriy su pyragu laukan 
einant BsP I 112. Man beprausiant baltai burng nuploviau Ziedati Ns 3, KlvD 333. 
O ma bepustant Sviesy dalguzi, a¥ pamatiau merguZe vieSkeluziu ateinant LBr 40. 
Ma laivuzy bestovint, laivuzy Snitirus traukiant, a¥ pamaéciau Suca berneli LBr 20. 
Ma benesant vandenélj, ir sutinku bajorélj JD 431 (panaSiai KlyD 191). Ma 4ir- 
geli beSeriant, vandenélj benesant, a8 pamatiau bernuzélj labai graudzZiai verkiant 
JsD 246. O ma bepiaujant lanko Sienuzj, ma besvytuojant naujq dalguzi, a8 pama- 
Giau merguzZéle vieSkeluziu ateinant JsD 61 (panasiai JD I 202). O ma bepustant 
Sviesy dalgeli pamatiau merguzéle Ns 263. Ma bejojant per laukeli a8 i8vydau dvi 
mergeli JsD 56. Ma belaukiant gery mety, a8 iSeisiu ir if mety JD IIL 37. O mums 
rugius bepiaunant i8girdom bignuzius KlvD 128. Ui man beskinant rity kvietkele 
ir pamatiau sesyte KlvD 81. 

Prepoziciné tokiy absoliutiniy konstrukcijy padétis néra atsitiktiné. Pradé- 
damas sakinj absoliutiniu naudininku, autorius kartais nori nusakyti tam tikras 
aplinkybes, dar neapZvelges viso sakinio ir nepagalvojes apie ty aplinkybiy veikéjo 
santyki su veiksniu®’, Liaudies dainose absoliutinés konstrukcijos ir sakinio veiks- 
my atlikéjai kai kur, matyt, sutapo ir dél atskiry posmo eilutiy pastovumo, kin- 
tant dainos variantams. Apskritai, tokios anakoliutinés konstrukcijos galéjo atsi- 
rasti tik tada, kai absoliutinis naudininkas buvo jau nepriklausomas nuo sakinio 
tarinio ir virtes specialia aplinkybiniy santykiy raiSkos priemone. 

6! -ent eilutés virSuje, vietoj iSbrauktos priesagos -dami. 
© Loginis padalyvinés konstrukcijos subjektas, iSreikStas naudininko linksniu, su sa- 

kinio veiksniu sutampa ir Sioje konstrukcijoje: O asch tariau man gerrai sant, asch nie- 
kadai neparpulsiu PsD 56 (plg. § 117). 

% Pilg. E Fraenkel, min. wveik., p. 134. 
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Sen. slavy kalboje absoliutiniai datyvai, kuriy subjektas sutampa su sakinio 

veiksniu, yra palyginti reti ir taip pat eina tik prieS sakinio tarini“. Retkaréiais 

jy pasitaiko ir kitose kalbose®. 

§ 74. Nuo absoliutiniy konstrukcijy, turintiy ta pati subjekta, kaip ir visas 

sakinys, reikia skirti tas, kuriy subjektas pakartojamas sakinyje, bet eina ne veiks- 

niu, o papildiniu. AukSéiau jau buvo minétos konstrukcijos su linksniuojamais 

dalyviais, kuriy subjektas sakinyje yra pakartojamas tuo patiu, t. y. naudininko, 

linksniu ir rei8kiamas asmeniniu 3-jo asmens jvardZiu, pvz.: Iam nuencziam, 

uszutekeio iam io tarnai BrB Jon 4,51 (kitus pavyzdzius Zr. § 8). Tuo bidu is- 

ryskinamas dalyvinés konstrukcijos savarankiskumas, Absoliutinio naudininko 

subjekta atliepiantis asmeninio jvardzio naudininkas retkartiais pakartojamas 

ir tada, kai predikatu eina padalyvis, pvz.: 

Ir iem pas Ascalona ateius, usztekeia iem Mieschezonis BrB I Mak 11,60. 

Esch atmenu (padumoiau) ka Amalek Israeliuj dares ir kaip iem kelj usstoia, iam 

[iterpta eilutés virSuje] isch Egypto beent BrB 1 Sam 15,2. Ir be gulint Wienam nakti 

ant batalo [=patalo] sawa, randasi iam daug dumy BrB Sir 40,5. Ir aniemus jeius 

karaliauspi, biloia iemus karalius BrB I Kar 1,32. ... Tu buwai man nussitikeghi- 

mu, man dabar be esant prieg kruty augiwes mana BrB Ps 22,10°. O aniems 

ataijus, biloia ghis iemus BrB Apd 20,18. ... Buket ligus szmonemus | kurios 

laukia Wieschpaties sawa | kada sugrischt isch swodbas | idant yem atent ir 

tuskenant | thiaus yem adaritu VEE 189,. Zmogui tada prasiradus Diewas wel 

wale sawa, iem, zodzu ir zenklu apreischke MT VIII. Bat jems dabar netikint 

isz dziaugsma | bet besistebint kalbeia iemus SE 88,5. Ir nuzingiunt tiems nuog 

kaino | prisikie iiemus Ev 47.9. 

Turédamas kitokia forma, negu dalyviai, padalyvis nebegaléjo biti palaikytas 

varda%odzio atributu, ir jo aplinkybiné reik’mé buvo savaime suprantama. Kai 

kuriais atvejais subjekto pakartojima ¢ia galima paaiSkinti noru pabréZti tarinio 

papildinj, ypaé ten, kur padalyvis ir ivardis yra nutole vienas nuo kito. 

6 Zr. J. Stanislav, Dativ absolutny.. Bzsl, 5, p. 13, 103. Vis délto pazymétina, 

kad sen. slavy kalbos evangeliju kodeksuose jie pasitaiko dazniau, negu graikiSkuose ori- 

ginaluose, kur jy i8 viso téra vienas pavyzdys (zr. Blass-Debrunner, Grammatik des 

neutestamentlichen Griechisch, Géttingen, 41913, § 423). Trys graikiSkojo originalo kon- 

strukcijos éy +g) + infinityvas j sen. slavy kalba iSverstos absoliutiniais datyvais, kuriu 

subjektas sutampa su sakinio veiksniu (Zr. L. Neéasek, Staroslovénské dativni vazby 

participalni a jejich predlohy v feckém textu evangelii, Slavia", r. 26, s. 1, Praha, 1957, 

p. 24). Plagiausiai tokios konstrukcijos buvo vartojamos sen. rusy kalbos paminkluose, kur 

jas veikiausiai stimulavo absoliutinio datyvo artimumas apozicinéms dalyviy konstrukci- 

joms, plg. UW. Bsaopyccoss, J\arenpubii caMOcTosTembHBI Nase Bb NamMATHHKaXb 

WepKOBHO-ClaBAHCKOM H ApeBHe-pyCCKOH THCbMeHHOCTH, POB, 1. 41, Bapmasa, 1899, p. 79: 

A. A. Tlore6us, Vs sanucox..., I-II, p. 328 tt.; JI. B. Ppase, [se pasosuquocrn 

TaTebHBIX CAMOCTOATEJIbHBIX..., Pp. 68 tt. su literatura. 

8 Zr, K. Brugmann, Grundriss..., 2, 3°, p. 965. Dél atitinkamy konstrukciju lotynu 

kalboje zr. dar Kihner-Stegmann, Ausfihrliche Grammatik der lateinischen Sprache, 

Il, Hannover, 1912, p. 786; Stolz-Schmalz, Lateinische Grammatik, Miinchen, 51928, 

p. 447448; J. M. Biese, Der spitlateinische Akkusativus absolutus und Verwandtes, 

Helsingfors, 1928, p. 42—43. Dél sen. graiky kalbos ar, E. Schwyzer, Griechische Gram- 

matik, II, Miinchen, 1950, p. 399—400; J. Humbert, Syntaxe Grecque, Paris, 1945, p. 105. 

8 Pig, Ir kad'iissdi lipo Zeminiy/passitekéio ia m' tarndi io DP 355s. 

67 J. Reza naudininka Gia pakeité kilmininku: tu buwai mana nussitikeghimu PsD 45. 
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§ 75, Absoliutinés konstrukcijos subjektas sakinyje kartais esti iSreikitas kit 
tais papildinio linksniais (dazniausiai galininku), pvz.: 

Tiewui io numirus, pergabeno ghis ghi ing sche Szeme BrB Apd 7,4. Ir iem 
atstoient, tada ghi Lewas ant Kelio ir pagadinna ghi (nuszawinna) BrB I Kar 
13,24. Ir iemus dugna ne ischkakus, sugawa ios Lewai, bei sumulde ir Kaulus iu 
BrB Dan 6,24. Ir iam ant Kelio Padwarioie beesant, sutikka ghi PONas, noredams 
io nuszawinti BrB II Moz 4,24. O Taunikaiczui tekant, schowe ghis viena strela 
per ghi (wirschumi io) BrB I Sam 20,36. Jr besedint iam ant Kreslo sudo, siute 
iop io Moterischke, ir dawe iam sakiti®® BrB Mat 27,19. Bekalbant iemus Szmo- 
niump, attaijo iump Kunigai BrB Apd 4,1. ... Dawe tadda Diewas Adomui didi 
miega | ir iam uszmiggus | eme wiena schonkauli isch io | it atpilde knnu [t. b. 
Kunu| ana Wieta BrP I 176, 9. 

Absoliutinio naudininko subjektas sakinyje kartais reiSkiamas ir nederina- 
muoju pazyminiu, pvz.: 

Ir kaczei mumus numirus | musu waikai bus | ir issilaikis ... tacziau wissie- 
mus bus mirti BrP II 409,. Kam dara kraujas mana, man numirrus? PsD 56. 
O Powituy faukiant Ju Athenose, dwasia jo uzsidegic iampi ChB, Apd 17,16. 

Apskritai, tokiy absoliutiniy konstrukcijy, kuriy subjektas pakartotas saki- 
nyje kuriuo nors tiesioginio bei netiesioginio papildinio ar pa%yminio linksniu, 
senuosiuose raStuose pasitaiko gana dadnai. 

4. Absoliutinis naudininkas su jungiamaisiais ZodZiais 

§ 76. Absoliutinis naudininkas kartais jungiamas prie sakinio tam tikrais 
jungiamaisiais ZodZiais, kurie eina konstrukcijos pradzZioje ir apibrézia jos funkcine 
reikSme. 

XVI-XVII a. paminkluose daugiausia pavyzdziy randame su jungiamuoju 
zodziu iki. Taziau beveik visi jie yra i8 J. Bretkino raStyu. Kituose tekstuose abso- 
liutiniy naudininky su iki pasitaiko tik retkaréiais, 

Jungiamasis Zodis iki vartojamas ir absoliutiniuose naudininkuose su links- 
niuojamais dalyviais, ir atitinkamose onstrukcijose su padalyviais. Abiem atve- 
jais jis turi tokia patiq reik’me. Absoliutiniai naudininkai su iki parodo, ligi kurio 
laiko trunka sakiniuose apra’omi veiksmai (ivykiai). Jy predikatais eina esamojo 
arba bitojo kartinio laiko dalyvinés formos. 

a) iki absoliutinése konstrukcijose su esamojo laiko dalyviais ir padalyviais: 
Ir ghi pagulde sermega io pas sawe, ikki Wieszpaczui ios parencziam Namie, 

it kalbeia iam tosiau szodzius, ir biloia BrB I Moz 39, 16-17. Nes kiekas kartu 
nig schos Dinos walgot, ir nig scho Kilicho geret, turit Wieschpaties smerti apsa- 
kiti ikki iam atencziam BrB I Kor 11,26. Nei wel tassai budas turreia ilgiaus issi- 
laikiti | tiktai ikki atenczem Messioschui BrP I 129,,. Ir Idsephas nieko ne ilgin- 
damas | kéles teidus naktj éme berneli ir métina io | ir nubégo ing Egipta | ir 
biwo ten’ net’ ik’ numirsztqncziam’ Herodui DP 419,°°. 

® Bilutés apatioje: bilojo. Plg. Sedint tada iem ant Wietas suda / atsimnte ioo 
Mote jo VEE 211. 

© Plg. ir buwa tenai ik smerties Heroda VEE 14829; ir buwo tinai iki numirimuy He- 
todo Ev 1362). 
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Schiteipo passilikka io Rankos ischtissas, ikki nussileident Saulei BrB 11 Moz 
17,12. Newienas Szmogus netur buti Giwenime Ludimo, iam ineit [t. y. inent] 
ant sudairinimo Schwentibeie, ikki iam ischent BrB III Moz 16,17. Ir ischdeia 

schus akmenis ant Kalno pas Namus ipaczoie wietoie, ikki Prarakui atent, kursai 

passakitu, ka su ieis dariti BrB I Mak 4,46. O Ioab ir Abisai wija Abnera ikki 

Saulei nussileidzent BrB Il Sam 2,24. ... Du iaunu Stirnu dwinej kurie tarp’ Raszu 

ganosi ikki dienai nussileident, ir scheschileis atstoius BrB GG 4,6. Ir Szmo- 

nes meldessi PoNop aukschcziausioiop idant sussimiltuse, Ikki pabengus Diewo- 

sluszba. ir anis sawa Vreda atliktu (ir ik iemus atliekant sawa Vreda) BrB Sir 50,21. 

Teipo dawe PONas musu Diewas ir karaliu Og Basane musu Rankosna, su wis- 

soms io Szmonims, iog ghi pamuschem ikki mieko [t.b. nieko] iam ne atliekant 

BrB V Moz 3,3. Ir prisake iemus, idant an's ant Szmoniy karaliautu, bet ne isch- 

eitu prisch Neprieteliu, ikki iam” parent BrB | Mak 5,19. Tadda keliawa ir Kahathi- 

tai... bei anie patiese Giwenima, ikki schiemus pasekant BrB IV Moz 10,21. Dak 

tiktai man wiera iSganancze | ir dawes stipprink ir islaikyk ta ikki galo mano | 

ikki duszei iSent iskuno KM 175, (=KM,, 118.9). Dak kunui zémej’ atilsi | Ik 

tdw atent mus suditi RG 5081. Kuns tétur zémej pakaju | Ik atent sudnamui cze- 

sui RG 506.7. 

b) iki absoliutinése konstrukcijose su bitojo laiko dalyviais bei padaly- 

viais: 

Bei Surinkimmas... tur iam pawelti eiti Walnistes Miestana, Kuriop ghis 

begens buwa. Ir thur thinai passilikti, ikki numirusiam Wirausiu kunigu BrB IV 

Moz 35,25. Tadda iau nusudita ira iumus, kaip kurius” m zlus ir Sudumaghimus po 

mana akimi norinczius kalbeti, ikki pereiusiam cziesu BrB Dan 2,9. .... Tadda 

Zachariosus toiaus | neapbilla | iog negaleia ne wieno szodzio ischkalbeti | ikki 

uszgimmusiam scham Ianui Sunui sawam | tadda ghis atgawa szada BrP II 236,. 

Po wiena (maszu) asch anus pirm tawens ischtremsiu, ikki taw inwissus, ir Szeme 

paweldesi] paweldeius BrB Il Moz 23,30. Ir io Sunus buwa su Banda ant lauko, 

ir lakubas tileia ikki aniemus pareius BrB 1 Moz 34,5. Tadda perkreipe Diewas 

schirdi karaliaus ant gero, ir ghis ... schoka nog sawa kreslo, ir apsikabinna ie 

sawa rankomis, ikki iei atgijus, ir kalbeia iei prietelischkai BrB Est’ 15,11. Ne 

atstok ikki man sugriszus tawensp, ir atneschus mana walgama affiera. Strowos 

affiera ir affierawoius, ir pa tawa akim palikus BrB Teis 6,18. Bei mana Ranka 

tawe apsaugos, ikki man praeius BrB Il Moz 33,22. Esch Karuna nieku, nieku 

nieku padarisiu, ikki tam ateius, kuriam ghi pareitis BrB Ezech 21,27. Ir kada 

tarjeziau, esch sche nakti galliu wira imti, ir waikus pagimditi, ius er galit laukti, 

ikki anniemus™ uszaugus? BrB Rut 1,12—13. Saulas... musche (pakirta) Amo- 

nitas, ikki dienai ikaitus BrB I Sam 11,11. Kolei czesas tokio Vssiszadeghimo 
waroij ... netur barskucziu sawa Galwa nuskusti, ikki praeius raku, (czesu) kuri 

ghis PONVI paszadeia BrB IV Moz 6,5. Todelei tu toliaus ne galli wel ischczis- 
titas buti, ikki man sawa Kerschta ant tawes ischleius’* BrB Ezech 24,13. ... Io 

kunas gulleia po Rassos dangaus, ir paschlappa. Ikki io plaukams paaugus, ikki 

7 Virguje pabraukto saw. 
7! Panagiai SG 8044. 
7 Taisyta ig kurie. 
7 Pabraukta, eilutés virsuje — iemus. 

™ Parastéje — ik man isch tawes passigieszus. 
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Erelio plugsny’, ir io nagams, ikki paukschczix Nagams BrB Dan 4,30. Esch 
skanios strowos newalgiau, mesa ir winas neteka mana burnai, nei tepiaus, ikki 
praschokus tomis trimis nedeliomis BrB Dan 10,3. Mana akis ‘(ascharos) tek, nei 
gal liautissi, nesa nera liowimo. Ikki PoNVI isch dangaus pawisdeius ir dumoius. 
Mana akis sued givata mana BrB JerR 3,49—51. Potam giedoia Plebonai’* Liaupses 
Giesmes, ikki affierai sudegus BrB IL Mak 1,30. Skubinkes ir ischgelbekes thinai, 
nesa esch nieka ne galliu darjti, ikki taw the ischkakus BrB I Moz 19,22. Duris 
Terusalemo ne atwerkite, ikki Saulei ikaitus BrB Neh 7,3. Diewas te dara man teip 
ir teip, ici esch diinos alba Kitko ragausiu ikki Saulei nussileidus BrB IL Sam 3535. 
Karalius... rupinoiosi, ikki Saulei nussileidus, ieib Daniela ischgelbetu BrB Dan 
6,14. Stiprink sawa Schirdi, ir palukekem, ikki dienai nussilenkus BrB Teis 19,8. 
Nesa ghis nenoreia laukti, ikki iemus ing io Szeme iptilus (jeius) BrB I Mak 12,25. 
Bet anis nugija ir ischkaka kalnump, ir passilikka tris dienas thinai, ikki aniemus 
sugrinszus, kurie iu noka (ieschkoia) BrB I Joz 2,22. Ir Karalius biloia. Buket Terihe, 
ikki barsdai ataugus, tadda pareikite BrB I Kron 20,5. Siunsk, ir atwesdink ghi, 
nesa mes nepassisesim ikki iem ateius BrB I Sam 16,11. Nesa Szmones ne walgis, 
ikki iem ateius BrB I Sam 9,13. A anis negaleia man sakiti, kaip tatai issimanity. 
Ikki paskiausei Danielu ateius, (Kursai Beltsacer wadinnams ira wardu mana Diewo) 
Kursai dwasse schwentuiy Angelu tur BrB Dan 4,4—5. Bei esch tegeiau tha Raga 
Kariauienti prisch Schwentus, ir aptureia Wirschuy prisch ios. Ikki Senamuiem 
ateius BrB Dan 7,21—22. Bei esch weisdeiau ant io, ikki iem arti Awino ateius 
BrB Dan 8,7. ... Platinosi szmones, ir daugsinoios Egypte, ikki kitam Karaliui 
ataius, kursai nieko ne szinoio ape Iosepha BrB Apd 7,17—18. ... Kosznas stoda- 
wos sawa Budelios wartisu, ir weisdeia paskui io, ikki iam jeius ing Tabernakula 
BrB II Moz 33,8. Diewas wandeni Iordana ischdzowinna pirm iusy, ikki iumus 
pergius BrB Joz 4,22—23. Ir anis uszdege Sziburus, ir apstoia ghe, ikki iei 
ischkakus wietan™ aukschta BrB Judit 13,16. Kaip tada wissi Karalai ... girdeia, 
iog PONas vandeni Iordano buwa ischdziowinnens pirm waiku Israela, ikki 
iemus pereius, nussimifie iu schirdis BrB Joz 5,1. Noah ... ischleida Warna, tas 
lekioia sche bei the, ikki ischdzuwus (nusekus) Audrai ant Szemes BrB I Moz 8,6. 
Bet anis priwerte ghi, ikki iem™ pupjkus, ir biloia BrB II Kar 2175 

Bitojo kartinio laiko padalyviai tokiais atvejais kartais eina su neiginiu ne- 
taGiau iSlaiko teigiamujy formy reikSme, pvz.: 

Ghis tiesa tur waisiu, ikki Saulei neateius, ir schakeles auga io szardije BrB 
Job 8,16. Kaip tada Gideonas sunus Ioasa sugrischa nig Kowos, ik Saulei ne 
usztekeius®, sugawa ghis Iaunikaiti isch Szmoniu Sukotho, ir klause ghi BrB Teis 
8,13—14. Ghi pagimda pirm sapulio, ghi pawede waika, ikki waiko bedai ne ateius 
BrB Iz 66,7. Tadda Plebonas tur liepti, idant Namus ischkraustitu, ikki nejeius 
Plebonui BrB Ill Moz 14,36. Bet PoNas buwa ausims Samuelo wakar diena ap- 
teischkens, ikki ne ateius Saul (pirm ateijmo Saul) ir sakens BrB I Sam 9,15—16. 

7 VirSuje -u uzra’yta mis. 

78 Pabraukta, virsuje — kunigai, 
7 n zodiio gale prirasyta véliau. 
78 Po Sio Zodiio igbraukyta ahis. 

7 Taisyta i8 anam. 

® Parastéje: pirm Saules usztekeijmo, 
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_.. Anos ira stipras Moteres, ikki neateius Senn...° bobai® iumpi, anas pagimde 

BrB Il Moz 1,19. ... Pataisikem walgima, man patinkanti, ir ineschk man, idant 

walgicziau. Idant tawe mana Dusche perszegnotu, ikki man ne mirrus*® BrB I Moz 

27,3—4. Schiti budu esch sulauszisiu Iunga NabukadeZaro Karaliaus Babilonios 

ikki nepraschokus dwiem maty, nog kaklo wissy Szmoniy BrB Jer 28,11. O mes 

gatawi esme ghi uszumuschti, iki iam neataijus iusump BrB Apd 23,15. 

Konstrukcijos su padalyviais ir dalyvio naudininku viename sakinyje: Sussiei- 

ket (Sussirinket) ir eiket sche, ius nemilimas Szmones®! ikki ne ateius Sudui, ieib 

kaip Pelis diena nueitumbit. Ikki PONO kerschianczio rustibej ant iusy ne ateiusei®, 

ikki ne ateius dienaj Rustibes PoNo ant iusy BrB Zef 2,1—2. 

J. Bretkiino biblijos vertime absoliutiniy konstrukcijy su jungtuku ikki pre- 

dikatu daZniausiai esti bitojo kartinio laiko padalyviai. Beveik visur jomis 

yeréiami vokiSko originalo Salutiniai sakiniai su jungtukais bis arba ehe (plg. § 32). 

Tatiau kituose XVI—XVII a. raS8tuose jy visiskai nepasitaiko. Konstrukcijos su 

esamojo laiko padalyviais J. Bretkino biblijos vertime yra daug retesnés. Kituose 

ra8tuose jy randame pavienius pavyzdzius. 

Konstrukcijos su iki skiriasi nuo kity absoliutiniy naudininky ne tik esamojo 

ir bitojo kartinio laiko lytiy vartojimo santykiu, bet ir jy reik8me. Tiek esamojo 

tick bitojo kartinio laiko dalyviai ir padalyviai Siose konstrukcijose Zymi uzbaigta 

veiksma, vélesni, negu sakinio tarinio veiksmas. Tad jungiamasis Zodis iki ry8- 

kiai modifikuoja ‘iprastine absoliutinio naudininko predikato laiko bei veikslo 

reikSme. 

§ 77. Absoliutiniame naudininke jungiamasis Zodis iki turi_pana’y vaidmeni 

kaip ir Salutiniame laiko aplinkybés sakinyje, plg.: buki tinai | iki asch taw sa- 

kisiu BrP I 111); Bei ikki czestin gauni, turri pirm kenteti BrB Pat 15,33. Vieto- 

mis J. Bretkinas, taisydamas biblijos rankra8ti, keité Salutinius sakinius su iki 

atitinkamais absoliutiniais naudininkais, pvz.: Ia cziesu szjs teisusis, ir didis pa- 

kaius, Ik Menuj [j prira8yta véliau] nebebus [pabraukta] nebeasant Ps 72,7 (Bis 

das der Mond nimer sey LB; donec auferatur luna Vulg). Atmink Sutwertoio 

tawa... ikki ne pragaischus [i8 -schta] Sidabrinai wirwei [abiejuose Zodziuose -i 

priraSyta véliau] ir auksinai wersmei [iS auksina wersme] ne nubeg [parastéje: pa- 

begus|, ir wiedruj [i8 wiedras| ne perdzuwus [i8 perdzust] Pam 12,6 (Ehe denn der 

Silbernstrick wegkome | vnd die Guldenquelle verlauffe | vnd der Eimer zuleche 

an dem Born LB; Antequam rumpatur funiculus argenteus, et recurrat vitta aurea... 

Vulg). Ir toiaus priwerte Iesus Mokintinius sawa, idant eitu ing Laywa, ir pirm io 

persijrty, ikki ghis [pabraukta, virsuje — iam] Szmones atleistu [ZodzZio galas -stu 

pabrauktas, virsuje —-dus] nig sawes BrB Mat 14,228°. Antra vertus, absoliutinis 

naudininkas irgi taisomas i Salutinj sakinj Siame pavyzdyje: ...Anis wija ios... ir 

pakirta ios, ikki newieno isch iy ne atsilikkus [pabraukta, parastéje — ischlikka] 

BrB Joz 11,8. Dar kitur absoliutinis naudininkas ir atitinkamas Salutinis sakinys 

eina pagretiui, pvz.: Todelei seket saw Teisibe.. . kolei czesas ira PoNa ieschkoti. 

8 Zodzio galas neiskaitomas. 

82 Paraétéje. 

® Zodzio gale kelios raidés i8braukytos. 

8 Po gio Zodzio isbraukyta pirm nei Sudas. 

85 Pabraukta. Parastéje paraSyta ateiusei. 

86 Panaégiai taisyta BrB Pam 12, 1—2; Mat 14,22; Joz 5,1 ir kt.



Ikki iem ateius, ir lijus ant iusu (ir ikki nuljs ant iusy) Teisibe BrB Moz 10,12. Matyt, Salutinius sakinius ir absoliutinius naudininkus su iki J. Bretkiinas laike lygiagretiomis ixraiSkos priemonémis. 
§ 78. Jungiamasis Zodis iki kartais vartojamas ir su apozicinémis dalyvine- mis konstrukcijomis, Ppvz.: 
Schiteipo passilikka Moterischke, ir szinde (aukleia) sawa sunu, ikki ahi nu- traukenti BrB I Sam 1,23. ...Nesa tassai Wirs nepakaios (merims) ikki sche dieng atlikkens BrB Rut 3,18. Wissadai su ieis linksmawa ir Schokineja ikki prigerens | ir atgulans BrP II 1955. Wieschkeliu eisim, ikki tawa Rubeszu per eija BrB IV Moz 21,2287, 

Siuose pavyzdziuose iki turi toki pat vaidmeni, kaip ir absoliutiniame naudi- ninke. Abi konstrukcijas taip pat sieja dalyvio predikatyvumas: ir vienur, ir kitur dalyvis atstoja asmenuojama veiksmazodzio forma. Esamojo ir bitojo kartinio laiko apoziciniy dalyviy laiko reik8mé Siais atvejais yra tokia pat, kaip ir ati- tinkamy absoliutiniy konstrukciju  predikatais einanéiy dalyviy bei padalyviy. 
Absoliutiniai naudininkai su iki galéjo biti sudaryti pagal analogija su miné- tomis apozicinémis dalyvinémis konstrukcijomis bei ¥alutiniais sakiniais. Ta- Giau yra duomeny manyti, kad iki absoliutiniame naudininke buvo vartojamas nuo pat Sios konstrukcijos susidarymo laiky. Lietuviy kalboje iki, turédamas prie- linksnio vaidmeni, yra daZnai jungiamas su naudininku ir nurodo veiksmazodzio Zymimo veiksmo trukmés riba, pvz.: Schitaip ischgija wandi, ikki schei dienai BrB II Kar 2,22; ... Isztayke ciela | net ik nutekéiimuy sawém DP 5239; Sték prie girnélju, mano mergyte, nor ik béltai dienélei!. Mik 27 ir pan.8® Taigi iki, eidamas Prielinksniu, turi pana¥ia teikSme, kaip absoliutinéje konstrukcijoje. Todél galima manyti, kad tia aptariamy absoliutiniy naudininky pamata sudaré su prielinksniu iki vartojami vardaZodziu ar ivardziy ir apoziciniu dalyviy junginiai, véliau virte nepriklausomais®, Taj patvirtinty ir Sie pavyzdziai, kuriuose iki, dar neprarades prielinksnio funkcijos, jungia prie sakinio predikatyvias dalyvines konstrukcijas: 

87 Toks Pprieveiksminiy Zodeliy bei jungtuky vartojimas su dalyviais yra bidingas ir kitoms kalboms (plg. gtaiky k. @¢, Gre, lotyny k, quamvis, quamquam junginius su da- lyviais), Zr. K. Brugmann, Grundriss..., II, 3°, p. 952; Griechische Grammatik, Miinchen, 1900, p. 524; F. Stolz, J. H. Schmalz, Lateinische Grammatik, Miinchen, 1928, p. 448; H. Hirt, Indogermanische Grammatik, VII, Heidelberg, 1937, p. 87; P. Chantraine, Grammaire Homérique, II, Syntaxe, Paris, 1953, p. 320—321, 325, 329; E, Schwyzer, Griechische Grammatik, II, Minchen, 1950, p. 391 tt. Tie Patys jungiamieji Zodziai vartoja- mi ir su absoliutinémis konstrukcijomis; siuo klausimu pig. dar E. H. Spieker, AJPh, 6, Pp. 324—325, 333 tt.; HE. Wolff lin, Der Gebrauch des. Ablativus absolutus, AflGr, 13, Leip- zig, 1903, p. 276—277; R. B. Steele, The ablative absolute in the epistles of Cicero, Se- 
neca, Pliny and Fronto, AJPh, 25, Baltimore, 1904, p. 323; J. M. Bies e, Der spdtlateinische Akkusativus absolutus und Verwandtes, Helsingfors, 1928, p. 38. 

®8 Daugiau pavyzdziy Zr. Jablonskis, min, veik., p, 650—651; A. Bezzenber- ger, min. veik., p. 244; E. Fraenkel, Syntax der litauischen Postpositionen und Prapo- sitionen, Heidelberg, 1929, p. 236. 

®° Lietuviu kalbos absoliutinius naudininkus su iki Siuo atzvilgiu galima gretinti su 
Panasiomis konstrukcijomis goty kalboje; plg. at ustauhainam paim dagam npasibaigus die- 
noms", paz.: ,,prie pasibaigusiy dieny", plg. H. Hirt, Handbuch des Urgermanischen, IU], 
p. 181; W, Streitberg, Gotisches Elementarbuch, p. 177; H. Winkler, Germanische Casussyntax, I, p. 131 tt.; H. Gering, ZZ, 5, p. 403, 
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Schitaip uszmusche Jehu... wissus io Macnosius, io Gentis, ir io kunigus, ikki 

newieno passilinkanczio” BrB II Kar 10,11 (is das jm nicht einer vberbleib LB). 

. Bei Ieremiaschus passilikka Priewartije Temmniczios, ikki Ierusalemu ischgaletu 

BrB Jer 38,28 (Bis auff den tag, da Ierusalem gewonen war LB). 

Prielinksniné iki vartosena, gal bit, dar jausti ir tuose pavyzdZiuose, kur prie 

jo jungiamas kilmininkas su padalyviu, pvz.: 

Ir anis schauke didei, ir reschesi (piowes) peileis ir Ilamis, sawa budu, ikki 

Krauio warwant BrB I Kar 18,28 (bis das jr blut hernach gieng LB). Tadda ghis 

Mieste giwens ...ikki numirrius Wiriausioio Kunigy, kuris thu cziesu bus BrB Joz 

20,6 (bis das der Hohepriester sterbe LB)". Esch Iunga Karaliaus Babilonios su- 

lausziau. Bei ikki ne sueius dwein metu, noriu esch wissus Stotkus Namu PoNo 

.. atgabenti BrB Jer 28,2—3. Tadda biloia wirai Miesto iem sekma diena, ikki 

ne nussileidus Saules* BrB Teis 14,18. 

_ Latviy kalboje randame absoliutini naudininka su rrinitios reikimés jungia- 

muoju Zodziu lidz (plg. lidz dieninai austuot muld® ,,ligi dienelei auStant plepa“), 

kuris, kaip prielinksnis, taip pat eina su naudininko linksniu. 

Visi absoliutiniai naudininkai su iki turi aiSkiai apibréZtqa laiko aplinkybés 

reikSme. 
§ 79. Zymiai retiau senuosiviose raStuose vartojamos absoliutinés konstruk- 

cijos su kitais jungiamaisiais Zodziais. 
a) Konstrukcijos su pirm nei: Duoket... garbe, pirm nei sutemsta ir pirm nei 

issitikus iusu koiams ing tamsus Kalnus Jer 13,16 (ehe ewre fusse sich an den tunckein 

Berge stossen LB). Atmink Sutwertoio tawa... Pirm nei Saule ir schwiesibe™, 

Menu ir Szwaigsdés aptemus® ik neateius debesims po litumi Pam 12,1—2 (ehe 

denn die Sonne vnd das Liecht | Mond vnd Sterne finster werden LB). Vienu atveju 

absoliutinis naudininkas su pirm nei taisytas j Salutinj sakinj: Saule pawirs ing 

Tamsibe, ir Menu ing Kraughi, pirm (nej ataius) dide [gale uzbraukta -i] ir schwiese 

{uzbraukta -i] diena [uzbraukta -i; nuo nei ligi diena pabraukta, paradtéje: didzios 

ir schwiesos dienos] Wieschpaties BrB Apd 2,20 (ehe denn der grosse vnd offenher- 

liche tag des HERRN kompt LB). Siose konstrukcijose jungiamieji Zodziai pirm 

nei turi panasy vaidmenj, kaip iki aukstiau minétuose pavyzdZiuose. Ta pacia 

reik’me pirm nei vartojamas ir su Salutiniais sakiniais. bei apozicinémis dalyviné- 

mis konstrukcijomis, pvz.: Ghis pranesche busenti ir paslepta daikta, pirm nei 

radosi BrB Sir 48,28. Liaukesi nig manes, idant atsigaiwincziau, pirm nei nueimi 

BrB Ps 39,14. Ir kaczei anis labai schlapei ir pas wandeni stowetu, tacziau bus 

ischpustiti, pirm nei nubreden (ikki ne nubrende) BrB Sir 41. 

b) Konstrukcijos su kur: Pirm io eija Pawietris, ir Wargai ischeia, kur iem 

szengent BrB Hab 4,5 (wo er hin trat LB). Asch mana TIschgandinima pirm tawens 

siunsiu, ir wissas szmones nussimindinsiu, kur taw atgius BrB IL Moz 23,27 (dahin 

du komest LB). Top dabar tédidis kéltas | iog... tenai ipaczéi | kur sani szweczéu- 

0 Pabraukta, parastéje — ne ischlikkus. 

®1 Kilmininkas ¢ia galéjo biti pavartotas, turint galvoje biblijos vertime jprastq po- 

sakj iki smerties su kilmininku. 

82 -s taisyta i8 -i. 

% Zr, J, Endzelins, Latviesu valodas gramatika, Riga, 1951, p. 1011. 

4 -Virg galininés e uzraSyta a. 

85 Taisyta is Szwaigsdes ne aptemsta. 
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sem’ Sakraméntui | né tureios téip wiezliwai ir nobaznai, kaip pridér4s ir wértas 

bawo daiktas (przy obecnosdi naswietszego Sdkrdmentu) DK, 125. Nieku budu 

negal gana buti gailesia | nes wissur kurgi kelentissi Schirdies sopeghimams be 

palinxminojma ir wieros | zmones ing amszinaie prapulti gruwa MT 136,. Wissoj 

gywAtoj mana | Iissai mane iggana | Kur nor mdn sant swiete RG 387,. Sios ab- 

soliutinés konstrukcijos savo funkcine reikSme atitinka Salutinius vietos aplinky- 

bés sakinius. 

c) Konstrukcijos su net(a): Manas Tiewe, iei ne gal buti | kaip schis Kelichs 

nig manes atimts butu | met man ghi gerent | tadda tenussidid tawa walia BrP 

I 366, °°. Smertis taipaieg negal szmogaus pasmaugti | net Kristui norint BrP Il 

12,. Pirmiéii anié, o tikriéii krikszczidnis’ kad’ gawédawo ne walgidawo | net’ 

sdutei teidzetis DP 1084, (az przy zachodzie storicd W, 120). ... Neatskiremas jra 

sulubas wenczawonistes | nei prawarimas | neta kokei biaurjbei tame tarpe ra- 

dusissi MT 229a,. Neigi gal kitas geribes buti praschjtas | neta pirm schwieczent 

Zadejmui malones MT 191a3. Ta pacia reik’me jungiamasis Zodis net(a) vartojamas 

ir Salutiniuose sakiniuose bei apozicinése dalyvinése konstrukcijose, pvz.: Iei nériu 

idant’ iissdi patektd | net’ asz ateisiy kas taw ripi DP 412,,. Ne ischtikek newienam 

prieteliui, net ghi paszinnes bedoie BrB Sir 6,7. Vienu atveju Salutinis sakinys su 

net J, Bretkiino biblijos vertime iStaisytas i absoliutini naudininka: Todel ne su- 

dikite pirm czesa, net Wieschpati [uzbraukta -s] atait [pabraukta, para8téje: atgius] 

BrB I Kor 4,5 (bis der HErr kome LB). 

d) Su panasy vaidmeni, kaip net(a), turin¢éiu jungiamuoju ZodZiu nei — tik 

viena konstrukcija: Jumus isch cze ne ischeiti, nei ateius schischonai iusu iauniau- 

sui” Broliui BrB I Moz 42,15 (es kome denn her ewer jungster Bruder LB). 

§ 80. Absoliutinio naudininko nuolaidos reik’mé kartais pabrézZiama jung- 

tukais kacei ir o. 

a) Konstrukcijos su kaczei (chaczei): Schitos dweios Szmones su abiem Sze- 

memis mana bus, bei mes ies ischgalesim, kaczei PONVI thinai giwennant BrB 

Ez 35,10 (0b gleich der HERR da wonet LB). Nes kurs ant scho Akmens remsis | 

Chaczei iam prissitikus | Daug wargu sche | a neesme | Regeiens pilant szmo- 

gaus | Intincziam | Diewui wienam | Ghis gielbt sawiems kiek cziesa BrGD 73 

(=SG_ 52,), 

b) Konstrukcijos su jungtuku o: Ir prarakai iu ... pranesch iemus mzlus, 
bilodami, Teip saka PoNas, o ne sakius PONVI BrB Ez 22,28 (So es doch der HERR 
nicht geredt hat LB). Bei wienok sa[ko]t! PONAS tatai kalbeia, 0 man to nekal- 
beius BrB Ez 13,7 (So ichs doch nicht geredt habe LB). Sios konstrukcijos savo 
teikSme atitinka Salutinius nuolaidos aplinkybés sakinius!, 

% Plg.: jeigi negal... atstotintig manes/ net esch tha gercziq VEE 188. 
7 jquniausiu? 

8 VirSuj pabraukto anas. 
8 Pig. analogiska jungtuko kaczei jungima su apozicinémis dalyvinémis konstrukci- 

jomis: Ta pati [t. y. Ischmintis] ischleike [=ischlaike] ghi be kaltibes po akim Diewo, ir 
dawe iam twirtam buti, kaczei Tiewischka schirdi turinezé prisch sunu BrB Ism 10,5. Ne- 
appleschk ubago kaczei pawargusio BrB Pat 22,22, Bet tu miclas Téve mus Kacz tawe ne 
klausanczius / Dar taczau nepatremmi RG 592.—2%4. 

100 Zodis sunkiai i8skaitomas. 
101 Sen, slavy kalbos absoliutinio datyvo nuolaidos reiksmé retkar¢iais irgi igrySkinama 

Salutiniy sakiniy jungtukais cé, ibo, Zr. W. Vondrak, Vergleichende slavische Grammatik, 
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§ 81. Atskirai paminétinos Sios dvi absoliutinés konstrukcijos su jungiamuoju 
yodziu kad(a), atsiradusios dél absoliutinio’ naudininko kontaminacijos su Salutiniu 
Jaiko aplinkybés sakiniu: 

Nessa dimoiau | ieib nessidzauktu ant manes: ir kada swirdineyent koyms 
mana yeib nessigirtu prisch mane Mz 470,,. Ir kad’ ieu iei su kakant’ ketwirtiémus 

ligkiemus métamus | r6diios kunigai ka su ia turéty darit’ DP 563, (A gdy iuz 
dochodzild czternastego roku W 958). Kad’ iau sukqkant’ szeszioms deszimtims me- 
ty | tad’ eme [Maria] nig sunaus pasiuntinima DP 494, (Gdy tedy iuz byld w 
szescdziesiqtnym lecie W, \I 137). 

M. DaukSos ,,Postiléje“ randame viena absoliutine konstrukcija su prie- 
linksniu prieg: Ant’ to atsakau: iog wino ne teko: ner’ cze zékto girtibes | arba 
prabago kokio | kuris prieg Wieszpatj sdcziam’ | ne gatéio b(t DP 724. Sis prie- 
linksnis ia veikiausiai pateko i§ lenky kalbos, plg.: ... ktory przy obecnos¢i Panskiey 
byé nie mogt W 125. 

Pazymétina, kad absoliutinés konstrukcijos su jungiamaisiais ZodZiais senuo- 
siuose raStuose vartojamos daug placiau, negu dabartinéje literatirinéje lietuviy 
kalboje. 

IV. ABSOLIUTINIO NAUDININKO SINTAKSINES FUNKCIUJOS 

§ 82. Senuosiuose lietuviy kalbos paminkluose, kaip ir dabartinéje  litera- 
tirinéje kalboje, absoliutinis naudininkas daZniausiai vartojamas kaip Salutiniy 
aplinkybés sakiniy sintaksinis ekvivalentas. Daugeli XVI—XVII a. raXtuose pa- 
vartoty absoliutiniy konstrukcijy galétume pakeisti Salutiniais sakiniais su jung- 
tukais kada, kai, jei ir kt., tuo neiSkreipdami jy prasmés. Siu dviejy sintaksiniy 
raiskos priemoniy artimuma aiSkiai matome, lygindami senuosius tekstus tarp 
saves ir su originalais (plg. § 46)!. Taéiau absoliutinio naudininko ir aplinkybés 
Salutiniy sakiniy vaidmuo, nors ir panagus, bet néra analogi’kas, Absoliutinis 
naudininkas nuo Salutiniy sakiniy skiriasi specifinémis vartosenos ypatybémis. 

a) Absoliutinio naudininko funkcinés reik’més yra maziau diferencijuotos, 
negu Salutiniy sakiniy. Viena svarbiausiy priemoniy pagrindinio ir Salutinio saki- 
nio sintaksiniams rySiams nurodyti yra jungtukai. Absoliutinis naudininkas tokiy 
funkcinés reikSmés rodikliy daZniausiai neturi, ir jo sintaksinis vaidmuo daug 
labiau priklauso nuo pozicijos, sakinio prasmés bei konteksto. Kai kurios abso- 
liutinés konstrukcijos turi keliy reik’miy atspalvius ir gali biti interpretuojamos 
iairiai. Pavyzdziui, sakinyje Bei ir Stirnas?, kurios ant Lauka pawed, prastoij 
waikus, szolei ne augant BrB Jer 14,5 absoliutiné konstrukcija gali biti suprasta 
ir laiko, ir prieZasties, ir salygos reik’me — destis koks kontekstas. Lyginimas su 
originalais rodo, jog Gia autoriaus veikiausiai noréta visu pirma pabrézti prie- 
Zastinj reiSkiniy priklausomuma (weil kein gras wechst LB; quia non erat herba 
Vulg)’. Tatiau greta pagrindinés — prieZasties — reikSmés Gia jautiame ir laiko 

Ml, p. 404—405; J. Stanislav, Dativ absolutny..., Bzsl, 5, p. 23—24; ten pat ir dél ab- 
soliutinio datyvo su kitais jungtukais, Absoliutiniai da‘yvai sn jungiamaisiais Zodziais var- 
tojami ir sen. rusy kalbos paminkluose, zr. M. Btopyccosp, P®B, 41, p. 85 tt. 

' Placiau apie absoliutinio naudininko ir galutiniy sakiniy santykj Zr. V. Ambrazas, 
Dél absoliutinio naudininko ir atitinkamy Salutiniy sakiniy vartosenos XVI—XVII a. lie- 
tuviy kalbos paminkluose, ,Lietuvos TSR MA darbai", ser. A, 1(6), Vilnius, 1959, p. 217 tt. 

? Pabraukta, parastéje — Lanes. 
° Pig. Ott obx Fv Bordvy Sept, kadangi Zole ne Zel' KvBi. 

5, Lietuviy kalbotyros klausimai, V 8I



bei salygos reikSmiy atspalvius. Absoliutinis naudininkas, nusakydamas_antraeilj 

veiksma, pasizymi dideliu reikSmiy ivairumu ir gali apibidinti pagrindinj sakinio 

veiksma i§ keliy pusiy. 

Kai absoliutinis naudininkas eina su jungiamaisiais ZodZiais iki, ik, pirm, net 

ar kt., jo funkciné reikSmé esti labiau apibréZta, tatiau tokiy konstrukcijy yra pa- 

lyginti nedaug. Tad absoliutinis naudininkas funkcijos atZvilgiu visy pirma lygin- 

tinas su tais Salutiniais sakiniais, kurie jungiami prie pagrindiniy sakiniy asin- 

* detiSkai arba jungtukais, turintiais daugeli reikSmiy (pavyzdZiui, jungtuku kad), 

b) Absoliutinis naudininkas, bidamas savarankiSkesnis uZ apozicines da- 

lyvines bei pusdalyvines ZodZiy grupes, vis délto yra maZiau savarankiSkas, negu 

Salutinis sakinys. Kartais savo reikSme jis priartéja prie kity antrininkiy sakinio 

daliy — aplinkybiy. DaZniausiai tai esti tada, kai absoliutinis naudininkas susi- 

deda tik i8 dviejy daliy—subjekto bei predikato—kurios reiSkia laiko savoka, pvz.: 

O. kad buwo wakaras, nusifaydziant [taisyta—nusifaydus] Sauley atgabeno 

jop wisus kurie piktey turejos ChB, Mork 1,32. O sekma diena auschrai usztekant 

[paraStéje: bebregschtant], anksti nubude, ¢ija thieg budu, septinis kartus aplinkui 

Miesta BrB Joz 6,15. : 

Siuose sakiniuose absoliutinis naudininkas nebesudaro atskiro subordinuoto 

pasakymo, o tiesiog nurodo sakinyje apraSomy ivykiy laika (plg. saulélydziu, pa- 

ryciu). Tokie absoliutiniai naudininkai dabartinéje lietuviy kalboje paprastai. néra 

iSskiriami intonacinémis pauzémis*. Nuo Siu pavyzdZiy jau tik vienas Zingsnis ligi 

ty sakiniy, kuriuose padalyvis, vartojamas be subjekto, virsta aplinkybés ZodZiu, 

savo reikSme artimu prieveiksmiui®, pvz.: O praauschus tikrai weisdeiau io, schitai, 

Ne mana sunus buwa kuri esch buwau pagimdzusi BrB I Kar 3,21 (am morgen 

LB; clara luce Vulg). 

Antra vertus, kai absoliutinis naudininkas sudaro iSplésting ZodZiy grupe, 

jis savo funkcija esti labiausiai artimas Salutiniam aplinkybés sakiniui, pvz.: Ir 

antra diena, sussieius Pulkui namosa Joiakimmo wirro ios, ateija ir ani du Wiriausiu 

BrB Dan 13,28. 

Taigi, absoliutinis naudininkas uZima ypatinga vieta lietuviu kalbos sintak- 

siniy raiskos priemoniy sistemoje. Sintaksinés funkcijos atzvilgiu jis turi bendru 

bruozy ir su antrininkémis sakinio dalimis, ir su Salutiniais aplinkybiy sakiniais. 

1. Laiko aplinkybés reikSmé 

§ 83. Dabartinéje lietuviy kalboje absoliutinis naudininkas daZniausiai var- 

tojamas laiko aplinkybei Zyméti®. Senuosiuose raStuose Si reik’mé taip pat yra 

4 Plg. Saulei tekant (= saulés tekéjimo metu, saulétekiu) esti labai grazu... Paréjau 

namo saulei tekant. Lietuviu kalbos raSybos Zodynas, Kaunas, 1948, p. 32. 

© Plg. ,,Padalyviai, bidami nekaitomi aplinkybés zodziai, eina kalboje ir prieveiks- 

miais. Veiksmazodziy skyriuje apie juos kalbama tik dél to, kad jie yra padaromi i8 veiks- 

mazodzio liemeny ir turi daug veiksmaZodzio ypatybiu". J. Jablonskis, Rinktiniai ra&tai, 

I, p. 321. Prie laiko prieveiksmiy J. Jablonskis skiria padalyvius tokiuose sakiniuose, kaip 

Ly jant vaziavo; Dirbus reik ir pasilséti; Reikéjo prie&g ly jant vaziuoti. J. Jab- 

Jonskis, min, veik., p. 332. 

6 Zr, A. Schleicher, Litauische Grammatik, Prag, 1856, p. 316; F. Kurschat, 
min. veik., p. 433; J. Jablonskis, Rinktiniai raStai, I, p. 479; J. Ziugzda, Lietuviu 

kalbos gramatika, II, Kaunas, 1957, p. 34; V. Ambrazas, Padalyviniy Zodziy grupiu 

reikSmés ir vartojimas, ,,Kalbos kultdra”, 1, Vilnius, 1961, p. 16 tt. 
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vyraujanti. Daugumas juose randamy absoliutiniy konstrukcijy rodo, kuriuo 
metu vyksta sakinyje apraSomi veiksmai bei ivykiai, pvz.: 

Tassai paraszas biwo storastauiant Syrioye Cyrinui DP 3755. Bagotam kalbant, 
kosznas tyl, ir io szodei ischkelami ira danguna. O ubagui kalbant, bilama ira, 
kas tatai BrB Sir 13,2829. Pirmoy tada dienoy Nedelos, atajo labey aksty grabop, 
uztekiejus sauley ChB, Mork 16,2. 

Laiko aplinkybés reikSmé yra bidinga ne tik lietuviy, bet ir kity giminingy 
kalby absoliutinéms konstrukcijoms’. Pazymétina, kad ji vyrauja ir patiuose se- 
niausiuose absoliutiniy konstrukcijy tyrimo Saltiniuose — sen. indy kalbos pa- 

minkluose ir Homero epuose®. 

Laiko reikSmés vyravimas daZnai ai8kinarhas tuo, kad absoliutinés konstruk- 

cijos yra kilusios i¥ linksniu, kurie ir Siaip galéjo reik8ti laika®. Su tokiais links- 

niais galima sieti kai kurias sen. indy, graiky, lotyny, i8 dalies ir gotu! kalby ab- 
soliutines konstrukcijas. Pavyzdziui, tais atvejais, kai Vedy absoliutinis lokatyvas 

nusako dienos meta, jis yra labai artimas panaSia reik’me vartojamam laiko loka- 
tyvui (plg. uchdntyam usdsi ,,ausrai patekant“, paZodziui — ,,pasirodantioje aus- 

roje“, ir usdsi ,,i8 ryto, auStant“". Tokios sen. graiku kalbos absoliutinés konstruk- 
cijos, kaip vwoxr6¢ tehevrdons ,,nakéiai baigiantis“, fedlov dvévtoc ,,saulei vz- 
tekant“, yra glaudZiai susijusios su laiko genetyvu (plg. ixévouev ev943= vuxrdc 

7 Latviu kalbos absoliutiniai naudininkai, turintys daugiausia bendry bruozy su ati- 
tinkamomis lietuviy kalbos konstrukcijomis, paprastai irgi vartojami laiko santykiams 
reikSti, pavyzdzius Zr. A. Bielenstein, Lettische Grammatik, Mitau, 1863, p. 370; J. En- 
dzelins, K. Miilenbachs, Latviesu gramatika, Riga, 1934, p. 176—177; J. Endze- 

lins, LatvieSu valodas gramatika, Riga, 1951, p. 1011. Sen. slavu kalbos tekstuose apie 

80°/o absoliutiniy datyvy savo reikSme atitinka laiko aplinkybés Salutinius sakinius, Zr. 

J. Stanislav, Dativ absolutny..., Bzsl, 5, p. 100—101. Nuo kity kalby Siuo atzvilgiu rys- 

kiai skiriasi XVI—XVII a. sen. rusy kalbos paminklai, kuriuose absoliutiniai datyvai daz- 

niau turi savarankisko sakinio vaidmenj. Ta¢iau si funkcija néra pirminé, o jsigaléjusi 

véliau dél specifiniy sen. rusy kalbos ypatybiy ir susijusi su absoliutinés konstrukcijos de- 

formacija bei nykimy, plg.H. Bs 1opyccoss, POR, 41, p. 101 tt.; JI. B. Meperon- 

nepa-I pase, Jlareapubili camocToATesbubiii B pycCKOM JUTepaTypHOM sa3bIKe XII—XVII Bp,. 

Auce., pykonucs, JI., 1955, p. 209 tt.; asropedepar guce., JI., 1955, p. 10-11; JI. A. Kopo6- 

uuu CKaa, Jarenbubii camocrostempuili B Cy3qampcKoll netonucu no Jlaspentbesckomy cnuck 

1377 r., ,,JJonosigi Ta nosigomaenua, JipsiscpKuli yeprxapunit ynisepcuter‘‘, ppm. 3., 4. 1, 
Xappxis, 1952, p. 19-20; E. M. Ymaxosa, Jatesbunii camocroatenbueili B ApeBHepyc- 
CKOM A3BIKe, CraBponoub Ha Kapxase, 1959, p. 4. 

§ Dél sen. indy k. Zr. J. S. Speyer, Vedische und Sanskrit-Syntax, p. 63; Sanskrit 

Syntax, p. 285; B. Delbriick, Altindische Syntax, p. 387—388; L. Renou, Grammaire 

de la langue Védique, Lyon-Paris, 1952, p. 355; dél sen. graiku k. Zr. J. Classen, Beob- 

achtungen iiber den homerischen Sprachgebrauch, Frankfurt a. M., 1876, p. 154 tt., 178; 

P, Chantraine, Grammaire Homérique, II, Paris, 1953, p. 324 su literatiira; dél lotynu 

k. w. Stolz-Schmalz, Lateinische Grammatik, Munchen, 1928, p. 445 tt; F. Blatt, 
Précis de syntaxe Latine, Lyon, 1952, p. 249. 

® Zr. J. Classen, Beobachtungen..., p. 184—185; J. Wackernagel, Vorlesun- 
gen tiber Syntax, I, Basel, 1926, p. 293; H. Hirt, Indogermanische Grammatik, VII, p. 94—96. 

19 Tokio tipo pasakymuose, kaip gap du im in jainamma dagaat andanahtjapban 
waurbanamma Mork. 4,35; atiddjedun du pamma hlaiwa at urrinnandin sunnin 
Mork 16,2 ir pan., plg. H. Winkler, Germanische Casussyntax, Berlin, 1890, p. 125, 131— 

132; H. Hirt, min. veik., p. 95—96. 

"1 Zr. B. Delbriick, min, veik., p. 116, 387; L. Renou, min. veik., p. 355,



v 278 ,,atvykome Gia naktj“!*). Taip pat ir kai kurias lotyny kalbos absoliutines 

konstrukcijas galima sieti su laiko ablatyvu’’. Tadiau balty ir slavy kalby datyvui 

laiko reikSmé i§ viso néra biidinga. Sen. slavy kalbos paminkluose Sia reik’me 

datyvas visi8kai nevartojamas!, o lietuviy kalboje laiko naudininkas pasitaiko 

tik labai retais atvejais (pvz.: Pas gyvenusi prie kapiniy Kumutj vakarais, saulé- 

leidziui, ateidaves velnukstis Rg BsV 339). Tokiuose pavyzdziuose, kaip Pirksiu 

batus Naujiems metams Erz; I§ kléties pakuly nakéiai verpt atsineskit arba 

Sita mésos gabalq pasilik geriau rytojui*, laiko reik&mé yra antriné, iSplaukianti 

i§ paskirties ar tikslo reik8més'*, ir absoliutinio naudininko funkcijos paaiskinti 

negali. Taigi, nors balty bei slavy kalby absoliutiné konstrukcija daZniausiai turi 

laiko aplinkybés reikSme, ta¢iau ji néra tiesiogiai susijusi su laika Zyminéiu linksniu. 

Laiko reikSmés vyravima suprasti padeda absoliutinio naudininko ry8ys su 

apozicinémis dalyvinémis konstrukcijomis. Senuosiuose ra’tuose, kaip ir dabar- 

tinéje lietuviy kalboje, biitojo kartinio laiko apoziciniai dalyviai daZniausiai eina 

laiko aplinkybémis, pvz.: 

O ghys nueghies nukirta ghy temniczoye | ir atneschie galwa jo ant bliuda 

VEE 179,;. Tadda suwirinoia!? Danielas Smala, taukus ir plaukus, ir ischwirres 

(suwirres) tatai, padare isch to lagoneles BrB Dan 14,26, O Maria emusi funtq mos- 

ties Szpikdndrdd ldbay brdngios | sudauziusi sudeali isz Aldbdstra | iszlieja ja Ant 

gatwos jo SE 2455. O emes Kielichq ir padekawoigs katbeia SE 246,,. 

Absoliutiniai naudininkai su bitojo laiko dalyviais ir padalyviais yra i8laike 

tokiq pat laiko reikSme, kaip ir atitinkami apoziciniai dalyviai. PavyzdzZiui, paly- 

ginkime Sias absoliutines ir apozicines konstrukcijas: 

Ghi potam ischeyussi biloya motinosp sawa VEE 179,,. — Bet ischeiusei tai 

laukan, ischwida ghi kita BrB Mat 26,71. — O iam ischeius, ateija io Tarnai, ir 

ischwide wartus paschures wasaros uszrakintus, biloia BrB Teis 3,24. 

A Anas yeies ing laiwa (persijre) ir ateia miestana sawa VEE 126,. — Ineijusei 

Mariai namisna Elsbetos | ir pasweikinoiusei ghe | teipaieg didi stebuklai ir darbai 

nussidist BrP II 266,;. — Ingius tada Ionathai ing Miesta Ptolemais, uszrakindina 

Triphon wartus BrB I Mak 12,48. 

2 Zr. P. Chantraine, min. veik., p. 59; J. Wackernagel, min. veik., p, 293; 
J.Hum bert, Syntaxe Grecque, Paris, 1945, p. 273. 

18 Plc, die incipiente ,,dienai prasidedant" su laiko ablatyvu die ,,diena" (pvz.: eodem 

die illum vidi Pl. Rud. 561), zr. J. Safarewicz, Gramatyka historyczma jezyka lacin- 

skiego, II, Warszawa, 1950, p. 39, 41. Dél laiko ablatyvo vartojimo plg. dar F. Novotny, 

Historicka mluvnice latinského jazyka, Il, Skladba, Praha, 1955, p. 113—114; L. R. Pal- 

mer, The Latin language, London, 1954, p. 305. 

4 Zr. A. B. Mpasawn, Jarenbupit mpuraaronpupili B crapocaasaickom u jpeBHe- 
pyccKom a3bIkax, ,,Y4. 3am, wH-Ta cnapaHopefenua't, 13, M., 1956, p. 23—24. J. Miklosiéius 

sen. slavy kalbos absoliutinj datyva bandé paaiskinti laiko datyvu, kurj jis izitiréjo dvie- 

jose sen, slavy kalbos konstrukcijose: jutro probrézgu zélo Mork. 1,35 ir utru gluboku, Zr. 

J. Miklosich, Vergleichende Grammatik..., IV, p. 615. Si’prieziira nesusilauké prita- 

rimo. Minétos konstrukcijos negali paaiskinti absoliutinio datyvo kilmés, nes jas patias ¢a- 

lima laikyti absoliutiniais datyvais su praleista jungtimi sostu, Zr. A.A. llote 6A, min. veik., 
p. 335; J. Stanislav, min. veik., p. 4. 

8 Zr. J. Jablonskis, Rinktiniai ‘sastai, I, p. 595—596. 

16 Pig. E. Fraenkel, Syntax der litauischen Kasus, Kaunas, 1928, p. 132. 

7 Virguj eilutés: suleida. 
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Panasiai funkcijos atzZvilgiu santykiauja apozicinés ir absoliutinés konstrukci- 

jos ir dabartinéje lietuviy kalboje, plg.: Iséjes i vieskelj, sutikau birj mokiniy su 

mokytoju prieSaky VaR I 212. — Man ixéjus j vieskelj, pasirodé birys mokiniy. 

Esamojo laiko apoziciniy dalyviy vardininka pakeite pusdalyviai taip pat 

Jabai daZnai eina laiko aplinkybémis. Kiti esamojo laiko dalyviy linksniai, kurie 

yra derinami su papildiniu einantiais daiktavardziais ar ivardZiais, bet savo funk- 

cija siejami ir su tariniu, irgi dazniausiai zymi laiko santykius. Tokiq reikSme 

turi ir apoziciniy dalyviy naudininko konstrukcijos, pvz.: 

Ir ineiunciam ing wienu miesteli vztekieio iam desimts (116) wiru raupuotu 

Ey 116—117 (A gdy wehodZil do niektorego miasteczka)'8. Tos ... meites turi pa- 

wayzda | 4nt to tarna | kuriam kardlius negalinciam uzmokiet | isz meytes | 

wisa skola dow4nomis atlayda SE 231,, (Kitus apoziciniy dalyviniy konstruk- 

cijy pavyzdzius Zr. §§ 5—7). 
Apskritai, funkciné laiko reikSmé yra bidinga visoms “aplinnybémis einan- 

gioms dalyvinéms formoms. Todél suprantama, kad ir absoliutinis naudininkas, 

kurio predikatu esti dalyviai arba padalyviai, sakinyje daZniausiai eina laiko ap- 

linkybe. 
Absoliutinio naudininko ir sakinio veiksmy laiko santykis gali biti dvejopas: 

a) absoliutinio naudininko veiksmas sutampa su sakinio veiksmu bent vienu mo- 

mentu (vienlaikiskumo reikmé) ir b) absoliutinio naudininko veiksmas né vienu 

momentu nesutampa su sakinio veiksmu (ankstesnio veiksmo reikSmé). 

a) Vienlaikiskumo reikSmé 

§ 84. Sios reik’més absoliutinio naudininko predikatu visada esti esamojo 

laiko padalyvis arba dalyvis. 
Cia reikia skirti Siuos absoliutinés konstrukcijos ir sakinio veiksmy santykiy 

tipus: 

a) Absoliutinio naudininko ir sakinio veiksmai sutampa tik tam tikru mo- 

mentu. Absoliutinis naudininkas rei8kia trunkantj veiksma arba bisena, o tai, 

apie ka kalbama sakinyje, jvyksta dar tebesitesiant absoliutinés konstrukcijos 

veiksmui. Tuo bidu absoliutinis naudininkas tartum nupieSia pagrindinio veiksmo 

fona. Sia reikS’me senuosiuose raStuose jis vartojamas labai daZnai, pvz.: 

O aniemus sche bei the tekineient asch mana tinkla ant iy uszmessiu ir anus” 

scheminiu trauksiu, kaip paukschezius pa Dangumi BrB Hoz 7,12. Ir wartai 

ulicziu uszrakinomai®® ira, iog balsas Mallunikes passimaszin, ir pabunda 

paukscheziui giedant, ir klonioiesi wissos dukters giesmiu BrB Pam 12,4. ... Anis, 

Weiu ing ios putschent, padzusta, ir anus Wesuls (Dargana) kaip Stambrus 

nunesch BrB Iz 40,23—24. O aniemus teipo tikint, Sugaudinoia ghis scheschis 

deschimts isch iu, ir nuszawinna wissus wiena diena, kaip raschtas bila BrB I 

Mak 7,16. O jam tey bekafbant, sztey, Judoszius wienas isz dwilikos atajo, 6 su jo 

dide mine ChB, Mat 26,47. Karauient Iosuai Saule apsistoia ir nejudeia MT 

45:,,. Bekalbant ghiemus dpe tdtdy stoios lezus widuy iu | ir bifoia iumpi: Pa- 

kaius iumus MP 1689. Jr iemus besedint uszu Stala, radosi Szodis PONO prarakop 

kuris ghi sugraszinens buwa BrB I Kar 13,20. 
  

18 Plg, Ir iénczem ing nékuri miestéli vitek¢io iam’ DP 32622; Ir kaip ghis ateia y 

wiena miesteli VEE 117s; Ir kaip ateia ing nekuri miesteli BrP II 3825. 

12 Eilutés virSuje: ios. 

20 Galiiné neaiski, taisyta iS -ais, turéty biti: uszrakinomi.



Tokius santykius Zymi ir daugelis absoliutiniy naudininky su esamojo laiko 
dalyviais, pvz.: 

Ir essancziam IEsui Bethaniai | namosa Simano raupsotoio | ateia iop mot- 
tischke BrP I 356,,. Ir stagisi est wiena anu dienu, makinanczam iam baszniczoi 
ir sakanczam Euangelia, kaip sussieija wiresneij Kaplanu ir Daktarai (raschti- 
nikai) su wiriauseis, ir kalbedami tare iam BrB Luk 20,121, 

Cia aptariamy absoliutiniy: konstrukcijy predikatu paprastai eina nepries- 
déléti eigos veikslo padalyviai arba dalyviai®. IS prieSdéléty dalyviniy formy ap- 
tinkamos tik tokios, kuriy prie¥délis yra i8laikes leksing reik3me ir nesuteikia da- 
lyviui arba padalyviui ivykio veikslo reikSmés, pvz.: O Simei Sunus Gera parpiile 
ties Karaliaus, iam per Tordana perkopant, ir kalbeia Karaliui BrB Il Sam 19,18 
(da er vber den Iordan fuhr LB)’. Pagrindinio sakinio tariniu paprastai eina ivykio 
veikslo reikSmés veiksmazodZiai. ; 

8) Absoliutinio naudininko reiSkiamas veiksmas (biisena) vyksta lygiagre- 
Giai su sakinio pagrindiniu veiksmu. Tokie atvejai senuosiuose raStuose yra daug 
retesni. Absoliutinés konstrukcijos predikatas ir sakinio tarinys paprastai esti su- 
daryti i8 eigos veikslo reikSmés veiksmazodziy, pvz.: 

Anam schitaip su Szmonims bekalbat, Schitai, stoweijo io Augiwe ir io Brolei 
lauke, noredomi io szadinti BrB Mat 12,46. Nesa giwas Weias buwa Ratisu. Anie- 
mus ent, it schie xia, aniemus stowint, ir schie stoweia teipaieg BrB Ez 1,21. 
ISlaikyk ir... Pilloni musu méatoningaji; irgi wissus kittus | kurrie ant musu ap- 
ginima sédi | jeib tolaus | jiemus waldant | tyka ir pakdjinga giwata wéstumbim 
KM 8717-234. Aniemus bekelliauient ghis iumpi artinoiassi BrP II 21,3. Bet 
Kalbantiemus iemus ape tatai, staweia Iesus widui iu, ir bilaia BrB Luk 24,36. 
Ir kaip anis weisdeja ing dangu iem Szengenczem | Schitai du uiru stojose pas 
anus rubisu baltisu | kuriidu kalbeja VEE 81,. 

y) Absoliutiniu naudininku konstatuojama antraeilio ir pagrindinio veiks- 
mo vienlaikiskumas, aiskiau nenusakant ju trukmés santykio. Tokios konstruk- 
cijos kartais rodo ne tik veiksmu, reiSkiniy ar ivykiy laiko sutapima, bet ir ju lo- 
gini ry8i, pvz.: 

Tadda seks PoNa, bei ghis rieks kaip Lewas. Ir iam riekent®, issigans, 
kurie Wakariip ira BrB Hoz 11,10. Numirusiam gulent pakaiuie, liaukesi io mi- 
neti, Ir linksminkes wel ant io, kadangi dwase io nig cze atstoia BrB Sir 38,24. 
Tadda pagruwa Namai ant Kunnigaikschcziu (Hercikiu), ir ant wissu Szmoniu 
kurie iosy buwa, kaip numireliu daugesne buwa iem prapilant, nei kurie iem 
giwam essant, numirre BrB Teis 16,30. Isch the ghis ateis suditu | Giwus ir nu- 
mirusius. Ir iam atent tures wissi szmones keltissi | sawa tikrais kunais BrP 
IL 188... Nei wel mirschtant Gentims musu | Diewui padiwikem | net Welinui 
nesa isch to smertis radose BrP II 411,.. Schwento Iano diena turim schwensti | 
idant mokintumbimes | kaki stebukla Diewas Janui uszgemmant padare BrP 
II 234,,. Bet wardan Diewa nu toms knigelems ant schwiesos ischent, szinau ant tu 
daugi sudezu rasenczusi, kurie sudai kiek winam jra walnus dariti MT XX,,. 

?1 Kitus pavyzdzius su esamojo laiko dalyviais Zr. § 54. 
®2 Tokia pat reikSme turi ir daugumas absoliutiniy konstrukcijy su sudétiniu predi- 

katu, zr. § 66. 

23 Kitus pavyzdiius Zr. §§ 54, 62, 
* Visai taip pat KM; 6210-14; Zr. dar SG F¥ag it RG 22617—29 
5 Uiraéyta eilutés virsuje vietoj pabraukto kaip ghis rieks. 
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Absoliutinés konstrukcijos predikatas ir sakinio tarinys Siais atvejais gali 

pati daromi tiek is prieSdéléty, tiek ir iS neprieSdéléty veiksmazodziy. 

Sakiniuose, kuriy tariniu eina veiksmaZodZiai su neiginiu ne-, absoliutinio 

naudininko ir tarinio Zymimy veiksmy trukmés santykis taip pat daZniausiai esti 

aiskiai neapibréZtas, pvz.: 

Newienas Szmogus netur buti Giwenime* Ludimo, iam ineit [t. y. inent] 

ant sudairinimo BrB III Moz 16, 17. Dabokes, waikai Ammon, Moab, ir kalninjkai 

Seir, ant kuriu tu waikus Israel nedawei uszeiti®’, anis isch Egjpto Szemes 

ischent® BrB II Kron 20,10. Todel rupinkimes | ieib mes teipo Diewui mus wa- 

dinant per sawa szodi | neatsisakitumbim BrP If 215,,. Be maszo sakau ir 

anie penki schimtai broliu nepribuwa Kristui dangun szengent BrP II 115;p. 

Nepapeik musu affierés | MeldZent mums isz stipprés wier6s RG 333y. 

Retkaréiais absoliutinis naudininkas Zymi veiksma, kuris kartojasi ir sutampa 

su sakinio pagrindiniu veiksmu kiekvieno pasikartojimo momentu, pvz.: 

Bet kas savam waikui perminkschtas ira, tas paskundz io mielinas, ir nussi- 

gansta iam® werkent BrB Sir 30,7. Nesa schitai®, wissas dangus apsukui, Marios 

(iures) ir szeme dreba, kalnai ir daubos bijosi®, iam atlankat BrB Sir 16,19. 

Schiteipo, Szmogui ka dirbant, wissada ne czistibe kakie limpa BrB Sir 27,5. Kada 

Diewo nessibijantis prolopsta, tada nussislep szmones, Bet aniemus ischgaisch- 

tant, randosi daugia Teisyiy BrB Pat 28,28. Taip wissada zaizdump atbegu 

tawa | Spaudzent griekui | Gundant Wélnui | Ir koznoj’ bedoj’ sawa RG 2772p. 

Sios konstrukcijos savo funkcija artimos skyriuje 8 aptariamiems pavyz- 

dziams. 

8) Absoliutinio naudininko ir sakinio tarinio santykis atspindi désninga pa- 

grindinio ir antraeilio veiksmo tarpusavio ry$i. Nuo absoliutinés konstrukcijos 

veiksmo priklauso sakinio pagrindinis veiksmas, pvz.: 

Ir putschent schaltai Schaurei, wandu pawirst ledu BrB Sir 43,22. Miestas 

dzaugesi kada®® gerai sekasi Teisiemus. Ir praptilant Diewo nessibijantiemus, ira 

dzaugsmas BrB Pat 11,10. Schitai iam uszrakinat® wandeni, wissi daiktai pa- 

dzusta, ir kaip ghis ana ischleidz, tada ghis apwert Szeme BrB Job 12,15. Wissas 

svietas tessibijo wieschpaties ... Nesa jam kalbant sto jasi, jam prisakant gatawa 

ira PsD 62. 

Kai Sios reikémés absoliutinio ndudininko predikatas i8reikStas prieSdeélétu 

esamojo laiko padalyviu, jo Zymimas veiksmas gali biti net truputj ankstesnis uz 

pagrindinj. Tokias konstrukcijas galima pakeisti atitinkamais absoliutiniais naudi- 

ninkais su bitojo laiko padalyviais — prasmé beveik nepakis (plg.: jam uzrakinus 

vandenj, visi daiktai padziiista). ‘Tai rodo, kad Siu konstrukcijy vienlaikiskumo 

reik$mé yra gerokai nublankusi. Beveik visos jos turi priezasties arba salygos ap- 

linkybés atspalvi. 

26 Pabraukta, virsuje — Tabernakule. 

7 Po Sio Zodzio uzbraukta kaip. 

28 Taisyta is ischeia.. 
29 Virsuje pabraukto anam. 

80 Virgsuje pabraukto weisdek. 

31 bijosij? 
8 Virsuje pabraukto kaip. 

33 Taisyta i8 kaip.ghis uszrakina. 
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§ 85. Ivairiu Ga i8vardyty grupiy absoliutiniy naudininky vartosenos sritis néra vienoda. Absoliutiniai naudininkai, rodantys Pagrindinio sakinio ivykiy fona (grupé «) arba nusakantys lygiagrediai trunkanti veiksma (grupé 8), dazZniausiai vartojami pasakojamojoje, epinéje kalboje. Sios dvi absoliutinio naudininko sy esamojo laiko dalyvinémis formomis reik’més yra pagrindinés ir vyraujancios, Grupéms « ir 8 priklauso beveik visos absoliutinés konstrukcijos su linksniuoja- mais esamojo laiko dalyviais, einandios laiko aplinkybémis. Grupiy y ir 5 absoliu- tinés konstrukcijos vartojamos Zymiai reviau (apie 25% visu pavyzdziy su esa- mojo 1. padalyviais). Jos nelabai tinka pasakojimui plétoti ir dazniau aptinkamos protaujamo, didaktinio pobidzio sakiniuose bei aforizmuose. 
VienlaikiSkumo reik$més absoliutiniai naudininkai ir leksinés raiSkos at- zvilgiu turi savity bruozy. Ju predikatai labai daznai daromi i§ biisena ir kalbéjima reiSkiantiy veiksmazodziy (verba existiendi et dicendi). Tuo tarpu slankos veiks- mazodziy (verba eundi) kamienai — absoliutinése konstrukcijose vyraujanti se- mantiné grupé (Zr. §§ 56, 65) — Gia vartojami Zymiai retiau. 

b) Ankstesnio veiksmo reikimé 

§ 86. Ankstesnio veiksmo reikSme paprastai turi absoliutinis naudininkas su prieSdélétais bitojo kartinio laiko padalyviais arba dalyviais*. 
Tokiais atvejais sakinio tariniu dazniausiai irgi eina ivykio veikslo reik’més veiksmazodis, kurio Zymimas veiksmas ivyksta tuojau po to, kai pasibaigia absoliu- tinés konstrukcijos veiksmas*®, pvz.: 
Ir iem pasenus, pakreipe io Moteres io schirdi po Swetimy Diewu BrB T Kar 11,4. Ineius tada Tonathai ing Miesta Ptolemais, uszrakindina Triphon wartus ir sugawa Ionatha, bei io Szmones nudurdina BrB I Mak 12,48. O Kap- lanams ischeius, padedinoia Karalius Belui strawa®* BrB Dan 14,13. Nesa pirm nei niekurie nog Iakuba ataia, walge ghis su Pagonais. O iemus at@ius*’, atsi- trauke nog iu ir atsiskire® BrB Gal 2,12. Ir Angelui, kursai su Korneliu kalbeio, atstaius, pawadina ghis du isch tarny Vkio sawo BrB Apd. 10,7. Ir aniemus isch- kakus ing BethEL, ischeia waikai praraku kurie BethEle buwa Elisopi, ir biloia iopi BrB II Kar 2,2. Bet Iudaschui ischeius | passikele waidas terpei iu | kursai isch iu wiriausis butu BrP I 363,. Kita wel (puse) pote and ototu (wietu)... Bet uztekiejus Sauley patwieskie, ir delto jog neturejo szaknies, nudziuwo ChB, Mat 13,6. Isch to tada sekasi | iog tulas del naudos | Sawa kudiki (Kaip tatai mums ataius ing Tilsze | ir Ragaine nussidawe) ir pa du kartu dost krikschtiti JF (LCh I 100,_,). O dteins hddinay | seda uz stata SE 246,. 
Toki pat abiejy veiksmu santyki pastebime sakiniuose su absoliutinémis konstrukcijomis, kuriy predikatais eina linksniuojami bitojo laiko dalyviai, pvz.: 
  

* Retus pavyzdzius su bitojo laiko neprieSdéleétais dalyviais ir padalyviais Zr. §§ 55, 63. 

35 Toks pat veiksmy santykis gali biti ir sakiniuose, kuriy tarinys iSreikStas sudurtiniu veiksmazodzio laiku, pvz.: Saului sugriszus nog Philistu, buwa iem sakita, Schitai, Dowi- das ira puschczoie En Gedi BrB I Sam 24,1. 
% Rodos, taisyta is istrawa. 
87 Uzrasyta Parastéje, vietoj pabraukto: Bet kaip ataia. 
8° Parastéje, vietoj pabraukto atsiskirdams, 

 



Praeijusiam tam metu, ateija iopi antra meta, ir biloia iem BrB I Moz 47,18. 

Bet ischeiusei tai laukan, ischwida ghi kita, bilodama tiemus kurie the buwa BrB 

Mat 26,71 (ér. § 55). 

Viena po kito ivykusius uzbaigtus veiksmus Zymi dauguma (apie 70%) abso- 

liutiniy konstrukcijy su bitojo laiko dalyviais arba padalyviais. PaZymétina, kad 

beveik visos jos eina prieS pagrindinj sakini. 

§ 87. Sakiniuose, kuriy tarinys iSreikStas eigos veikslo veiksmaZodzZiu, abso- 

jiutinis naudininkas taip pat Zymi uZbaigta veiksma arba ivyki, po kurio prasideda 

tam tikra laikotarpj trunkantis pagrindinis veiksmas, pvz.: 

Takubui ing Egypta ateius®® schauke iusu Tewai PONOP BrB I Sam 12,8. 

Wissadai elkesi su Diewo bianczomis szmoniemis... Kurie gailesi taw nussideius 

BrB Sir 37, 15—16. Adgedoius chorui wissam Benedictus | Kunigas ant Kozal- 

niczas pradest sakiti kozoni ape Weczere Pona MZ 499,;. 

Ir Dowidas nusiunte paslus idant ie atwestu, Ir iei iopi iwiusei, guleia ghis 

su ie BrB II Sam 11,4. 
Kai sakinio tariniu eina esamojo laiko veiksmaZodis, absoliutinis naudinin- 

kas gali reik8ti ir pasikartojantj arba apibendrinta antraeili veiksma. Tokios abso- 

liutinés konstrukcijos turi salygos aplinkybés atspalvi ir yra artimos § 84 3 mi- 

nétiems atvejams, pvz.: 

Kaip bagotas nor pawargti, teip ghi gelb io prietelius, Vbagui pawargus, ir 

jo prietelius ghi prispiaudzia BrB Sir 13,21. Jam [t. y. Leuwiathanui] passikelus 

nusigansta Stiprieghi, ir iem pradeius* nera sussimilima BrB Job 41,16. Beda 

tam, kuris wiens ira, anam parpilus, nera kito, kursai ghi attiestu BrB Pam 4,10. 

Ir szmogui numirus, walga ghi angis bei kirmis BrB Sir 10,13. Ir mes uszmigus 

szmogui | io delei nesirupinam | nes szinnam iam Miega ant gera ischeisenti 

BrP II 520». 
§ 88. Ankstesnio veiksmo reikSmés absoliutiniai naudininkai paprastai var- 

tojami pasakojamojoje, epinéje kalboje. Jy predikatai labai daznai daromi iS 

slankos veiksmazodziy (verba eundi), o ypat iS veiksmazodZio eiti su ivairiais 

prieSdéliais. Kalbos veiksmazZodZiy (verba dicendi) kamienai pasitaiko retai, o 

dalyviniy formy, padaryty i$ bisenos veiksmazZodziu (verba existiendi), visiSkai 

nerasta. Tad pagal predikato leksine rai8ka Sios konstrukcijos rySkiai skiriasi 

nuo vienlaiki8kumo reik$més absoliutiniy naudininky. 

§ 89. Kaip matome, absoliutinio naudininko laiko reikSmé yra glaudZiai 

susijusi su jo predikato ir sakinio tarinio gramatine forma. Dalyvio ar padalyvio 

ir pagrindinj veiksma Zymintio veiksmaZodZio laiko bei veikslo santykis dazniau- 

siai nulemia ir absoliutinio naudininko reikSmés atspalvius. 

Veikiamasis dalyvis arba padalyvis absoliutinéje konstrukcijoje turi tik san- 

tykine laiko reikime. Jo Zymimo veiksmo laikas priklauso nuo sakinio tarinio. 

Pavyzdziui, esamojo laiko padalyvis gali Zyméti ir dabarties, ir pracities, ir atei- 

ties veiksma, destis koks sakinio tarinys: 

Daug Szidu | diena Sekminiu klausa Szodzio Diewo | Schwentam Petrui 

sakant kosani ir eit iemus tas szodis per schirdi BrP 1 95,. Tylint man | tikkeiot 

89 Galané neaiki; konstrukcija taisyta i8 kaip ing Egypte ateiens buwa 

40 VirSuje: atent.



jus | Iog niekai tai bus RG 5519. Bei tawa Murai padrebes delei tranksmo ig 
Szirgu, Ratu, ir Raitiniku, iem ient pra Wartus tawa, kaip antai budas™ ira 
eiti Miestana‘® sudraskjanat*? BrB Ez 26,10, ... ybuddink mus | jeib gatawi 
butumbim | dtent tdwo Sunuj | ji su dZauksmu uzimt RG STA, ,. 

Kalbédami apie absoliutiniy naudininky laiko reikSme, daugiausia lietéme 
konstrukcijas su padalyviais. Absoliutiniy naudininky su linksniuojamomis da- 
lyviy lytimis senuosiuose raStuose yra Zymiai maZiau, ir ne visoms aukStiau ikskir- 
toms padalyviniy konstrukcijy grupéms galima rasti atitikmeny su dalyviais (pa- 
vyzdziui, jy triksta vienlaikiSkumo reikimés grupéms y ir 8). Tatiau ir i$ esamos 
medZiagos galima spresti, kad abieju tipy absoliutinés konstrukcijos vartojamos 
labai pana¥iai. 

2. PrieZasties aplinkybés reikSmé 

§ 90. XVI—XVII a. kalbos paminkluose absoliutinis naudininkas, Zyméda- 
mas sakinyje apraSomy veiksmy, reiSkiniy ar ivykiy laika, dazZnai drauge nurodo 
ir jy prieZasti. Jeigu laiko reik¥mé yra vyraujanti, tai tokias konstrukcijas galima 
laikyti laiko aplinkybés absoliutiniais naudininkais su prieZasties aplinkybés at- 
spalviu. Tatiau kartais iX teksto prasmés jau¢iame, kad absoliutine konstrukcija 
autorius pirmiausia nori pasakyti apraSomy dalyky prieZastj. Tokiais atvejais abso- 
liutinis naudininkas savo vaidmeniu esti artimas prieZasties aplinkybés Salutiniam 
sakiniui. Vis délto tik nedaugeli senuosiuose raStuose vartojamy absoliutiniy nau- 
dininky galima laikyti priezasties aplinkybés Salutiniy sakiniy sintaksiniais sino- 
nimais. Paprastai absoliutinio naudininko prieZasties reikSmé esti ne savaranki8ka, 
© susikryZiavusi su laiko reik&me. Todél siame skyriuje, kalbédami apie prieZastj 
zymintius absoliutinius naudininkus, turime galvoje ir visas tas konstrukcijas, 
kuriy prieZasties reik3mé iSkyla bendresnés laiko reik¥més rémuose ir gali biti 
daugiau arba maziau jautiama sakinyje. 

Tarp laiko ir prieZasties reikSmiy galima jziiréti kelis pereinamuosius laipsnius. 
a) Absoliutinis naudininkas todo, kuriuo metu vyksta tai, apie ka kalbama 

sakinyje, bet jo Zymimas antraeilis veiksmas yra kartu ir sakinio pagrindinio 
veiksmo prieZastis. Absoliutinés konstrukcijos predikato santykiné laiko reik&mé 
yra aiSkiai jautiama. Tokios konstrukcijos turi laiko aplinkybés funkcine reikSme 
su prieZasties aplinkybés atspalviu. 

«) Su esamojo laiko padalyviais: Jem schitai kalbant, atsileida iu Kerschtas 
prisch ghi BrB Teis 8,3. Ir tam schiteipo su manimi kalbant, esch wel atgijau, ir 
stoiaus ant mana (sawa) Koiu, ir klausiau to, kursai su manimi kalbeia BrB Ez 2,2. 
Er manens neeme wissas tas nepalaimas, ne esant su manimi manam Diewu? BrB 
V Moz 31,17. Ten baysey zidmey drebdnt | ir akmenims pliszdnt | Isz pazino 
tatmistras Diewo sunumi sant KN 14755. 

8) Su bitojo kartinio laiko padalyviais: O esch issigandau: iem ateius, ir pi- 
liau ant sawo*® weido BrB Dan 8,17. ... Aniemus issigandus isch scho umo isch- 
widimo Kristaus | pradest Ponas iemus kalbeti | ir ids linksminti bilodams BrP 
IL 36... Ponui musu uszgimus, DZiauxmas est Angelamus BrGDR 16. 
  

“' Usragyta virSuje pabraukto paitikta, 
42 -na prira’yta véliau. 
“8 Eilutés virguje, vietoj pabraukto mana.



  

b) Absoliutinis naudininkas reiSkia ir pagrindinio veiksmo prieZastj, ir laika. 

Abi reikSmés yra susipynusios, ir neretai esti sunku pasakyti, kuri vyrauja. Tai 

tarpiniai, pereinamieji atvejai. 

a) Su esamojo laiko padalyviu: Jr Samuelui ne atent ing Gilgal, issibarste 

Szmones nig io BrB I Sam 13,8 (Unnd da Samuel nicht kam gé Gilgal LB; Vulg — 

sujungiamasis sakinys). O aniemus prieschtarauiant ir blusniant, ischkrate ghis 

Rubus, biladams iemus, Iusy Krauias testow ant iusy Galwos BrB Apd 18,6 (Da 

sie aber widerstrebten vnd lesterten LB; Contradicentibus autem eis, et blaspheman- 

tibus Vulg). O* aniemus beschaukent ir sawo drapanas atmetant, bei dulkes ing ana 

barstant*, liepe ghi Wiriausis schimtiniku westi ing Stonawicze BrB Apd 22,23—24 

(Da sie aber schrien, vnd jre Kleider abworffen | vnd den staub in die lufft worffen 

LB; Vociferantibus autem eis, et proicientibus, et pulverem iactantibus Vulg). Nessa 

jau maszinantis ischmintie zmogischkaiei, kaip pirmisu gimditoitisa buwa, priwalu 

buwa schwiesesna Zodeza, ir ischkesnia zenkla MT XI. 

8) Su bitojo ‘kartinio laiko padalyviu: MephiBoseth biloia Karaliui. Ghis 

teim ir Wissa [t. y. Lauka], at@ius manam Ponui Karalui su pakaiumi namie BrB 

TI Sam 19,30 (nach dem mein Herr kénig mit frieden heimkomen ist LB; postquam 

reversus est dominus meus rex Vulg)**. Bo kad umay jam ateius iszmaneMokitiniay 

juog tay Dwasia koki iems pasirode tuoy Ponas pamokia juog ghis patsay buwa 

SE 90.9. Bet dél gricku maudikime | Dél ji twanai uzéjo | Newerkius mums pik- 

tibeje | Dangus nuwerkt turejo RG 435,9. Mes nugipelnem wertay ... (425) log 

smutijes zmones | pékus | Taw dangu Pon’ uérakinnus | Wissi jie tur nuwargti 

RG 425—426*. . 

Siy absoliutiniy naudininky turinio negalétume tiksliai perteikti nei laiko, 

nei prieZasties aplinkybés Salutiniais sakiniais, nes abiem atvejais vienaip arba 

kitaip susiaurintume jy reikSme. 
c) Absoliutinis naudininkas Zymi pagrindinio sakinio veiksmo prieZasti, bet 

kartu dar jautiama ir silpnesné laiko reik8mé. Konstrukcijos predikatu eina esamojo 

laiko padalyvis, pvz.: 

Potam ant wakara | sant dienai Priegatawoghima | kuri jra pirm Sabbatos | 

ateia Iosephas | isch Arimathias VEE 220,,"° (dieweil es der Rustag war LB; quia 

erat parasceve Vulg). O iam usztrunkant, sugawa annie Wirai ghi ... ir io dweieta 

Dukteru ranka BrB I Moz 19,16 (Da er aber verzog LB; Dissimulante illo Vulg). 

O Iasonas uszmusche sawa Mieschezonis baisei (graudingai) nei dumoia, iem teipo 

besisekant prisch sawa Prietelius, iog® tatai io dide nepalaima butu BrB Il Mak 

5,6 (vnd gedachte nicht | weil es jm so glicket wider seine Freunde LB; nec cogi- 

tabat prosperitatem adversum cognatos malum esse maximum Vulg). O Ischgiditasis®* 

neszinoio-kas buwo, Nesa Iesus buwo atstoghes tiek Szmoniu the esant BrB Jon 

5,13® (da so viel Volcks an dem ort war LB; declinavit a turba constituta in loco Vulg). 

“ Pabraukta Bet; po to iSbraukyta kaip. 

45 Bilutés virsuje, vietoj pabraukto metant. 

48 Plg. te imrhie jissai ta ir wissay, bille tikt'tu... su pakdjumi paréjei KvB. 

47 Panasiai SG 11520. 

48 Pig. Potam wakara / ieng diena prissitaisijmo buwa ... ateija Iosephas BrP I 394s. 

49 Virguje pabraukto kaip. 

80 Plg. kadangi jam taip gerray passisekke priesz sawo prietelus KvB). 

51 Parastéje, vietoj pabraukto Bet kursai sweikas pastoia. 

52 Pig. Nes buwo ... atstojes / kadangi daug buwo zmonti ant t6s wietds NT. 
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d) Absoliutinis naudininkas turi prieZasties aplinkybés reik$me ir pagrin- 
dinio sakinio laiko nenurodo. XVI—XVII a. raStuose randame tik keleta tokiy 
konstrukcijy. Jy predikatais eina esamojo laiko padalyviai, kuriy laiko reikimé 
yra iSblukusi, pvz.: 

Tas tebeg ing schy Miestu wiena, ieib giwas passiliktu. Idant Krauio pagie- 
szansis Nuszawintoio newjtu, karschtauiencze schirde, ir ghi sugautu, keliui teip 
didziu esant ir uszmuschtu io Dusche BrB V Moz 19,4—6 (weil der Weg so ferne ist 
LB; si longior via fuerit Vulg). O Liddai arti Ioppes esant, Mokintinei girdedomi, 
iog Petras the buty, siunte iopi BrB Apd 9,38 (Nu aber Lidda nahe bey loppen ist 
LB; cum autem prope esset Lydda ad Ioppen Vulg). Bet esch... biloiau, Er noretu 
ing Jerusalem eiti, ir the atsiprowiti todelei? Bet Powilui schaukent, ieib ant Cie- 
cariaus Prowos laikomas butu liepiau ghi laikiti, iki ghi Ciecariausp siuscziau BrB 
Apd 25—21% (Da aber Paulus sich berieff LB; Paulo autem appellante Vulg). Bei 
aniems dumoient | ir tarent | tatai kas musump ateia ir kalba | tur Dwase koke 
buti | Todelei Kristus idant ta pikta duma isch iu schirdies ischimtu’ | ir anus 
priwestu tiketi sawe reginczius szmogu turinti kaulus ir mesan | bila BrP II 37,, 
Teyp Ioswes ktause Diewas | kad anas liepe sauley stowet: stoweio tieg ktausunt 
Wieszpat batso zmogaus SP 1 268,, (gdy vstuchal Pan gtosu cztoviekd). 

Sios absoliutinés konstrukcijos savo funkcija atitinka prieZasties aplinkybés 
Salutinius sakinius su jungtukais kadangi, jeng. 

§ 91. Absoliutiniai naudininkai su linksniuojama dalyvio lytimi taip pat 
gali turéti prieZasties reik$me, pvz.: 

Teipo norinczem ir jsakanczem Diewui | wandenes mariu raudonuiu issikelle 
ir sustoie MT 45 ,,. Begwel saka ghie | Iog pirmiems gimditoiems buwa reike 
siigrieschiti | norinczem ir szinanczem Diewui | nei pataikischkai pirméinant | 
alba perleidczent | bet Diewui norinczem ir teisei paskirenczem MT 17849. 

§ 92. Kaip matome, tais atvejais, kai absoliutiné konstrukcija atitinka prie- 
Zasties aplinkybés Salutinj sakini, jos predikatu eina esamojo laiko dalyviné forma. 
Jeigu kai kuriose i8 Siy konstrukeijy esamojo laiko dalyvi arba padalyvi bandytu- 
me pakeisti bitojo kartinio laiko dalyviu arba padalyviu, jos gauty laiko reikime 
ir pasidaryty dviprasmi8kos, panaSios j § 90 skyreliuose a ir b minétus pavyzdiius. 
Absoliutinio naudininko prieZasties aplinkybés reik’mé yra susijusi su dalyvinéms 
formoms bidingos santykinés laiko reik&més susilpnéjimu. 

Pagal predikato leksine raiSka tia nagrinéjami absoliutiniai naudininkai 
mazdaug atitinka vienlaiki8kumo reik&més konstrukcijas (vyrauja bisenos bei 
kalbos veiksmazodziy kamienai). Absoliutinio naudininko vieta sakinyje jvairuo- 
ja. Nors prepozicijos atvejai daznesni, konstrukcija gali eiti ir po pagrindinio saki- 
nio, o kartais ir jsiterpti j ji. Taigi, absoliutiniy naudininky prieZasties reik’mé 
néra tiesiog priklausoma nuo vienokiy ar kitokiy Sios konstrukcijos’ gramatiniy 
pozymiy ir siejasi su viso sakinio prasme bei kontekstu. 

§ 93. PrieZasties reik8me absoliutinis naudininkas gali turéti ir dabartinéje 
lietuviy kalboje. Tokiais atvejais jo predikatu taip pat da%niausiai eina esamojo 
laiko padalyvis, pvz.: 

Igai lietui belyjint, prilijo pilnas kopistlapis vandenio Sd (MLLG II 164). 
Moteriskei uzdarbiaujant, vaiky prieZiira ripinosi senelis CyR III 15. Ir mes esame 
  

®3 Plg. Bet jog Powilas atsiszauke / idant butu pataikijtas NT.



tokie pat: sotiis ir gyvuléliy (212) gana; tik tvarkos pas mus néra motinai karSant 

VaizgRR 1 212-213. Gardams grecimai esant, mums piga buvo patirti visa tei- 

sybé VaizgRR Il 156. Tikrajam daktarui uz penketo myliy esant, brangus Zmogus 

puvo toksai gudrotius &ia pat vietoje LzPR II 41. Bet siltai dienai esant, visi jau- 

Sasi kazkaip iSvarge SimVK I 149. Jam nepasisakant nei vardo, nei pavardés, 

Grétei pasidaré géda, kad ji taip nuo Sirdies viska i8sipasakojo SimVK I 213. Jis 

rengiasi keltis, tik jam taip kvailai drovu, motinai cia sédint SimVK I 119. Man 

nenustojant pliekt, ji pabudo BsV 367. Jai nesipriesinant, dar labiau jsidrasings 

Jonelis VnR I 161. Tuo po tam paSaliai visi kribZdéti pagavo irgi, besikaujant pul- 

kams, o8ims pasikélé DnR 22. Zemei besisukant, mums sukasi zvaigzdétasis dan- 

gus SlavZv 10. 
§ 94. Lietuviy kalbos absoliutinés konstrukcijos, Zymintios prieZastj, turi 

atitikmeny daugelyje giminingy kalby. Latviy kalbos absoliutinis datyvas irgi 

gali atstoti prieZasties aplinkybés Salutinius sakinius*, Sen. slavy kalboje prie- 

Zasties reik’més absoliutiniai datyvai sudaro antra pagal gausuma absoliutiniy 

konstrukcijy grupe®. Jy (kaip ir graikiky originaly absoliutiniy genetyvu) prie- 

Zasties ir laiko reik8més taip pat yra labai artimos, todél daugelj konstrukcijy ga- 

lima interpretuoti dvejopai**. Pazymétina, kad sen. slavy kalbos absoliutinis daty- 

vas priezasties reikSme kartais gali turéti ir tada, kai graikiSkame originale eina 

kitokia (ne absoliutiné) konstrukcija, pvz.: ubo&Sz Z2 s¢.vosodosemd ze imo vo ob- 

lak Zogr Luk 9,34 ,,i8sigando, jiems jéjus i debesi* — epoBAdnouv St év 1H 

cicedQeiv aurode ele thy veogkny N®?. Goty kalbos absoliutinis datyvas, reiké- 

damas laika, retkaréiais taip pat gauna priezasties aplinkybés atspalvj®*. Priezas- 

ties reik’me daZnai turi ir sanskrito®, sen. graiky® bei lotyny? kalby absoliutinés 

konstrukcijos. 

  

* Plg. A. Bielenstein, Lettische Grammatik, Mitau, 1863, p. 369—370; Zr. dar 

p. 367. 

85 J. Stanislavo apskai¢iavimu, 3,9°/o evangelijy tekstuose ir 14,71%/o Supraslio kodek- 

se, Zr. J. Stanislav, Dativ absolutny, Bzsl, 5, p. 10. 

86 Pig. more Ze vétru veliju dyxajostju vestaase Mar Jon 6,18 (dvéuov peydAov mvéovt0g 

N) ,,0 jira, véjui didziam puéiant, jsisitbavo (pakilo)";. mudestju ze Zenixu. vozdrémase se 

vse Zogr Mat 25,5 (xpoviGovrog 8 tod voyplov N) ,,o uztrunkant jaunikivi, uzsnudo visos"; 

ne imostu Ze jemu uvozdati povelé gospod» Zogr Mat 18,25 (uh Eyovtoc 88 adrod anodoivar N) 

,o jam neturint (i$ ko) atiduoti (=kadangi jis neturéjo ig ko atiduoti), vieSpats paliepé” 

ir pan.; pavyzdziai is J. Stani slav, min. veik., p. 55—56. 

87 L, Neéaseko prielaidai, jog Siame pavyzdyje absoliutinis datyvas pavartotas dél 

Vulgatos itakos (@r. L. Neéasek, Staroslovénské dativni vazby participalni a jejich pfed- 

lohy v feckém textu evangelii, ,Slavia", r. 26, s. 1, Praha, 1957, p. 24,28), prieStarauja 

skirtinga dalyvio laiko forma, plg.: et timuerunt intrantibus illis in nubem N. 

59 Zr. H. Winkler, Germanische Casussyntax, Berlin, 1896, p. 128. 

%® Zr, J, S. Speijer, Sanskrit Syntax, Leyden, 1886, p. 285. 

© Zr. J, Classen, Beobachtungen ueber den Homerischen Sprachgebrauch, Frank- 

furt a.M., 1867, p 180 tt; E. H. Spieker, On the so-called Genitive absolute and its 

use especially in the Attic orators, AJPh, VI, 3, Baltimore, 1885, b. 316 tt; P. Chantrai- 

ne, Grammaire Homérique, II, Paris, 1953, p. 324; J. Humbert, Syntaxe Grecque, Paris, 

1945, p. 107—108; E. Schwyzer, Griechische Grammatik, II, Miinchen, 1950, p. 398—399. 

8! Zr, Kiihner-Stegmann, Ausfiihrliche Grammatik der lateinischen Sprache, 

Il, 1, Hannover, 1912, p. 775—776; F, Blatt, Précis de syntaxe latine, Lyon, 1952, p. 249. 
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3. Salygos aplinkybés reik’mé 

§ 95. Salygos reik’mé, kuria turi kai kurie senujy lietuviy kalbos ra8ty ab- 
soliutiniai naudininkai, taip pat yra susijusi su laiko reik’me. Beveik visos absoliu- 
tinés konstrukcijos, Zymintios salyga, kartu rodo ir pagrindinio sakinio veiksmo 
laika. Pagal Siy dviejy reik’miy santyki tokios konstrukcijos mazdaug atitinka 
praeitame skyriuje nagrinétus pavyzdzius. 

a) Jungiamaja grandi tarp laiko ir salygos aplinkybés absoliutiniy konstruk- 
cijy randame sakiniuose, kurie atspindi nuolatinj, visada pasikartojantj dvieju 
reiSkiniy rySi. Absoliutinio naudininko predikatu tokiais atvejais paprastai eina 
esamojo laiko padalyvis, o sakinio tariniu — esamojo laiko veiksmaZodis. Sie absoliutiniai naudininkai yra labai artimi vienlaikiskumo reikimés, grupés $, konstrukcijoms. Jei autorius labiau akcentuoja pagrindinio ir antraeilio veiksmo laiko sutapima, turime laiko aplinkybés absoliutinj naudininka su salygos atspalviu; jei jis nori pabrézti jy tarpusavio priklausomuma, labiau iSkyla salygos apliniky- 
bés reik§mé, pvz.: 

Schitai, iem ischardant, negelbt budawoghimas BrB Job 12,14 (wenn er zu- bricht LB; Si destruxerit Vulg). Isch Kwapo Diewo randasi Schaltis, ir didi wandens, iem diidant ischtirpti BrB Job 37,10 (wenn er auffthawen lesst LB; et rursum latissimae funduntur aquae Vulg). Taw duodant, ie renka, Taw atwerent, ranka tawa, ie® pasotinami ira geru BrB Ps 104,28% (Wenn du Jnen gibst... Wenn du deine Hand auffthuest LB; Dante te... aperiente te manum tuam Vulg). Dowanas ir geradejystes nieku werteme | dykai iggaiszinnom ir po koju mine- me | neatsimindami ... jog raw | Diewe | didant renkame | Taw nedidant | stokojame | jog Taw atwerant téwo dosningas rankas pasotinnami esme su pasimégimu KM 103,-, (= KM, 72y5-»). 
Siuos absoliutinius naudininkus galétume pakeisti ir salygos, ir laiko aplin- kybés Salutiniais sakiniais, tatiau abiem atvejais konstrukcijos prasmé susiaurétu. 
b) Kai sakinio tariniu eina bisimojo laiko, liepiamosios arba tariamosios nuosakos veiksmaZodis, pagrindinis veiksmas nukeliamas j ateitj. Todél kartais, kada jo realumas néra akivaizdus, ji galima laikyti hipotetiniu, priklausomu nuo absoliutinés konstrukcijos veiksmo. Tokiais atvejais absoliutinis naudininkas turi salygos aplinkybés teikSme. 

«) Sakinio tarinys — bisimojo laiko veiksmazodis: Kada debesis pilnas ira wandinio, tada anos leidz ljtu ant szemes, Ir medziu piilant, norins pultu ing pie- tus alba pus nakties (Schaure) kurion wieton ghis pil, the gules* BrB Pam 11,3 (Vnd wenn der Bawm felit .... da wird er ligen LB; Si ceciderit lignum Vulg). Tu- newissiems ant swieto szio | Prididi lygei papeno; zinnai tu pacze miera Wienok ° neliksi mus bedoj’ Mums tikkint stippra wiera RG 409, _ 19. Teip tikrai kaip Po- Nas Diewas Israelo giwen, po kurio akim esch stowiu, Nebus schus metus nei Rasos nei Litaus, man nesakius BrB I Kar 17,1 (Es sol diese jar weder Taw noch Regen komen | ich sage es denn LB; nisi iuxta oris mei verba Vulg). 
4 

© Eilutés virSuje, vietoj pabraukto anis. 
°3 Panagiai PsD 184, 

® Nuo kurion viskas uzrasyta parastéje vietoj pabraukto the gules. 

  

% Plg. Ne tur Per szus mettus ney rass6s ney lytaus niateiti; man taf ne sakant KvB. 

94



Q) Sakinio tarinys — liepiamosios nuosakos veiksmaZodis: Ne dzaukes 

numirschtant neprietelui tawam, Atmink. Iog mums wissiems bus mirti BrB Sir 

8,8 (frewe dich nicht das dein Feind stirbt LB; Noli de mortuo inimico tuo gaudere 

Vulg). 

7) Sakinio tarinys — tariamosios nuosakos veiksmazZodis: Kodelei wlosnas- 

tis wienos naturas ne esti didama antraiei naturai in Abstracto? Nesa butu su- 

mischimas naturu | tarp sawes | wlosnastims sumischus MT 23). 

c) Absoliutinio naudininko salygos reik’mé jauéiama ir retoriniuose-klausia- 

muosiuose sakiniuose, pvz.: 

Kas nor tawa Prota ischtirti? Taw ne didant Ischminti, ir ne siunczent tawa 

schwenta Dwase isch aukschto® BrB 18m 9,17 (Wer wil deine Rat erfaren? Es sey 

denn das du Weisheit gebest LB; nisi tu dederis sapientiam Vulg). Schitai, iam umai 

ent, kas io nor sugranszinti? BrB Job 9,12 (wenn er schwind hinferet LB; Si repente 

interroget Vulg). Iam didant pakaiy, kas nor praszuditi, Ir iam nuslepiant weida, 

kas ghi nor ischwisti tarp Swieto ir Szmoniu? BrB Job 34,29 (Wenn er friede gibt 

_ ynd wenn er das andlitz verbirget LB; Ipso enim concedente ... ex quo abscon- 

derit yultum Vulg). Kas tdw piktaujant giwas bus? RG 473,_5. 

d) Atskirai paminétini keli pavyzdZiai, kuriuose absoliutinis naudininkas 

eina pakaitomis su salygos aplinkybés Salutiniu sakiniu: F 

Iei kas ko nog Artimoio sawa apims, ir bus pagadinta, alba numirschta, Ponui 

io ne priesant, tadda ghis tur tatai uszmoketi. O iei io Ponas prijra, tadda ghis ne 

uszmokes, kadangi tatai usz sawa Pinningus nusamde BrB II Moz 22,13—14 

(das sein Herr nicht dabey ist LB; domino non praesente Vulg). Aniemus keikent 

tu szegnok. lei anis priesch mane (stenges)®? tada testow ie giedoie BrB Ps 109,28 

(Fluchen sie | so segne du LB; Maledicent illi, et tu benedices Vulg). Barak bi- 

oia iei, Taw su manimi ent (kaip tu su manimi eisi) ir esch eisiu®, 0 iei tu ne eisi 

su manimi, tadda esch ne eisiu BrB Teis 4,8 (Wenn du mit mir zeuchst LB; Si venis 

mecum Vulg). Tau nes nesergeius namus | Nigi skadu | Sotag bus iems pagriuti | 

Tei tu Christe | (76°) Pon negelbsi | Scheme czese | wargu mete | Bucziau senei 

prapiiles SG 76*—77. (= BrGD 115). 

Sie absoliutiniai naudininkai savo funkcija yra salygos aplinkybés Salutiniy 

sakiniy sintaksiniai ekvivalentai. 

Salygos reik’me turi kai kurie absoliutiniai naudininkai, virte sustingusiomis 

formulémis, pvz.: 

Reik man nodemais busencze schwente Ierusaleie schwesti, Diewui norint” ,wel 

iusump sugrischiu BrB Apd 18,21 (wils Gott | so wil ich zu euch komen LB; Deo 

yolente Vulg). Kaip ape ta atsiuntima Schwente Sekminiu | Diewui didant pla- 

eziaus girdesim BrP II 84,;. Bet kaipo thi czesu Ponas Kristus sudis | tatai kittu 

kartu girdesim | Diewui padedant BrP II 525,. Tassai szodelis Angelas ... ira 

szodis Griekischkas. Ir issimana mumus lietuwischkai kalbant | kaip kada tarceziau 

paslas | pasiuntinis BrP II 431, . Ir jog | kaipo tu pats zinnai | (Tai didant Dwas- 

sei tdwo) Tawim wienu asz wissaday Szirdij’ mekstiisi siwo RG 50929~23. 

88 Plg. ley tu ne pridiisi iszminti, ir siysi sawo szwenta Dwase isz aukszto KvB. 

87 PrieS §j Zodj uzbraukta eit. 

6 Taip pat PsD 200. Plg. Jey jie kéik' / tai tu ZegnOk, iey jie priesz manne sténgiassi, 

tai dik jiems gédoje buti KvB. 

® Pig, jéy. tu su mannim kelldusi, tai kellausu ir asz KvB. 

7 Plg. jey bus wale Diewo NT.



Sie absoliutiniai naudininkai, kuriuose galima jziiréti ir bido aplinkybés 
reikSme (plg. § 104), senyjy ra8ty autoriy kai8iojami j kalba kaip tam tikri jterp- 
tiniai_posakiai. 

§ 96. Salygos aplinkybés reik$mé jautiama ir Siuose pavyzdZiuose su links- 
niuojamaisiais dalyviais: 

Ghis biloia. Ach Wieschpatie. Ne rustauk, man wiena dabar karta kalban- 
czam BrB I Moz 18,32 (das ich nur noch ein mahl rede LB; si loquar adhuc semel 
Vulg). Praschau tawe Pone ne rustauk, man daugiesne kalbanczam BrB I Moz 
(das ich noch mehr rede LB; si loquar Vulg). Kam dera paikamuiam pinnigai ran- 
koie ieib ischminti pirkty. Jam Durnu essancziam? (so er doch ein Narr ist? LB; 
cum sapientiam emere non possit? Vulg). Nes materischke, kuri klausa wira, kalei 
Wiras giwas ira, pririschta ira Sakanu. Bet mirusiam Wirui, tada palaida ira nog 
Sakana Wira BrB Rom 7,2 (So aber der man stirbet | so ist sie los LB; si autem 
mortuus fuerit vir eius, soluta est Vulg). 

§ 97. Salygos reikSmés absoliutinis naudininkas vartojamas sakiniuose, ku- 
riy tariniu eina tiesioginés nuosakos esamojo, bisimojo laiko ir tariamosios bei 
liepiamosios nuosakos veiksmazodziai. Sakiniuose su bitojo kartinio laiko veiks- 
mazodziais—tariniais absoliutinés konstrukcijos salygos reik’més neturi. 

Absoliutinio naudininko predikatu Siais atvejais paprastai eina esamojo laiko 
padalyvis arba dalyvis. Pavyzdziy su bitojo laiko dalyyine forma visuose perzii- 
rétuose XVI—XVII a. tekstuose téra vienas kitas. Salyga reiSkiantiose absoliuti- 
nése konstrukcijose esamojo laiko padalyviai daZnai turi apibendrinta laiko reik’- 
me, akcentuoja ne tiek vienlaikiskuma, kiek pastovy, veiksmy ar reiSkiniy ry8j. 
Kartais jie gali nusakyti ir ankstesnj veiksma, pvz.: Taw duodant, ie renka, Taw 
atwerent ranka tawa, ie pasotinami ira geru BrB Ps 104,28 (plg. Tau davus, tau 
atvérus rankq). Esamojo ir bitojo kartinio laiko padalyviai Cia skirtysi ne tick santy- 
kine laiko reik’me, kiek veiksmo apibendrinimo laipsniu. Padalyviui bidinga 
santykiné laiko reikimé tokiose konstrukcijose jautiama silpniau. 

Salygos reikSmés absoliutinis naudininkas pagal predikato leksine i8raiska 
beveik nesiskiria nuo laika ar priezastj zymintiy konstrukcijy. Dazniausiai jis eina 
sakinio pradZioje ar bent prie¥ tarinj. ; 

§ 98. Dabartinéje lietuviy kalboje absoliutinis naudininkas taip pat kartais 
zymi sakinio pagrindinio veiksmo salyga, pvz.: 

Balai esant, bus ir velnias Ds (Ppr 281). Galvai sukantis, koju nebsuvaldysi 
VP 15. Esant mésai, pienas uzsivaduoja Rm. Karei kilus, pametes ir valgi, galask 
algi LT I 226. Bet, matydama, kad niekas ja nesidomi, ji tuojau suprato, kad, 
Jai iséjus namo, kai kam tai bity net labai paranku SimVK I 278. Naktj prie ke- 
turiy mieganéiy vienas i§ eilés turéjes budéti, kad, istikus pavojui, galima bity 
visus prikelti VnA 289. Gimus dukteriai, isvesk arklius i$ tvarto Ppr 149. 

Salygos reik8me turinéios absoliutinés konstrukcijos buvo vartojamos ir sen. 
slavy, sanskrito, sen. graiky bei lotyny kalbose?2. 
  

™ Pig: o jey wijras numirtu/walna ira NT. “Gretimas J. Bretkiino biblijos sakinys, 
kuris originale yra lygiai toks pat, isverstas salygos aplinkybés Salutiniu sakiniu: A jiei 
numirschta wiras, walna ira nog Sakana BrB Rom 7,3. 

7 Zr. § 94 i&nasose nurodyta literatira, 
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4, Bido aplinkybés reikSmé 

§ 99. Kalbédami apie vienlaiki$kumo reikSmés konstrukcijas, minéjome, 

kad absoliutiniai naudininkai kartais Zymi aplinkybes, lydinéias sakinio veiksma 

per visa jo trukmés laikotarpj (Zr. § 84 #8). Tokiy absoliutiniy naudininky predi- 

katais daZniausiai esti neprieSdéléti esamojo laiko padalyviai arba dalyviai. Daz- 

niausiai Sios konstrukcijos eina laiko aplinkybémis. Tatiau kartais jomis norima 

pabrézti ne tiek sakinio pagrindinio veiksmo laika, kiek jo — su kitu, 

antraeiliu veiksmu, pvz.: 

O Danielas prisake Tarnams io, atnechti pellinu, ir ischbarste’® tus po wissa 

Basznicze, regent Karaliui BrB Dan 14,14 (fur dem Kénige LB; coram rege Vulg)"*. 

Nesa Zephania Plebonas buwa tha Gromata skaitens, girdint Prarakui Ieremio- 

schui BrB Jer 29,29 (hatte den selben Brieff gelesen | vd den propheten Ieremia 

lassen zuhéren LB; in auribus Ieremiae Vulg). 

Siuose sakiniuose absoliutiniai naudininkai paaiSkina pagrindinio sakinio 

veiksmo pobidj ir iS dalies atsako ij klausimus kaip? kuriuo biidu? Tokiq jy reiks- 

me mes vadiname bido aplinkybés reikSme**, Kadangi jie yra artimi ir laiko aplin- 

kybéms, tad gali biti laikomi taip pat vienlaikiskumo reikSmés absoliutiniy 

konstrukcijy variantais. 

| Pagal predikato forma Sie absoliutiniai naudininkai atitinka vienlaiki$kumo 

reikSmés konstrukcijas. Tatiau leksine iSraiSka jie rySkiai skiriasi. Jy predikatai 

daZniausiai daromi i8 veiksmazZodZiy regéti, girdéti arba jy sinonimu, pvz.: 

Ir tawa Rjkus lauke paguldik, kaip Rjkus K eliawimo, balta diena pa iy akim 

(fur jren augen LB), ir ischeik wakara, iemus regint, kaip antai ischeit, Keleiwei. 

BrB Ez 12,4 (vnd du solt ausziehen des abends fur jren augen LB; coram eis Vulg). 

Schitai, esch ios padiisiu Rankona NebukadNeZaro Karaliaus Babilonios, tas- 

sai musch ios iumus regint, iog isch”® iu padaris prakeikima tarp wissy apkalty 

isch Iuda BrB Jer 29,21 (fur ewren augen LB; in oculis vestris Vulg). Idant ne pra- 

pulcziau regint neprietelams mana. Ir iemus ne bucziau iiku BrB Sir 23,3 (fur meinen 

Feinden LB; in conspectu adversariorum meorum Vulg). lem teipo ischkalbeius, 

nueija Szidas, wissiems regint, ir affierawoia Ebrosams ant Altoriaus Modine, 

kaip Karalius prisakens buwa BrB I Mak 2,23 (fur jrer aller augen LB; in omnium 

oculis Vulg). Tada ghis iemus regint | nig szemes atstoia BrP II 115... Daugiel 

teypag tu, kurie bowijos mornejs (moksteys) sunesze knigas, ir sudegino jas wi- 

siemus beregint ChB, Apd 19,19 (przed wszystkimi GdB). [Powilas] eme dona 

padekawojo Diewuy wisiemus beregint, ir sutauzes ja, pradejo walgit ChB, Apd 

27,35. Ir girdent wissiemus szmaniems, bilaia Apaschtalams sawa BrB Luk 20,45 

(Da nu alles Volck zuhéret LB; Audiente autem omni populo Vulg). O kad pabaygie 

wisus sawo zodzius beklausant zmonemus, iejo Kapernaum ChB, Luk 7,1 (przed 

onym ludem GdB). 

§ 100. Daugiausia tokiy absoliutiniy naudininky randame Bretkino bib- 

lijoje. Kaip matyti if pavyzdziy, voki8kame originale juos gana daZnai atitinka 

73 Taisyta i8 ischbarstiti. 
™ Plg. po karalaus akkiu KvB. 

7 Siai absoliutinio naudininko reikSmei pavadinti geriausiai tikty lydimosios aplin- 
kybés terminas. Kadangi lydimosios aplinkybés lietuviy kalbos gramatikose atskirai nemi- 

nimos, jos Siame darbe irgi priskiriamos prie bido aplinkybiy. 

7 Uzrasyta virsuj pabraukto nog. 
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prielinksninés konstrukcijos. Tatiau Bretkiinas jais verté ir Salutinius sakinius 
su jungtuku da, paaiskinantius pagrindinio veiksmo pobiidj’, pvz.: 

Ir ghis ieija, man regint, kaip® jeija Ez 10,2 (Vnd er gieng hinein| das ichs 

sahe LB; in conspectu meo Vulg). Bei tu schiteipo Medzius, ant kuru raschei, tawa 

rankoie laikik, aniemus regint Ez 37,20 (Vnd solt also die Héltzer |... in deiner 

hand halten | das sie zusehen LB; in oculis eorum Vulg). Tawa sunus ir tawa Duk- 

teres bus kittiems Szmoniems dati, akinns [= akims] tawa regent ir appalpstant 

delei iy, koszna diena V Moz 28,32" (das deine augen zusehen ynd verschmachten 

LB; videntibus oculis tuis, et deficientibus ad conspectum eorum Vulg). Ir schauke 

Ratump, Galgal, kaip girdete®® girdeiau (man girdint) Ez 10,13 (das ichs héret LB: 

audiente me Vulg). 

Retkartiais J. Bretkiinas Sias konstrukcijas pavartoja ir ten, kur vokiskojo 

originalo Salutinis sakinys su daf turi tikslo reikSmés atspalvj, pvz.: 

Bei Moseschus ischnesche wissas Lasdas laukan nug PONO, po akim wissu 

waikuy Israel. idant anis tatai regety (aniemus tatai regint) bei kosznas eme sawa 

Lasda IV Moz 17,9 (Vnd Mose trug die Stecken alle heraus... das sie es sahen 
LB; videruntque, et receperunt singuli virgas suas Vulg). Ir anis kalbeia iem. Ses- 
kessi ir skaitik, mumus girdint®', Bei Baruchas skaite iemus Jer 36,15 (Setze dich 
vnd liese | das wirs héren LB; in auribus nostris Vulg). 

Sios absoliutinés konstrukeijos tia veikiausiai pavartotos dél analogijos su 
auk&tiau minétais atvejais, kur vokiSkojo originalo panaSios leksinés sudéties Sa- 
lutiniai sakiniai su jungtuku da, reiSkiantys bido aplinkybes, yra vertiami ab- 
soliutiniu naudininku. Lietuviy kalbos absoliutinis naudininkas Siuose pavyzdziuose 
tikslo reik8més veikiausiai neturi; jos nejautiame ir atitinkamose Vulgatos vietose. 
Versdamas Salutinius sakinius su jungtuku daf, turin¢ius tikslo aplinkybés reik3- 
me (ar atspalvj), absoliutiniu naudininku, J. Bretkiinas tia kiek nutolo nuo voki8- 
kojo originalo. 

Bido aplinkybés reik$me gali turéti ir absoliutiniai naudininkai, kuriy predi- 
katais eina neigiamos formos padalyviai, padaryti i§ veiksmaZodziy Zinoti arba 
regéti kamienu, pvz.: 

Tei kas sawam Artimoiui Assila alba Iauti ... dis ischdeti, ir numirscht ... alba 
jam bus nuvarjta newienam neregint, tadda anis teprisick po akim PONO BrB 
Moz 22,9—10 (das niemand sihet LB; nullusque hoc viderit Vulg). Szmogus Sement 
ing dirva meta, ir miekt .., Ir Semenis diksta ir auga anam neszinnat® BrB Mork 
4,26—27 (das ers nicht weis LB; dum nescit ille Vulg). Daug szmoniu ... tare wissi 
daiktai niekam neszinant patis teip radosi BrP II 176,4. O Bernelis IEsus neszinant 
Mariai passilickt Baszniczoie | tarp Daktaru BrP I 163,. Ieib tawe neprigautu | 
duma kakie pikta | milek wissad sirata | neszinnant kairei tawa | ka deschine 
padare SG 49%, (= Br GD 112). 

7 Del Salutiniy sakiniy su jungtuku daf modalinés reikimés Zr, H. Paul, Deutsche 
Grammatik, IV, Halle (Saale), 1957, p. 248—249; Deutsches Worterbuch, Halle (Saale), 71960, 
p. 121; J. Erben, Grundziige einer Syntax der Sprache Luthers, Berlin, 1954, p. 116, 162. 

78 Uzbraukta tassai. 
7 Pig. kad tawo akis tai mattydamt apalps dél id kas dien' KvB). 
® Virguje eilutés: iog tikrai, 
® Plg. kad mes girdétumbim KvB). 
® Taisyta i8 kaip anasai neszinna.



§ 101. I8 kity veiksmazZodziy kamieny bido aplinkybés reikSmés absoliu- 
tiniy naudininky predikatai daromi retai. Kiek daZniau tokios konstrukcijos var- 

tojamos tik S. Vai’noro ,,Zemtitgoje teologiskoje“: 
réyoo ... (17%) ciela natura zmogischkaie ... prieme | ir pasawina | ieng 

ta personoie io neatskirtinai | ir amszinai palaikitusi | tikram atskiriui naturu | 

ir wlosndstims Butibiu passilaikant 17*—18. Diewas isch neischmiertitas sawa ge- 

ribes ir mielaschirdiistes sawa zodczu pirma ateiti | tam zodczui vrede Basniczes 

skambant 66%. Christus ... regimai apsireikschis debesissa dangaus | su maies- 

totu | matce | ir garbe dide | apdarits su daugi tuxtanezu Angelu schwentuiu | 

pirma (248*) enczei ugnie ir wetrai wissur liepsnai uszjmant | kurre dangus ir zeme 

ischirre satirps 248°-—249. Christus sudeza ... wissu zmoniu dimas | pilnastis | 

rodas | zodczus ir darbus... ant schwiesos atwes | ir pritarent iu paczu saszinei | . 

teisu suda apie itis sudis 250,_,,. Kaipo stigaisch Swietas? Per vgni | ir tatai nu- 

sidis umai mirksnije akies | netikint tam didczausei dalie swieta nei to belaukent 

239,. Pekla ijau est suardita: Szmonems sekant Dwasse Schwenta Mz 273, (= SG 

29,, RG 114,)%. 
§ 102. Siame skyriuje aptariamos absoliutinés konstrukcijos savo sintaksine 

funkcija néra analogiskos bido aplinkybés Salutiniams sakiniams. Pakeite jas 

Salutiniais sakiniais su jungtuku kad, mes labiau iSrySkintume ir pabréZtume antra- 

eili veiksma, suteiktume jam daugiau svarbos, plg.: prisake ghis, Wiresnamuiem 

Lieszuwi pripiauti®* bei rankas ir koias nukirsti®, kitiems Broliams ir Augiwei re- 

gint BrB Il Mak 7,4 — prisake ... nukirsti, kad kitti brolei, ir métina tai mattytu 

KvB, (Das die andern Brider vnd die Mutter solten zusehen LB; ceteris eius fra- 

tribus, et matre inspicientibus Vulg). Kartais tokios reik’més absoliutinj naudi- 

ninka gali atstoti konstrukcijos su esamojo laiko neveikiamaisiais dalyviais (plg.: 

tada ghis iemus regint | nig szemes atstoia BrP II 115,, — tada jis jy regimas ... 

atstojo), nors ir Siuo atveju prasmé truputj pakinta. Apskritai, daugumas abso- 

liutiniy konstrukcijy, reiSkian¢iy lydimasias aplinkybes, yra artimesnés papras- 

toms antrininkéms sakinio dalims, negu Salutiniams sakiniams. 

Absoliutiniams naudininkams, reiSkiantiems lydimasias aplinkybes, bidinga 

postpoziciné padétis sakinyje. IS 46 Sios reikSmés absoliutiniy konstrukcijy, kuriy 

predikatai padaryti i8 veiksmazodziy regéti, girdéti ir Zinoti, 36 eina po pagrin- 

dinio sakinio ir tik 10 prie’ ji. Taigi, savo vieta sakinyje jos irgi skiriasi nuo abso- 

liutiniy konstrukcijy, rei8kian¢iy laika, prieZasti arba salyga. PaZymétina, kad 

ir bido.aplinkybés Salutinis sakinys lietuviy kalboje daZniausiai eina po pagrin- 

dinio sakinio**. 

§ 103. Lydimosios aplinkybés reik$me absoliutinis naudininkas kartais turi 

ir dabartinéje lietuviy kalboje, pvz.: 

83 Gal bit, cia priskirtinas ir Sis sakinys i8 Bretkino Biblijos, kur vokie¢iy kalbos 

biido prieveiksmis iSverstas net trimis variantais: Ghis appile isch nesziniu (tilomis) iemus 

ne sissaugoient Miestus ir Kiemus, ir uszdege ios [vietoj pabraukto anus] Il Mak 8,6. — Er 

vberfiel unuersehens Stedte vnd Flecken LB. 

% pri- uzrasyta virsuje pabraukto isch-. 
®% nu- uzra’yta virsuje pabraukto pri-. 
8 Pavyzdzius zr. J. Jablonskis, Rinktiniai radtai, I, p. 505 tt; J. ZiugZda, Lie- 

tuviy kalbos gramatika, II, Kaunas, 1957, p, 98—99; J. Zukauskaité, Jungtuko kad 
daznesni vartojimo atvejai, kn.: ,,Kai kurie lietuviy kalbos gramatikos klausimai", Vilnius, 
1957, p. 177 tt. : 
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Neregétas akiplési8kumas — man bematant avizZas iSgané Kp. Niekam nepa- 

stebint, buvo atéjusi ir prie stalo galo netoli angos atsisédusi Maré Naujokiené 

SimVK I 343. Tada atbégo velniukas ir ta duona jam nematant sutrupino BsV 

336 (Gr8). Tik imetiau avims runkeli, ir man bediiirint subrazdavo Skr. Neblaz- 

gatyk [= nesikeik] maziems vaikams girdint Ub. Ir dél to paskui nebegalima buvo 

Kerpelei girdint minéti kelniy — tuoj réZdaves botagu per pakinklius BaltPV | 

232. Ant tavo vyro galvos netoli nuo sikurio yra viens Zilas plaukas, tq tu jam 

turi pagal galva, jam ale neZinant, nupiauti BsV 306 (Rg). Dar niekada jis nebuvo 

iSbéges, niekam neZinant, if namy SimVK I 101. I8éjau Svariai, be niekur nieko, 

niekam net neitariant BaltPV I 350, 

§ 104. Visos aukStiau minétos absoliutinés konstrukcijos reiSkia lydimaji 

veiksma, kuris paaiSkina, papildo sakinio turinj, bet nedaro jam kokios nors jtakos. 

‘Taéiau retkaréiais senyjy raSty absoliutiniai naudininkai reiSkia aplinkybes, ak- 

tyviai veikiantias pagrindinio sakinio Zymimus veiksmus bei reiSkinius. Tokiy 

absoliutiniy naudininky XVI—XVIL a. kalbos paminkluose randame palyginti 

nedaug: 

Eit’ tris wirai wédant’ dugsztaiei szwiesibei | ir pirm’ enczios szwieséds ijrodimo 

pitnu weizdéiimu sakiodami DP 590,, (Ida trzey mezowie zd powodem wysokiey 

swidtloséi W 109). ...Giweno waykey Izraelaus Egypte, aba iszejus kielavo per 

gira pazadeton ziameni, bewedant jos Mayzeszuy ChB, Job Arg. Ponas Diewas 

Ponus Swietui dist | idant ghiemus schitaip swieta uszweisdint | Szmones galetu 

primokti Diewo Schwento ir brangaus szodzio BrP II 500,,. Duschia zmogaus ... 

gal sawa wale nig Diewa atpulti | ir traukent Diewui | wel iop prisiwersti MT 

43,32. Dabbar essasis swietas ar nig amszia buwa? Niekubudu: Bet tikru czesu 

pradzia | Dievui walna walle tq satwerent MT 235,. Atmainisi dangu kaip ir ru- 

ba | ir taw mainant | atsimainis MT 239, Griekai mane né yweiks | Jezui gy- 

dint busu sweiks! RG 283y_19 

Kartais tokiy konstrukcijy bido aplinkybés reikSmé esti susijusi su prie- 

Zasties reikSme: 

Ir szittai taw mus taipo palinksminant | pastipprinant ir gélbant | iSlikkom 

gerri | swéiki ir gywi KM 137,5. ... Zéme | kurri krutt niekados Nu diddej’ bai- 

mejé dreba | Tdw puczent pasijuddinos Kalni gruntai | tawes bijg RG 416,,. 

Elisedszus karo nébijojo | Angélams sergint po akkiO islikka | Nieks ji istikka 

RG 155,,. 

Dabartinei literatirinei lietuviy kalbai tokios konstrukcijos néra bidingos 

ir paprastai laikomos sintaksinémis klaidomis®’. 

Prie ,,aktyviy“ lydimyjy aplinkybiy galima priskirti ir absoliutinj naudininka 

Dievui padedant, kuris dél dazno trafaretinio vartojimo senuosiuose raStuose yra 

virtes sustabaréjusiu jterptiniu posakiu, pvz.: 

Bei Iudas su sawa Pulku, Diewui padedant, aptureia Ischgaleghima BrB IL 

Mak 12, 11 (durch géttliche Hilffe LB; auxilio Dei Vulg). Ir kaip ghis su wires- 

neis kruwoi buwa, sussirodios ghis su ieis. Sawe norinti ... iam uszteketi, ir bila 

Diewui padedant ischtaisiti (pabengti) BrB IL Mak 13,13 (mit Gottes hilffe LB; 

Domini iudicio Vulg). Ghi ischtiesos sawa schirdije Diewui padedant | su it sussi- 

rakliessi | ir sawa pikta giwenima ir szodzius | alba darbus paszinsta | ir gai- 

Pig. J. Jablonskis, Radtai, V, Kaunas, 1936, p. 10, 27, 46, 146—147. 
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lissi BrP II 303,. Todelei mieli krikschczonis noredami ischwengti wargus | wen- 

kime griekus | Diewui padedant | kiek galim BrP II 514,,.: Bet schitai wis wiena 

kasanimi (453) neapgaledami | Schi kartu tiktai ape du daiktu Diewui padedant | 

kalbesim BrP II 453—454. ... Szinausi tame essas tarnu mana Pona Tezaus Chris- 

taus, kursai silpnisamp jra silingu, ir Diewui padedant ketinu tokeme darbe ... 

pasilikti MT XXI,. 

Kai sakinio tariniu eina esamojo arba bisimojo laiko veiksmaZodis (Zr. pa- 

staruosius tris pavyzdzius), Sie absoliutiniai naudininkai priartéja prie atitinkamy 

salygos aplinkybés konstrukcijy (Zr. § 95d)%*. 

§ 105. Absoliutinés konstrukcijos su linksniuojamomis dalyviy lytimis taip 

pat kartais turi bio aplinkybés reikSme: 

Imk didzius akmenis ir pakask (paslepk) ios Plitniczioie, kuri ira uszu warty 

Namu Pharaono Thachpanchese, regintiems Wirams Iuda BrB Jer 43,9 (das die 

Ménner aus Iuda zusehen LB; cernentibus viris Iudaeis Vulg). Ghissai ketwirta 

deschimta diena po Welliku ... dawes regeti daug szmonemus | ir. regintiems 

aniemus ghissai ussenge danguna BrP II 10,3. ... Kadai Apaschtalai regintiems 

kittiemus gawa Schwenta Dwase? BrP II 140... Kurie jra tikrieij palinxminojmai 

... Pirmasis: Nuregeghimas Diewa | iog tarent neticzomis esme korojemi | bet 

szinanczem ir perleidenczem Diewui MT 183%9. Isch kurios materios wissi daiktai 

jra sutwerti? Isch naiokios pirm esanczios nei sanczoses materias | bet isch 

nieka | kalbanczem alba liepenczem Diewui MT 39%;. A anis potam ischeghi¢ 

sake wissur | Wieschpatiy padedanczem | ir szodi pastiprinanczem | per szenklus 

sekancztisius VEE 82, (vnd der HERR wirckte mit jhnen, vnd bekrefftiget das Wort 

LB; Domino cooperante, et sermonem confirmante Vulg)**. 

Savo vaidmeniu sakinyje ir predikato leksine i8rai8ka tokie absoliutiniai nau- 

dininkai nesiskiria nuo aukStiau nagrinéty padalyviniy konstrukcijy. 

§ 106. IS, pateikty pavyzdziy matyti, kad daugelj J. Bretkiino biblijos vertime 

pavartoty absoliutiniy naudininky, Zymin¢iy bido aplinkybes, Vulgatoje atitinka 

absoliutinis ablatyvas. Lotyny kalbos absoliutinis ablatyvas jau klasikiniuose teks- 

tuose galéjo reik&ti lydimasias aplinkybes ir nusakyti pagrindinio veiksmo pobidi, 

pvz.: Bellum Gallicum ... C. Caesare imperatore gestum est Cic. prov. 32 ,,Galijos 

karas vyko G. Cezariui vadovaujant*; Nullo hoste prohibente aut iter demorante 

incolumem legionem in Allobroges perduxit Caes. B.G. 3,6,5 ,,jokiam prieSui 

netrukdant nei kelionés neprailginant, sveika (nepazeista, visa) legiona j Alobro- 

gus nuvedé“ ir pan.® Véliau, viduramziy lotyny kalboje, bido aplinkybés reik8- 

més absoliutiniai ablatyvai ypaé paplito™. Daugelis jy virto standartinémis, su- 

88 Tokios konstrukcijos minimos ir D. Kleino gramatikose tarp nedaugelio absoliuti- 

niy naudininky pavyzdziy; Diewui didant (DEO dante) KIG 156; Diewui padedant (DEO 

adjuvante) KIG 163; KIC 110, 

89 Plg.: Wieschpati padedanczem / ir szodi pastiprinanczem BrP II 108;4; wieszpati pa- 

dedunt ir Zodi padruktinunt zinktays Ev 843 (ktorym Pan dopomdgal, y nauke ich potwier- 

déal); O Wieszpatis drauge su iéis wéike / ir Z6di drutino per zeklus DP 22535. 

Zr, Kiihner-Stegmann, ‘Ausfiihrliche Grammatik der Lateinischem Sprache, 
Il, 1, Hannover, 1912, p. 758—759, 777; F. Blatt, Précis de syntaxe latine, Lyon, 1952, 

p. 249. 
; 

% Zr. T.C. Kua 6e, Camoctosteasebili npuuactunii o6opot Bo dpanilyscKoM HM aTHH- 

cKoM s3bikax, Jlucc., Kypex, 1953, p. 49 — 50, 416. 
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stingusiomis formulémis, pvz.: iunctis manibus, deo dante, deo adiuvante, opitu- 

lante deo, adiuvante ipso ir pan. Tokia lotyny kalbos absoliutinés konstrukcijos 

vartosena galéjo paskatinti senyjy lietuvi8ky raS’ty autorius panaSiai vartoti ir 
absoliutini naudininkg. Bent dalis aukStiau minéty absoliutiniy naudininky, Zy- 

minéiy ,,aktyvias“ lydimasias aplinkybes, tikriausiai sudaryta sekant lotyny kal- 

bos pavyzdZiais. Konstrukcijy dievui duodant, dievui padedant ir pan. vartojimas 

bido aplinkybés reikSme taip pat aiSkintinas viduramZiy lotyny kalbos jtaka. 

5. Kitos funkcinés reikSmés 

§ 107. XVI—XVII a. raStuose randame pavyzdziy, -kuriuose tarp absoliu- 

tinio naudininko ir sakinio pagrindinio veiksmo jautiamas tam tikras prieSingu- 

mas. Tokiais atvejais absoliutiniai naudininkai turi nuolaidos aplinkybés 

reikSme (ar atspalvi): 

Mes nu draudzent Antichristui | Nusitikim tawa wardui MZ I 163,. A Wienok 

wissi... giwen kaip (1) banda bei neischmintingoses kiaules. Ir nu Euangeliei apsi- 

reischkus graszei issimoke wissokiu walnistu kitrei nepatogume laikitiesi VE 1—2. 

Trecze diena ape auschra | Gulint akmeniy ant graba| kelesi Christus be warga 

MzZ 277, (= SG 27,;, RG 10955). Nussideghimas dukteres mana Szmoniu didesnis 

ira nei Griekas Sodomos, kuris umai stoios apwerstas, rankai neprieius BrB Jer 
R 4,6 (Die plotzlich vmbgekeret ward | vnd kam keine hand dazu LB; et non cepe- 
runt in ea manus Vulg). Teyp ira (su) Karaliste, ligie kayp kad zmogus imestu 

sekte ziamen ... 6 sekle izdigsta ir uzaugt jam nieko nebezynant ChB, Mork 4,27 

(gdy on nie wie GdB). Duschei ischkakus pekla | Ir kirmims pustijus kuna \Wienok 

bus prikeltas | Bei the po akim Diewa | Tures diti rakunda SG 71, (= BrGD 
120). Ja! Téwe jam jeszkéjent Man szkddit be-duméjent Priéglopstij’ asz gulléjau 
Tawim’ nfsitikkéjau RG 174,34. Tu kittiemus pilant | ir daug szimtu prapi- 
lant mus iSlaikei KM 137, (= KM, 94,). 

Siu konstrukcijy nuolaidos reik’mé yra Zymiai silpnesné, negu atitinkamy 
nuolaidos aplinkybés Salutiniy sakiniy, ir artima laiko bei bido aplinkybiy reiks- 
méms. Tatiau ji gali biti pabrézta ir iSrySkinta jungtukais kaczei arba o (pavyz- 
dzius Zr. § 80). 

Dabartinéje lietuviy kalboje absoliutinis naudininkas taip pat gali reik&ti 
nuolaida, pvz.: 

Barzdai dar neZeliant, senius mokai VP 8. Kiti vél keikia ir braSkina, vaikams 
Gia pat esant M.Val. (DZ II 826). Svetimus darzus laistai, saviesiems dziiistant 
Trg (Ppr 134). Visiems matant, ji éjo su juo susiglaudusi ir linksmai Snekédama 
SimVK I 297. Anytos Sildomas a¥ nesuSilsiu, merguzei kalbant graudZiai beverksiu 
KlvD 197. UzZtat galvai sujudéjus, Sirdis tyli paliko: niekam nesmilkteréjo, jog jei 
gerai sumanyta, tai tuojau reikia ir padaryti VaiZgRR II 173. 

Nuolaidos aplinkybés reikSme gali turéti ir latviy®, sen. slavy, graiky®, 
lotyny® ir sanskrito % absoliutinés konstrukcijos. 

® Zr. A. Bielenstein, Lettische Grammatik, Mitau, 1863, p. 367. 
%8 Plg. toliku [rybb] spitju ne protroze se mréia Zogr Jon 21,11 ,tiek (Zuvy) esant 

{=nors tiek buvo), tinklas netriko"; tolika ze znamenijé sbtvorosju jemu prédo nimi. ne 
vérovaax? jemu Zogr Jon 12,37 ,,0 tiek stebukly jam padarius prieS juos (=nors tiek ste- 
bukly prieS juos padaré), netikéjo jam", zr, J. Stanislav, min, veik., p. 10, 58—59, 77— 
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§ 108. Retkaréiais absoliutinis naudininkas paai’kina veiksnj arba kuriq 

nors kita daiktavardZiu reiSkiamq sakinio dalj ir sudaro pazyminine ZodZiy 

grupe, pvz.: 
Perszegnoghima Giesme pabengent sluszba Diewa | parent zmoniems ing 

namus sawa | isch lenkiska ischwersta per Iona Kyrtophora Mz 492, (antraSté)*”. 

Angelas nauda Uszgimmus Kristui wienu szodziu pasake | bilodams | Ischgel- 

toias BrP I 72,,. Ira teipaieig zadeimaij apie busenczeses sandaribas | kad gim- 

ditoiei alba apekunai waikus dabar neuschaugusius sazada | apie tu sasi emima 

ghiemus uschaugus MT 226,. Kas gal mums iszparodita Diewo loska Jo sunui 

musump atent pakaktinay iszskelbti? KM 69,,. Malda Pristojenczuju | Ligony 

jau nebkalbant | arba nebgirdint KM 176, (antrasté). 

Cia taip pat priskirtinas vienas pavyzdys su linksniuojama dalyvio lytimi: 

Kas wissa stdios izg ikwepimo ... idgnt’ nauiy praiewu Jény iscioi szokindiqnti | 

ir Elzbietai pranaszduienczei | intikéiimas Mergés Mariés ... didzidus platintys 

ir dauksintys DP 472,. (4 izby novym cudem Jand w zywodie skaczqcego | y Elz- 

biety prorokuiqcey wiar4 ... wiecey sie rozmnozyto W 791). 

Tokios konstrukcijos yra naujos kilmés ir veikiausiai atsiradusios dél abso- 

liutinio naudininko vartojimo riby praplétimo. Cia galéjo veikti analogija su Salu- 

tiniais paZyminio sakiniais, turintiais laiko reikSmés jungtuka. Tokie sakiniai 

neretai vartojami dabartinéje lietuviy kalboje (plg. Buvo metas, kada pelé gyveno 

skyrium nuo Zmogaus JablRR I 495; galétume taip pat pasakyti: malda, kai ligonis 

nebkalba... ir pan.). Kai kuriuose pavyzdziuose galima jZiiréti sintaksiniy san- 

tykiu pergrupavimo procesa. Pvz.: Tawa Sapnis ir tawa Regeghims, taw be- 

miegant (= da du schlieffest LB), isch to radosi BrB Dan 2,28. Cia absoliutinis 

naudininkas dar laikytinas tarinio radosi aplinkybe, bet ji galima priskirti ir veiks- 

niui (Sapnis ir Regeghims). Tuo tarpu sakinyje Kaip sapnis, wienam pabudus 

(= wenn einer erwachet LB) taip tu darai Wieschpatie iu ebrosa® mieste papeikta 

BrB Ps 73,20 absoliutinés konstrukcijos prasminis ry$ys su tariniu darai yra nu- 

trikes, ir mes ja suprantame kaip veiksnio sapnis pazyminj. PanaSia pereinamojo 

pobidzio konstrukcija randame ir Siame sakinyje: Wiss’ tiktai yr’ pasileidims | 

Swieto yra didis pleszims | Pawargulems slogas kencziant | Kaip ir Diewui dan- 

guj’ nésant RG 5533). 

- § 109. Senuosiuose raStuose randame dar laisvesnio absoliutiniy konstruk- 

cijy vartojimo pavyzdziy. Dviejose J. Bretkiino ,,Postilés“ vietose absoliutinis 

78. Nuolaidos reiksme turi ir absoliutiniai genetyvai atitinkamose graikiSkojo originalo 

vietose. 

* Zr. J. Humbert, Syntaxe Grecque, Paris, 1945, p. 107—108; E. Schwyzer, 
Griechische Grammatik, II, Miinchen, 1950, p. 398; P. Chantraine, Grammaire Homé- 

rique, II, Paris, 1953, p. 324. 

% Zr. Kihner-Stegmann, min. veik., II, 1, p. 776—777; F. Blatt, min. veik., 

p. 249. 
% Dél absoliutinio lokatyvo Zr. J. S. Speijer, Sanskrit Syntax, Leyden, 1886, p. 285; 

dél absoliutinio genetyvo — F. de Saussure, Recueil des Publications, p. 279 tt. 

7 Pig. Graszi giesme giedama pakasant kuna szmogaus numirusio BrKol 29. 

% Eilutés apacioje: weida, Gimi. 
88 Plg. kaip sdpnas kam pabuddus, teip tu darai wieschpatie ju abroza mieste papeiktu 

PsD 131. 

19 Plq. Swieta ira didis pleschims / Kaip kad Diewui dangui nesant | Vbagamus wargus 

kenczant SG 85.0. 
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naudininkas savo reik8me yra artimas Salutiniam veiksnio sakiniui: Kada nieko 

newogens butu | pakariams | tadda kosznas nusistebetu ir diwitu, Todel paties 

Pono Diewo Sunui kenczant ir mirschtant | tur didis daikts buti BrP I 421,. O Schi- 

teipo geram szmogui wargus kenczent | mumus indiwnas daiktas ir neteisus Sudas 

Diewo regissi BrP II 78,. 

Retkaréiais absoliutinis naudininkas Zymi lydimasias aplinkybes, kurios tie- 

siogiai nerodo pagrindinio veiksmo pobidzio, bet papildo sakinio turinj naujais 

duomenimis. Tokie absoliutiniai naudininkai yra savarankiskesni uZ kitas aukS- 

éiau nagrinétas konstrukcijas, pvz.: 

Ir taydes isz ten katnaf ties uZtekieima Bethelies: ir iszspade nometa sawo: 

besant Betheluy ties nusilaydima, 6 Ai ties uztekieima ChB, I Moz 12,8 (majqc Bethel 

od Zéchodu | 4 Hay od Wschodu GdB; tetendit ibi tabernaculum suum ab occi- 

dente habens Bethel, et ab oriente Hai Vulg). lau skubbin Diew’s gallopi | Rodant 

wissiems ddiktams | Waddis wissus sudopi ISreiskent tai zenklams RG 5603. 

Cia pridera ir Sie du sakiniai i§ S. VaiSnoro ,,Zeméiigos teologiskos“, ku- 

tiuose absoliutinis naudininkas lyg ir atstoja iterptini sakinj: 

Kas jra Teisibe Zokana. Jra paklusnumas zokanui Deiwa | kuri Moysieschus 

| ludiient S. Powilui | Rom. 10. teipo ischrascha MT 76*,. Idant ischwenk- 

tumbime baiseses korones... kaip isch wissos historias Swieta baisu pawaisdi re- 

gimai | kurie tikramis koronemis jra kaip pirmoio sugrieschijmo | teip ir kitu 

gtieku | ludijent Douidui Psal. 39. Delei piktenibiu koznij zmogu MT 91%5. 

Turint galvoje S. VaiSnoro vertimo technika, minétus pavyzdZius galima lai- 

kyti absoliutiniy konstrukcijy vartojimo anomalijomis. 

§ 110. Skyrium paminétini keli absoliutiniai naudininkai, kurie savo vaid- 

meniu maZdaug atitinka savaranki8kas sujungiamojo sakinio dalis: 

Ir bus szenklai sauleie ir menesije ir szwaisdesa, ir ant szemes suspaudimas 

szmaniy delei nusiminijma, uszeijmas mariu ir wilniu, dzustantiemus szmaniemus 

delei bijaghima, ir laukima kurs atais ant wissas szemes BrB Luk 21,25—26 (ares- 

centibus hominibus prae timore, et expectatione, quae supervenient universo orbi 

N; vnd das Meer | vnd die Wasserwogen werden brausen | vnd die Menschen 

werden verschmachten fur furchte vnd fur warten der dinger | die komen sollen auff 
erden LB)'!, Ir kaip buwa [waikelis] dwilikas metu, eiusiems iemus ing Ierusalem 
pagal paiunkima dienas schwentas. Ir pereius dienamis anamis! sugrinsza, 0 passi- 
lika bernelis Iesus Ierusaleme, a ne suprata to gimditaiei ia BrB Luk 2,42—43103 

q 
40! Panagiai 3i vieta i8versta K. Sirvydo ,,Punktuose”: Bus... prispaudimas.., d2iustunt 

zmonemus nuog baymes, ir faukimo (tak iz ludzie schngé beda od strdchu) SP I 15; beveik 
taip pat Ev 1,9. Plg. dar DP 12: fteip jog zménes dzius nig bdimes. B. Vilentas absoliutine 
konstrukcija ver¢ia kita io sakinio dalj: Ir... ant szemes biis suspaudimas szmoniu / diel 
nisiminima. Vschent (11) mariams jr wilnims wandenu ( =prae confusione sonitus maris, 
et fluctuum N). Ir szmones turres dziuti diel laukima... VEE 11—12. J. Bretkino ,,Postiléje” 
¢ia savarankiSkas sakinys: ...del nussiminimo. Ir Marias bei wilnis uszes BrP 1 147, 

1 Pastarieji trys Zodziai eilutés virsuje, vietoj pabraukty ischbuwus dienas tas; po ju 
uzbraukta kaip. 

198 Plg. Kad buwo Iezus dwilikos metu / eiunt iiemus ing Ierozolimu, pagal budo dienos 
szwyntos, ir po izpilditoms dienoms griztunt, pasiliko waykielis Iezus Ierozolimoy SP I 1953 
(gdy oni wstapili do leruzalem... d skonszywszy dni gdy Sie wracdli); panasiai Ev 22s; kitaip 
M. Daukéos ,,Postiléje”: ...Kad iie eio ing lerosolimq | pagaléy bfidy diends szwentds. Ir 
pabegé dienas / kad grizo / palikos bernélis... DP 6329. 
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(Et cum factus esset annorum duodecim, ascendentibus illis Terosolymam secundum 

consuetudinem diei festi, consummatisque diebus, cum redirent, remansit puer N; Vnd 

da er zwelff jar alt war | giengen sie... Vnd da die tage volendet waren... bleib 

LB). Kodelei tu man tiktai wiena burta ir wiena wirwe tedawei Tewainistena? 

man sant didzu pulku, kaip mane PoNas perszegnoia? BrB Joz 17,14 (Vand ich 

bin doch ein gros Volck | wie mich der HERR so gesegnet hat? LB; cum sim tantae 

multitudinis Vulg). 

Pirmieji du sakiniai yra versti if Vulgatos, kur abiem atvejais randame abso- 

liutinj ablatyva. Lotyny kalbos jtaka tia beveik neabejotina. Antrojo sakinio ab- 

soliutinés konstrukcijos dirbtinuma rodo ir netaisyklingai pavartotas dalyvis eiu- 

siems (SP ir Ev eiunt). Pastarajame sakinyje absoliutinis naudininkas nepriklauso 

nuo originaly, bet jis labiau susijes su sakiniu ir savo funkcija artimas nuolaidos 

aplinkybés Salutiniam sakiniui. 

Dél absoliutinio naudininko su jungiamuoju ZodZiu kur vartojimo vietos ap- 

linkybés reikSme Zr. § 79b. 

§ 111. I§ absoliutinio naudininko vartojimo, apZvalgos matyti, kad senuo- 

siuose rastuose Si konstrukcija, be laiko reik’més, gana daZnai turi ir prieZasties, 

salygos, biido bei nuolaidos aplinkybiy funkcines reikSmes. Tas patias reikSmes 

absoliutinis naudininkas gali turéti ir dabartinéje lietuviy kalboje. Vis délto senuo- 

siuose raStuose absoliutinés konstrukcijos vartojamos kiek laisviau, ivairiau. Pa- 

vyzdziui, absoliutinés konstrukcijos su iSreikStu subjektu, sudarantios pazymi- 

nines ZodZiy grupes arba turintios savaranki8ko pasakymo vaidmenj, dabartinei 

kalbai néra biidingos. Absoliutines konstrukcijas su jungiamaisiais Zodiiais da- 

bartingje kalboje beveik visai iSstiimé atitinkami Salutiniai sakiniai. Siuos skir- 

tumus tik vienur kitur galima paai8kinti originaly jtaka. Matyt, XVI-XVII a., 

kai prijungiamyjyu sakiniy sistema dar nebuvo galutinai susiformavusi, 0 atskiri 

Zalutiniy sakiniy tipai silpniau diferencijuoti, negu dabar, absoliutinés (kaip ir 

kitos dalyvinés) konstrukcijos kalboje turéjo didesnj vaidmenj. 

Sen. slavu, graiky, lotyny ir sanskrito absoliutinés konstrukcijos taip pat 

galéjo Zyméti ne tik pagrindinio veiksmo laika, bet ir prieZasti, salyga bei nuolaida. 

Tad savo sintaksinémis funkcijomis lietuviy kalbos absoliutinis naudininkas maz- 

daug atitinka kity giminingy kalby absoliutines konstrukcijas. 

Absoliutinio naudininko prieZasties, salygos, nuolaidos, bio ir kt. reikSmés 

yra susijusios su vyraujantia laiko reik’me. Nors absoliutinio naudininko vaidmuo 

sakinyje gali biti ivairus, mes dazZniausiai jautiame jo Zymimo antraeilio veiksmo 

laikinj santyki su pagrindiniu. Kitos funkcinés reik$més paprastai iSkyla bend- 

resnés laiko reik$més fone. Jos yra susijusios su viso sakinio struktira, prasme 

ir kontekstu, o i€ dalies atsispindi ir absoliutinio naudininko bei sakinio tarinio 

morfologinéje ir leksinéje i8rai8koje. Pavyzdziui, bido aplinkybe gali reikSti tik 

absoliutinis naudininkas su esamojo laiko dalyviu ar padalyviu; salygos reikSmé 

paprastai iskyla tada, kai tariniu eina tariamosios nuosakos ar apibendrinto bi- 

simojo laiko veiksmazodis, ir pan. Tam tikra vaidmenj tia turi ir absoliutinio 

naudininko pozicija sakinyje. Tatiau labiausiai absoliutinio naudininko prieZas- 

ties, salygos, nuolaidos ir kitas reik’mes nulemia sakinio prasmé ir kontekstas, 

i8 kurio paaiSkéja kalbétojo poZidris j absoliutine konstrukcija reiskiama veiks- 
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mg. Antra vertus, prieZasties, salygos bei nuolaidos funkcinés reikémés kartais 
sukelia absoliutinio naudininko predikato — dalyvio ar padalyvio — santykinés 
laiko reikSmés susilpnéjima. 

V. ABSOLIUTINIS NAUDININKAS BE SUBJEKTO IR APLINKYBINES 
PADALYVINES KONSTRUKCIJOS 

1. Subjekto elipsé absoliutinése konstrukcijose 
su linksniuojamais dalyviais 

§ 112. Kai absoliutinio naudininko Zymimo veiksmo vykdytojas yra lengvai 
suprantamas i§ konteksto arba paminétas gretimame sakinyje, jis patioje kon- 
strukcijoje gali biti visiskai neiSreikStas. Absoliutinése konstrukcijose su links- 
niuojamais dalyviais subjekto elipsé pasitaiko palyginti retai: 

Bet putschenczam Peitweit, ir tarintiemus (kaip anis tare) tatai iau teipo bus, 
nueijo ing Asson, ir praeijo Kreta BrB Apd 27,13 (Da aber der Sudwind webd | 
vnd sie meineten | sie hetten nu jr Jurnemen LB; aestimantes propositum se tenere 
Vulg). O ttietis daébar bekalbanczém antru kart{ gaidis pragido DP 159, (gdy 
ieszeze domdwial W, 23; continuo adhuc illo loquente Vulg)!. [Maria] ant’ gato 
ir prieg mirstanczio ne pamete io | bet’ ir ten pokriziumi su métina io stowéio | 
ir numirusiam’ noréio tept’ kino io DP 479.5 (y po Smieréi pomazaé chéialé W 
806)?. [Onna] atwede ii su sawimi ing namis Diéwo | ir atadawe ii W. Diewui 
ant’ tarnawimo 4mzino net’ ik’ mirsztanczem DP 563,, (di do smierci W 957). 
Tadda Parenczem | sutika ghy tarnai i6 | ir apsake yamui | bilodami | Sunus 
tawa giwas jra VEE 130;. (Vnd in dem er hinab gieng LB; Iam autem eo descen- 
dente Vulg)*. 

Atskirai paminétinos Sios M. DaukSos ,,Postilés“ absoliutinés konstrukcijos: 
Prieg Apasztalu saitiisia sqntiémus biwo teypaiag Angelas | ir kAline iiémus 

atadare DP 523, (Przy Apostotich w wiedieniu bedacych W 893). O dabar be kal- 
bantiémus: szitai debesis szwiesi$ vztamsino its DP 59139 (Gdy on ieszeze mowil 
W 194; Adhuc eo loquente Vulg). Ir regintiémus | pakéltas ba | ir debesis priéme 
ij nig akiy iu DP 2285, (A gdy oni widdieli W 383: videntibus illis Vulg). 

Forma santiémus, esantia pirmajame pavyzdyje, kai kas laiko tik grafikos 
padaru ir skaldo ja i padalyvj sant ir ivardi iémus*. Motyvuojant Klaidingu para- 
  

' Pig. Ir tiiaus kaip ghis dabar kalbeia VEE 204;; Bei toiau iam dabar bekalbant BrP 1 
3734. 

2 Dalyvi numirusiam' siame Pavyzdyje galima suprasti ir kaip dativus commodi, Dve- 
jopai galima interpretuoti ir 8j pavyzdj: Tadda umai ios ischgandina Tegeijmas biauruju 
sapniu, ir neszinantiemus radose bijoshimas ant iu BrB Ism 18,17 (vnd vnversehens kamen 
furcht vber sie LB; et timores supervenerunt insperati Vulg). 

3 Plg. parencziam sutika ghi tamay io MP II 36029; Ir parenczem | sutikka ghi Tarnai io BrP II 474. 

4 Zr. A. Senn, Die athematischen Verba in Mikalojus Dauksza's Schriften, St. Balt., 
4, Roma, 1935, p. 99. Panagiai A. Zenas skaldo ir dalyvj nuentiémus fiame saki- 
nyje: O nuentiémus nig kalno insdke iiémus lésus bilddomas DP 592, (A gdy stepowdli z gory W 195; Et descendentibus illis de monte N)j zr. A. Senn, min. veik., p. 111. Su tokiu 
taisymu nesutinka E. Frenkelis, zr. E, Fraenkel, Sprachliche, besonders syntaktische Un- 
tersuchung des kalvinistischen litauischen Katechismus des Malcher Pietkiewicz von 1598, Géttingen, 1947, p. 28. E. Tanglis pastarojo sakinio forma nuentiémus taip pat laiko dalyviu, 
ar. E, Tangl, Der Accusativus und Nominativus cum Participio im Altlitauischen, Weimar, 1928, p. 52. 
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gymu, kity dviejy sakiniy dalyvius be katbantiémus, regintiémus taip pat galima 

suskaldyti ij padalyvius (be katbant, regint) ir ivardZiy naudininkus (iémus). Ta- 

éiau toks M. DaukSos teksto ,,taisymas“ neturi pamato, nes visos trys konstruk- 

cijos savo struktira atitinka aukS¢iau minétus absoliutinius naudininkus su pra- 

leistu subjektu, ir subjekto elipsé Siais atvejais yra visiSkai galima. Be to, ir dalyviy 

naudininko ra8yba Siose konstrukcijose yra tokia pati, kaip kitose M. DaukSos 

,Postilés* vietose (plg.: bestebintiémus DP 19446, numirusiémus DP 546, ir pan.)°. 

2. Padalyvinés konstrukcijos, neturintios 

iSreikSto subjekto 

§ 113. Padalyvinés konstrukcijos be i8reikSto subjekto lietuviy kalboje var- 

tojamos daug daZniau, negu dalyvinés. Jy paplitimas yra susijes su specifiniais 

lietuviy kalbos absoliutinio naudininko raidos désningumais. 

Po to, kai vyri8kosios giminés dalyvio vienaskaitos naudininko priebalsinio 

linksniavimo forma absoliutinéje konstrukcijoje sustabaréjo, virto padalyviu, 

jos santykis su kitomis sakinio dalimis Zymiai pasikeité: 

a) Skirtingai nuo linksniuojamy dalyviy, padalyvis nebebuvo derinamas su 

vardaZodziy ar juos pavaduojantiy kalbos daliy naudininku. Tad jo gramatinis 

priklausomumas nuo absoliutinés konstrukcijos subjekto susilpnéjo. 

b) Atsiskyres nuo dalyviy, padalyvis prarado ®apoziciniams dalyviams bi- 

dinga funkcijos dvilypuma ir virto specialia priemone antraeiliam veiksmui reik5- 

ti. Jo aplinkybiné reikSmé buvo akivaizdi ir tada, kai Sio veiksmo subjektas likdavo 

neisreikStas. PrieSingai, linksniuojamo dalyvio naudininkas, pavartotas be sub- 

jekto, galéjo biti suprastas dviprasmiskai arba kaip kurio nors sakinyje naudi- 

ninko linksniu ecinantio vardaZodZio pazyminys, 

Sie padalyvio bruoZai igalino i8plésti padalyviniy konstrukcijy vartojimo 

ribas. 

§ 114. Pagal neiSreik8to subjekto pobidj skiriame Siuos aplinkybiniy pada- 

lyviy bei padalyviniy konstrukcijy tipus: 

a) Padalyvinés konstrukcijos nei8reik8tas subjektas — konkretus veikéjas, 

numanomas i§ sakinio prasmés, konteksto arba pasakytas pirmesniame sakinyje, 

pvz.: 

Akmeni... Atrita Angelas Diewa... Graba potam taip atwerus... Ischgastis 

apeme sargus MZ 2779. Sdule tadda aptémo Abidijent Pong RG 7422. Newaloie 

teipaieig sant [t.y. vyrui] neatskiremas jra sulubas wenczawonistes MT 229%. 

Kiausikit, Sztey, iszejo Seejas set. Ir stojos besejant, jog wieni grudey pole ties 

kiela, 6 paukszczey dangaus ataje sulese jos ChB, Mork 4,4 (Y stato sie gdy rozsie- 

wal GdB; Et dum seminat N). Katczeig wissi wélnai Man prieszinas’ diddey... 

Tawim’ jis asz pragisu | Parodéus kraujq tdwq Atmes tij’ narsa saw RG 301,,. 

Sios padalyvinés konstrukcijos savo reik8me maza tesiskiria nuo atitinkamy 

absoliutiniy naudininky, kuriy subjektas i8reikStas asmeniniu jvardZiu. Tatiau, 

praleidus subjekta, tia labiau pabréZiamas padalyvio veiksmas, o jo vykdytojas 

atsiduria antrame plane. 

b) Padalyvio Zymimo veiksmo atlikéjas aiSkiai neapibréztas (kas nors, bet 

kas ir pan.) arba apibendrintas (Zmonés, gyventojai), pvz.: 

5 Subjekto elipsés atvejy retkaréiais pasitaiko ir sen. slavy kalbos.absoliutiniame da- 

tyve, zr, J, Stanislav, Dativ absolutny..., Bzsl, 5, p. 16. 
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O nussidawe po kiek dieny, piauient Kwieczius, kaip Samsonas sawa Mote- 
tischke atlanke Aszelliu BrB Teis 15,1 (wmb die Weitzenerndte LB). Ir ios Wirs 
buwa wadintas® Manasses, tas buwa Mieszius Piauient numirens BrB Judit 8,2 (in 
der gersten erndte LB). ... Ghi... sukrausta sawa strowa dagiient’ BrB Pat 6,8 
(in der Erndte LB). Ruben ischeija dagiient Kweczius BrB I Moz 30,14 (zur zeit 
der Weitzenernd LB). Delei schalczio Tinginis ne nor arti, Tigi turres dagiient 
szebrawoti o nieko ne gauti BrB Pat 20,4 (in der Erndte LB). Dik Ialmusznas isch 
tawa dinos ir wino, Jaidoiant gerosius BrB Tob 4,18 (bey dem begrebnis der From- 
men LB). Ne gaischink (trukkink) Skamroku. Ir giedant giesmes, ne schauk BrB 
Sir 32,6 (Vnd wenn man Lieder singet LB). Braschkant pieng, randosi isch io swiestas 
‘BrB Pat 30,33 (Wenn man milch stésst LB). Sijaient, kas neczista ira liektisi BrB Sir 
27,5 (Wenn man siebet LB). 

Subjekto savoka Siuose pavyzdziuose jautiama zymiai silpniau. Kalbétojo 
démesys, sutelktas ties padalyvio reiskiamu veiksmu, tia lyg atitriksta nuo jo 
vykdytojo. 

c) Tam tikriems gamtos reikiniams Zyméti senuosiuose raStuose, kaip ir 
dabartinéje lietuviy kalboje, vartojami i§ beasmeniy veiksmazodziy padaryti pa- 
dalyviai. Subjekto savokos tokiuose pasakymuose visiSkai nejautiame. Padalyvis 
paprastai eina vienas arba su prieveiksmiu, pvz.: / 

%) su esamojo laiko padalyviais: Ghi® nebijos namy sawa sningant, Nesa ios 
wissi namai tur du dankcziu BrB Pat 31,21 (sie fircht jres Hauses nicht fur dem 
schnee LB). Ir schalant randosi ledai, ligus galams akstinu BrB Sir 43,21 (vnd wenn 
es gefrewret LB). Rito meta anksti, be auschtant, kelesi Karalius, ir nueija greitei 
Grabesp BrB Dan 6,19 (da der tag anbrach LB). ...Taw pareitis diekawoti, pirm usz- 
tekeghimo saules, ir po tawa akim ateiti, auschtant BrB Igm 16,28 (wenn das Liecht 
auffgehet LB). Waidenike Mote ir kad® wissadai lascha didei lient. Ligu ira BrB 
Pat 27,15 (wens seer regnet LB). ... Ne retai toksai tur ant lauko alba pas twora 
mieschlfisa guleti | kaczei schalta sziema | alba kitaip dergent BrP II 198... [Mote- 
trys] wis palikusios ateia grabopi prdtel breksztdnt SE 805. Ios szwaisdes testow 
tamsias bregschtant BrB Job 3,9 (in jrer demmerung LB). ... Patogi yra karaliste 
dag zmégui hikinikui kuris iszéio pratebrékstant samdity’ darbiniky winiczion 
sawn DP 92,5 (0 Switdniu W, 96). Temstant patogiay kuna patepi szwWenéiausi 
SIG I 98,5. 

8) su biitojo laiko padalyviais: Kaip antai lietus gerai gelb padzuwus, teip 
ir mielaschirdingiste gelb wargosa BrB Sir 35,26 (wenn es dhirre ist LB). Kaip antai, 
Worarikschte rodasi Debesisa, nulijus, Schitaipo schibeia apskritinai BrB Ez 1,28 
(wenn es geregnet hat LB). Ir kaip noreia Warty uszrakinti, aptemus, anis ischeija, 
kaip neszinnau kur nueijusius BrB Joz 2,4—5 (da es finster war LB). Teypag 
welai sutemus pareysi KN 105,. Bet ir materischkes nekurias musischku, isch- 
gandina mus, Kurias dabar ne ischauschus buwa pas graba BrB Luk 24,22 (die 
sind frie bey dem Grabe gewesen LB). Ir praauschus, atwadinna pasiuntinius sawa, 

® Zodzio gale -tas parasyta virsuje pabraukto -mas, 
7 Apatioje pabraukty Zodziy cziesu dago. 
8 Virsuje pabraukto Ana, 

® Virsuje pabraukto kaip. 
'© Zodis bregschtant parasytas virSuje pabraukty: kaip kelesi (isch tamsibes). 
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ir ischrinka dwilika isch iy BrB Luk 6,13 (Vnd da es tag ward LB). Iau Iszgastis 

baisingas Praszokusés nakties Irr Baugum’s prapolingas Isz buddrés Gaid-gystés 

Praszwittus nusikrés RG 189,,. 

Daugumas tokiy beasmeniy padalyviy yra J. Bretkiino biblijos vertime (19 pa- 

vyzdziy i8 31). J. Bretkiinas jais verté ne tik voki8ko originalo beasmenius sakinius 

(su es), bet ir kitokias konstrukcijas, plg. dar: dabar ne ischauschus Luk 24,22 — 

ante lucem Vulg (frie LB, dp9pwat N); praauschus I Kar 3,21 — am morgen LB 

(clara luce Vulg), Auschtant Job 24,14 — Wenn der tag anbricht LB (Mane primo 

Vulg). 

§ 115. Beasmeniai padalyviai, kaip ir absoliutiniai naudininkai su iSreikStais 

subjektais, J. Bretkiino biblijos vertime kartais eina su jungiamuoju ZodzZiu iki, 

pvz.: 

a) padalyvis — esamojo laiko: Nesa esch kosznam budawau Baidiklu™ ikki 

sutemstant BrB Job 7,4 (bis finster ward LB). Ir toliau prisake Raguelas, idant 

Dibe wel pripildity ik nepraschwintant® BrB Tob 8,20 (ehe es tag wiirde LB). Bei 

Saulas biloia, eikem.,. ir appleschkem ios, ikki auschtant BrB I Sam 14,36 (bis 

das es liecht morgen wird LB)". 

b) padalyvis — bitojo kartinio laiko: Tadda atzija anna Moterischke arti 

rito... ir guleia thinai ikki praauschus BrB Teis 19,26 (bis es liecht ward LB)*. 

Siusk tarnaite!®... Idant ghi ik nepraschwitus pakastumbim BrB Tob 8,14 (vor 

tage LB). Bet gieruiy takas schibba kaip szwake, schwiesiniu enti, ikki tikrai pra- 

auschus BrB Pat 4,18 (bis auff den vollen tag LB)". 

Visame J. Bretkiino biblijos vertime yra 11 tokios riSies konstrukcijy. Pazy- 

métina, kad tik 3 iS jy atitinka vokiSko originalo beasmenius posakius. Kituose 

XVI-—XVII a. tekstuose beasmeniy padalyviy su jungiamaisiais ZodZiais nerasta. 

§ 116. [vairius gamtos reiSkinius Zymintys beasmeniai padalyviai bei beas- 

menés padalyvinés konstrukcijos, kaip jau minéta § 20, gali biti kildinami i$ vei- 

kiamujy dalyviy vienaskaitos vietininko sustabaréjusiy formy. Tatiau %i prielaida 

néra biitina, nes jie yra labai glaudZiai susijg su absoliutiniu naudininku ir 

galéjo atsirasti dél analogijos. Greta beasmeniy veiksmazodziy austa, lyja, temsta 

ir pan. lietuviy kalboje nuo seno vartojami asmeniniai posakiai ausra (rytas) austa, 

lietus lyja, vakaras temsta ir pan. |sigaléjus tokiems absoliutiniams naudininkams, 

kaip ausrai austant, lietui lyjant, vakarui temstant, galéjo ju pavyzdziu atsirasti ir 

atitinkami beasmeniai padalyviai austant, lyjant, temstant. 

Padalyviai, padaryti i$ kity beasmeniy veiksmaZodziy, XVI—XVII a. pamink- 

luose vartojami labai retai. Visuose perZitirétuose tekstuose aptikti tik Sie keli 

pavyzdzZiai: 

Jaunikaicziui dera karta ir antra kalbeti, reikent BrB Sir 32,10 (wens jm not 

ist LB). Bei turrek lauke Gilio Wieta, kur reikent passiwaikscheziotumbei BrB V 

1 Galiné -u vir8uje pabrauktos -as. 

12 Kita rasysena uzragyta virsuje pabraukto pirm dienos; parastéje — od [=oder] ne 

ischauschtant, 

18 Tokias pat konstrukcijas Zr. dar BrB I Moz 32,25; Apd 20,11. 

14 Tokias pat konstrukcijas Zr, dar BrB II Kar 7,9; Il Sam 17,22. 

18 Virsuje pabraukto Merga. 

16 Parastéje; tekste pabraukta pirm dienos. 

7 Tokia pat konstrukcija BrB I Sam 25,22. 
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Moz 23,13 (zur Not LB). Ne ischleiskite isch burnas iusy nickinga kalbesi (plesch- 
geghima), bet kas dera ant passigerinimo, reikent'® BrB Efez 4,29 (da es not thut 
LB). Kad pasigadiia pirma angy pa triv karaliy angv pa S: traices nepritenkant 
evangelias tada galli ape kriksztimy ...sakiti WP Gaig 11,. 

§.117. Atskirai paminétinos beasmenés konstrukcijos, kuriy predikatu eina 
prieveiksmiy ar bevardés giminés biidvardZiy junginiai su padalyviu esant (sant), 
VZ. 3 

‘ ... Dabar anksti esant, prisické Dowidas bilodams BrB I] Sam 3,35 (das es 
noch hoch tag war LB). O esch tariau!® man ger sant® Niekadai ne parpulsiu? 
(paklupsiu) BrB Ps 30,7 (da mirs wolgieng LB)*. Gerai  sekant prieteliui, 
dzaugesi anis su ii BrB Sir 37,4 (Wens dem Freund wolgehet LB). Nesa iem 
[t. y. miestui] gerai essant, ir iumus ger ira BrB Jer 29,7 (Denn wens Jr wolgehet 
LB). Todelei iog amszinai kerschiat waikamus Israel ir waret ios ing Kallawija, 
aniemus pikt essant, it kaip iu Grieks liowesi BrB Ez 35,5 (da es jnen yvbel gieng 
LB). Apdowanok mus gerrais kaiminais ir Priételiais | kurrie mums gér-be-ésant 
su mumis dzauktusi | O pikt mums stojent apsismutijtusi KM 16g_5. 

Kaip matyti i8 pastaryjy dviejy pavyzdziu, beasmeniy konstrukcijy Zymimos 
bisenos loginis subjektas gali biti reiSkiamas naudininko linksniu. Tokios kon- 
strukcijos savo forma yra itin artimos absoliutiniams naudininkams. 

§ 118. Aplinkybinés reikSmés padalyvinés konstrukcijos, neturingios iSreikSto 
subjekto, retkaréiais vartojamos ir beasmeniuose sakiniuose, kuriuose jos zymi 
apibendrinta, nuo konkretaus veikéjo abstrahuota veiksma, pvz.: 

-+- Reikia | del gruda ir sekles | dirwa gtaziay iszdirbt ir pagatawit | o 
zidmen inberus Ponuy Diewuy ij atduot SE 47,9. Ar ne gerésn truputj nukétéius | 
eit kad’ numirsime ing lingsmibe amZina: o neg cze ant to pasdulo truputj patagius 
| iéit ing 4n4 ugnj 4mzing? DP 272,, (véierpiawszy... pobuiawszy W 455). Wienu 
zodziu gidra ghi | prie sawes tureius SE 86,,. O kdipagi mumus prideretu visd ant 

. Swieto dpididus | nieko kito pilniaus ne ghieszkot MP 98,7 (opuséiwszy RP 63). 
Namuose buti tikiek maf ne niekay: sugrizus baysu tutos iau lindines KN 269,. 

XVI-—XVII a. kalbos paminkluose tokios konstrukcijos yra labai retos. Be- 
veik visi padalyviai Siais atvejais atitinka originaly nelinksniuojamus dalyvius su 
priesagomis -ge ir -wszy. Nors tai nerodo skolintinio Siu konstrukcijy pobidzio, 
bet leidzia manyti, jog XVI—XVII a. gyvojoje lietuviy kalboje jos nebuvo labai 
paplitusios. Dabartinés lietuviy kalbos beasmeniuose sakiniuose, neturinéiuose 
naudininko linksniu iSreikSto bisenos subjekto, padalyvinés konstrukcijos var- 
tojamos daZnai, pvz.: 

Prie biciy einant, pirma reikia jos apdumti Sr (DZ I 596). Nei gérus, nei val- 
gius reiks uZmokéti Pc. Nuéjus miikan, reikia pasirinkti atlauzy Dgl. Anksti rytq 
atsikélus, reiks siilelius verpti JD II 476. Bet norint prisiartinti prie pilies, reikédave 
valtimis ar luotais persikelti per Syentaja upe ir Ilge VienA 137. Kaip gera biidavo 
Gia nakvoti, vakarais svajojant, o naktimis Sapnuojant VienR I 152. Perkant brangu, 

18 Pabraukta, parastéje: kur priwalu. 
19 Uzbraukta kada. 
#9 Virguje uzbraukto sekesi. 
21 Pabraukta. 
% Pig. O asch tariau man gerrai sant, asch niekadai neprapulsiu PsD 56. 
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parduodant pigu Jn§ (Ppr 274). Gardu radus — skaudu pametus Mrk (KrvP II 111). 

Toki darbq dirbant, sunku bidavo i8vengti ir paklaidy CvR III 181. Sunku yra 

piktai darbq pradéjus dailiai pabengti VP 43. Kartq pradéjus eiti Situo keliu, sunku 

jame besustoti SruogR V 371. Gerai pazinus priesq, lengviau su juo kovoti KrvP Ii 

152. Laukiant visuomet prailgsta Trg (Ppr 269). Pazvelgus i Zmogy ir jo Sunj, tuo} 

galima buvo suprasti, kad tai gyvenimo iSjuokti klajinai LzPR II 151. 

Sios konstrukcijos sietinos su padalyviais bei padalyvinémis Zodziy grupémis, 

kuriy Zymimo veiksmo atlikéjas sakinyje reiSkiamas naudininko linksniu. PazZy- 

métina, kad senyjy ra8ty beasmeniuose sakiniuose, kuriy Zymimos bisenos loginis 

subjektas esti iSreikStas naudininku, padalyvinés konstrukcijos vartojamos daz- 

niau (Zr. § 131). 

§ 119. Panasia reik8me, kaip beasmeniuose sakiniuose, turi padalyvinés kon- 

strukcijos, paaiskinantios veiksmazZodziy bendraties Zymima veiksma, pvz.: 

Tay ira pametus wearsme szulinius sausus kasti | 0 wandenia ne rdsti SE 

114,,. Iéi tiektai guiét ant minkszto patato | per wienus metus niekad’ ng kelantis | 

régis daiktas stinkus tabdi. kasg tenaj bus gulet andi’ liepsndéi DP 11,2 (leze¢... 

nigdy nie wstaiqc’ W 17). Kaipog toli didesnis swetimmoterawimas ir szwentwa- 

giste yra | aplaidus Diewa ir ablubinika daguieii | paimt sau kita DP 702. (opus- 

Giwszy Boga y oblubieficd niebieskiego | poiaé W, 72). Praszékusioi’ nedéloi’ gir- 

déiomé | brolei miélausieii | iog pirmas Zingsnis izginimop if intikéius ing Diéwq 

Traiceié Wienatiii | atgimt izg wadénes DP 267%,, (vwierzywszy w Bogda w Troycy 

iedynego | odrodzié sig W 451). ... maciié musu ne est tiktay isiduot ing pikta 

pAskui s4wow4lna duma s4wo dtstoius nuog Pond sawo MP II 355% (vdaé sie... 

odstapiwszy od Pdnd swego RP 239). 

Tokie padalyviai yra taip pat reti ir atitinka lenki’ky originaly nelinksniuojamus 

dalyvius. RaStuose, verstuose i§ kity kalby, jy nepastebéta. 

§ 120. Apibendrinta, su konkretiu veikéju nesicjama reikSme padalyvinés 

konstrukcijos retkartiais turi ir kitais atvejais, pvz.: 

Vszwidis nekenczia walgant®, ir skadu iam ira, iei tur pakelti strowa (sta- 

la) BrB Sir 14,10 (Ein Neidischer sihet nicht gern essen LB). Diewas ira teisus sudzia 

...Nenorint prissiwerstis, ghis sawa kalawija pagalando, ir sawa kilpini intempe ir 

mierije PsD 23 (Ps 7,13) (Will man sich nicht bekehren LB)*. Vparnay piktibesd 

gulint Ponas ne isireyksz MP 167°° (Vpornie we slosciach lezqcemu... nie obidwi 

RP 112). Nes kaip ne turi toy draugistey ta draugistes meyle | o td draugistos 

nodieia’ nuduksintis | weyzdint ant mielu waykieliu sdwo MP 6933 (pdtrzdiqe nd 

mile dziatki swoie RP 422,,). Apsidaboiusis tada tu wieriausiuiu nidarbiu | potam 

gal allegorias ir kitti issimanimai prideti buti MT 117%. Tos prieszasties jssidabo- 

ius | ganna issimanis | ka apie waisiu weczeres wieschpatischkoses reike laikiti 

MT 158,4. 

Sios konstrukecijos yra artimos § 114b minétiems pavyzdZiams su neapibréztu 

padalyvio zymimo veiksmo atlikéju. 

§ 121. Padalyvinés konstrukcijos be i8reikSto subjekto paprastai esti glau- 

diiau susijusios su sakinio tariniu (retkartiais — ir su kitomis sakinio dalimis), 

negu absoliutinis naudininkas. Jy sintaksinis-semantinis centras — padalyvis var- 

3 Galiiné taisyta, ne visiSkai aiSki. 

% Plg,: Jei ne nori prissiwerstisi, ghis sawa karda pagalanda BrB Ps 4,13. 

% Pastaba parastéje ties 26 eil. 
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tojamas kaip tam tikras aplinkybés Zodis ir daZnai nebesudaro atskiro izoliuoto 

pasakymo. Pavyzdziui, sakinys Mums bekertant rugius, pradéjo lyti susideda ix 

dviejy predikatyviniy vienety: mums bekertant rugius (=~ kai mes kirtome rugius) 

ir pradéjo lyti, kuriy pirmasis yra subordinuotas antrajam. Tokiais atvejais pada- 

lyvinés konstrukcijos paprastai yra skiriamos intonacija. Sakinyje Bekertant ru- 

gius, pradéjo lyti taip pat dar galima jZidréti du pasakymus, bet konstrukcija beker- 

tant rugius jau maziau savarankiska. O sakinyje Austant pradéjo lyti beasmenis 

padalyvis yra visai ijungtas j tarinio grupe ir atskiro pasakymo nebesudaro. Kaip 

ir kiti panaSios reikSmés aplinkybiniai ZodzZiai, jis tiesiog nusako sakinyje Zzymimo 

veiksmo laika (plg. anksti arba if ryto pradéjo lyti). 

Tatiau, kad ir neturédamas atskiro subjekto, padalyvis paprastai iSlaiko ‘ant- 
raeilio veiksmo reikSme ir tuo skiriasi nuo kity aplinkybés Zodziy — prieveiksmiy. 
Tiktai retkar¢iais, neturédamas priklausomy Zodziy, jis pavartojamas vietoj biido 
prieveiksmio, pvz.: ; 

Kaip puttas régint niksta... Taip zmogus tij’ isbliksta RG 516. Jaygu kur 
isireyksztu kokio tiktay auglaus tarnds bazniczios | 0 zinant vziwotu sawowatno 
ziwata sawo... idant saugotumbitesi MP 276%, (a widdomie vzywat RP 189). 
+ Kurie Zodezei Apaschtola neabijoient jra imti isch Prarakistas Malachioschaus 
MT (PM) 16,). 

1600 m. kalviny ,,Postiléje“* padalyvis tariant kelis kartus pavartotas prie- 
veiksmiui tartum artima reikSme: 

Czionay iau fdrent iszeisi kaip izgi purwu; Czia iau tdrent turiu walia pasi- 
giarint MP 100 (Tu sie rzkomo dobywasz...thu sie iuz rzkomo masz wola RP 64), 
Kitas... czid iau penigu tarent nuogosna rankosna nenori imt | o mayszidlin tacziau 
duok MP 1144, (pienigdzy rzkomo w gota reke braé niechce RP 280). ... Zmones 
tos tiktay ndsrais sawo artinos mangsp... o szirdis iu toli ir nuog mane | 0 tarent 

mane biios del baymes zmoniu | ir pagal moksta iu MP Il 320%, (a rzkomo sie 

mnie boia RP 214). ...Ghiemus po dumay destis | iog tdrent Ponas Diewas ape 
iuos didesni rupesti turi | negi 4pe wiernus siwo MP 1868, (iz sie im pomysli 
dzieie | iz Pan Bog o nich wigtsza piecza ma RP 1267)**, 

Vis délto tai téra pavieniai pavyzdziai. Padalyviy adverbializacijos tendencija 
senyjy ra8ty kalboje yra silpna. VeiksmaZodiniai padalyvio bruoZai (linksniy val- 
dymas, laiko kategorija) trukdo jam virsti prieveiksmiu. DaZniausiai padalyvis 
jungiamas su kitais ZodZiais ir sudaro padalyvines konstrukcijas. 

Kiek daZniau suprieveiksmajusiy padalyviy pasitaiko dabartinéje lietuviy 
kalboje, nors ir joje prieveiksméja tik i8 kai kuriy veiksmaZodZiy kamieny pada- 
ryti padalyviai (plg. tokius padalyvius, kaip netrukus, bematant, beregint, nedel- 
siant, verkiant ir pan.), pvz.: 

Visi vaikai bematant i§ mokyklos iSguréjo Alk. Alus buvo apypiktis, ir beZii- 
rint visi jsismagino GrzZ. Jeigu taip eis, tai beregint mokiné mokytoja pralenks 
CiurlR III 95. Vezéjas, Sveites arkliams po kirtj, dardéjo j pakalne ir beveizint 
atsidiré vienkiemio kieme ZemR II 423. Reikia nedelsiant subruzti ir imtis ba- 

26 Gal Gia priskirtinas ir gis S. Vaisnoro sakinys: Kurie jra. tikrieji palinxminojmai... 
Pirmasis: Nuregeghimas Diewa / iog tarent neticzomis esme korojemi / bet szinanczem ir 
perleidenczem Diewui MT 183¢4, Ta¢iau padalyvis tariant ¢ia gali biti ir klaidingai pa- 
vartotas vietoje padalyvio netariant, S, Vaisnoro raStuose daznai turin¢io neiginio ne reiké- 
me (zr. § 147), 
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tiny reformy Myk-PutS 87. Mums kiaulininkus verkiant reikia statyti Vikv. Ne- 

trukus pasirodé daktaro Seimininké Morta LzPR If 47. Ir netrukus priguzéjo vél 

 pilni misy namai Zmoniy BaltPV I 294”. 

§ 122. Padalyviniy konstrukcijy, neturintiy iSreikSto subjekto, funkcinés 

‘ reik’més yra panagios, kaip ir absoliutiniy naudininky. Tatiau, neturédamos i8- 

“reikSto subjekto, padalyvinés konstrukcijos esti maziau savarankiskos, savo reikSme 

dazniau atitinka antrininkes sakinio dalis ir daug retiau turi Salutiniy sakiniy 

vaidmenj. Nuo absoliutiniy naudininky jos skiriasi ir tam tikromis funkciniy reiks- 

miy ypatybémis. 
DaZniausiai padalyvinés konstrukcijos eina laiko aplinkybémis. Su laiko 

reikSme kartais siejasi ir prieZasties (a) bei salygos (b) reikSmés, pvz.: 

a) ...fdant | galetu nusidditi malda | kuri uschtrukoma stoies weisdint ant 

musu newertjstes MT 87,. Ir [Wieschpatis] nuramdity schturma, Idant wilnis nu- 

tilty. Ir anis dzaugtunse, nutjkus BrB Ps 107,30 (Vnd sie fro wurden | das stille 

worden war LB). 
b) Nessa teipo perskirus naturas bei iu wlosnastis | tad sektussi ir perski- 

timas personas MT 24,, (panaSiai ir MT 25,9). Tad4g iam’ tare: Tu e¢ssi Céphas... 

Ka wiénq kartq (467) iszwidus | abeidiimo ne bus ne wiéno | iog czia Wieszpatis... 

kalba | ticktai apé pti wiéng Petre DP 467—468 (Co raz obaczywszy | wat- 

pienia zadnego nie bedzie W 779). 
Eidamos su jungiamaisiais Zodziais kaczei, norint, padalyvinés konstrukcijos 

Zymi nuolaida, pvz.: 
Kaczei wissur zaibdujent | Perkunui stulpus szaujent Néwiens iskadoj’ bus 

RG 423.9. Scheme musu wargu amszie | wissur ir smutkai rupesczei | Norint ir 

gierai santi SG 78°,;. 
§ 123. Gana daZnai padalyvinés konstrukcijos be iSreikSto subjekto turi bido 

aplinkybés reikSme. Skirtingai nuo ,,pilnyjy“ absoliutiniy naudininky, tokiy pa- 

dalyviniy konstrukcijy predikato leksiné raiska néra ribota, pvz.: 

Wis ti czesu atkentus... kuna schwenta ischdeijus: Ir mostimi‘patepus: Schwents 

raschtas issipilde: Diewa rustunis niisimalde Mz 444,. ... Nes ti bidies tikrasis 

. nuzeminimas... ir pildze$ darbéi méylaszirdus | peniné dikana | girdziant troksz- 

tantj | apwéizdini ligoni etc DP 75.4 (karmiac... ndpawdiac... opdtruiac W,80). 

Turétumbim’ wel | ta wissq diena ant to pagrest iz kur platintys laupsé Diewo | 

kaip’ tai déstis | méldziantis | skaitant | knigds nébainas | dérant ddrbus miela- 

szirdingus (idko na modlitwie, w czytdniu etc LdK 77), Nes kaip ne turi toy drau- 

gistey tq draugistes meyle | o t4 draugistos nodieia nuduksintis | weyzdint ant 

mielu waykieliu sdwo MP 692, (pdtrzdiqe nd mile dziatki swoie RP 422,,). Begwel 

palaikant tq buda ipaczos absolucies | didczaus Baszniczoie rodossi atskiris zokana 

bey Euangelias MT 143,. 

§ 124. XVI—XVII a. kalbos paminkluose randame keletg padalyviniy kon- 

strukcijy, kurios yra siejamos su daiktavardziais ir sakinyje sudaro paZyminines 

Zodziy grupes (daZniausiai nominatyviniuose sakiniuose — antraStése): 

7 Prieveiksméti linke ir kai kurie latviy kalbos padalyviai, pvz.: beidzol, negribot, 

nekavéjoties ir kt. Zr. J. Endzelins, LatvieSu valodas gramatika, Riga, 1951, p. 1012; 

LPSR ZA Valodas un literatiras institits, Miasdienu latvieSu literaras valodas gramatika, 1, 

Riga, 1959, p. 663. 

8. Lietuviy kalbotyros klausimai, V U3



Perszegnoghima Giesme pabengent sluszba Diewa parent zmoniems ing na- 

mus sawa Mz 492,. Giesme pabengant sluszba Diewa SG 114,,. Graszij giesmie ijr 

raudinga ant giedoghima pakasanti kuna niimirusia szmogaus Mz 412,;. Giesme 

pakasanti szmogaus kuna Mz 415,. Kitta giesme gultu ent SG 92%,, Dékawoii- 

mas Kientis [t. y. Ketentis] Nig Wdlgimo DK 183, (Dziekowanie wstdige LdK 

158). Pekiolika sanariu giwatos Wiészpaties Iésaus Christaus | ant duméiimo | 

bifant Roziy Wainika DK 178, (mowigce Rozdny wianek LdK 154), Malda gultu 

ent ant nakties (Modlitwa nd noc) PK 39,,*%. 

Kaip matome i§ pavyzdziy, daiktavardZiai, kuriuos paaiSkina padalyvinés 

konstrukcijos, yra arba nomina actionis, arba savo reikSme susijg su tam tikrais 

veiksmais ar bisenomis (giedojimas, dékavojimas, diimojimas; giesmé, malda). 

Kadangi padalyviais bei padalyvinémis konstrukcijomis jprasta Zyméti veiksmy 

aplinkybes, jos ilgainiui buvo pradétos vartoti ir tada, kai veiksmo savoka biidavo 

igreikSta ne veiksmaZodZiais, o daiktavardZiais, nepriklausomai nuo pastaryjy 

vaidmens sakinyje. Kai kurias Siy konstrukcijy galima suprasti ir kaip eliptines, 

plg.: Giesmie ape kuna... kure... turij giedotij priejimant Diewa kuna Mz 418, 

ir Giesme pabengent sluszba Diewa SG 114,5; plg. dar aukStiau cituota pavyzdi 

Mz 412,,. 
Skirtingai nuo paZyminines grupes sudarantiy absoliutiniy naudininky su 

iSreikStu subjektu (Zr. § 108), kurie dabar beveik nevartojami, tokiy padalyviniy 

konstrukcijy gana dazZnai pasitaiko ir dabartinéje literatirinéje lietuviy kalboje, pvz.: 

Ir stropiausios Seimininkés bégiojimas jai (t.y. kiaulaitei) édalo beieskant 

ne visuomet laimikiu baigiasi CvR II] 157. Barasi uZ keliy bulviy i8arima vago- 

jant Kp. Norisi kiek paabejoti, begu tik Sisai pavirSutinis, perdaug triukSmingas 

laikinas dziaugsmo iSreiSkimas, matant savo brolius, sutinka su tokiu pat vidaus 

dziaugsmu VaiZgRR II 270. Kas apsakys abiedviejy seneliy dZiaugsma, atgavus 

siiny! LzPR II 222. Girdéjom ir apie ta jo nudZiugima, adatéle radus JablR 1 

604. Kalby kalbos, atidengus paminklg. Jas taip pat Zinote VaizgRR II 286. 

Nelinksniuojamos dalyviy lytys (vad. ,,gerundijai*) gali turéti pazyminio 

funkcija ir sen. slavy kalbos paminkluose, plg.: molitva savlaceste se Glag. Sin. 

»malda nusirengiant“; molitva célujeste krost® Il Euch. Sin. ,,malda butiuojant 

kryZiy“ ir pan.®), 0 taip pat jvairiose kitose slavy kalbose™, 

§ 125. J. Bretkiino biblijos vertime randame pora sakiniy, kuriuose padaly- 

viné konstrukcija paaiskina vietos savoka: 

Ir anis giwena nug Heuila ikki Sur prisch Egypta, kieliauiant ing Assyria 

BrB I Moz 25,18 (bis gen Sur vor Agypten, und bis wo man gen Assyrien gehet LB; 

Habitavit... usque Sur, quae respicit Aegyptum’ introeuntibus Assyrios Vulg). O 

Iedai bus ant Girrios szeminiu ent bei Miestas szemmai bus szemas BrB Iz 32,19 

(Aber Hagel wird sein den Wald hin ab LB; Grando autem in descensione saltus 
Vulg). 

% Gal bit, ia priskirtina ir padalyviné konstrukcija siame sakinyje: Giwata gera 

ir Diewo biienti§ yra didéii pusse mokslo DP 12823 Zywot dobry 4 pobozny Wi 144). Ta- 
€iau forma biienti§, gali biti laikoma ir sangrazinio mot. g. dalyvio vienaskaitos vardininku. 

Zr. J. Miklosich, Vergleichende Syntax... p. 825, 828—829: J. Zubaty, Studie 
a élanky, Il, Praha, 1954, p. 142; A. Baiiau, PyKosogcrso no crapocaassuckomy s3biky, Mo- 
expa, 1952, p. 279. 

® Zr. J. Miklosich, min. veik., p. 829, 838—839, 
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Sios konstrukcijos taip pat turi atitikmeny vélesniy laiky ir dabartinéje lietu- 

viy kalboje, plg.: 

Cia pakeléj, einant j Plunge, gyvena padorus bajoras ValPJ 24. Tokios kryz- 

kelés j Kretingq vaziuojant nér Sint. Nuo cion pratekancio upelio plenta 170 Zingsniy 

Guldapés link paéjus... issikel jau visai apgyventa kalvuté BsV 201. 

§ 126. Padalyvinés konstrukcijos be iSreikSto subjekto kartais eina su jungia- 

_ muoju ZodZiu iki (vienu atveju—ikkolei) ir nurodo sakinio pagrindinio veiksmo riba: 

Weizdék koksdi pakfusntimas io | net’ ik mirsztat o mirimui Krizeus DP 

147,, (dz do smierci W, p 6). Dabar tatai iumus kalbu, idant kada bus nussidawe 

[paraStéje: ik ne nusidawusis], ius tiketumbit, iog*t esch esmi BrB Jon 13,19 (ehe 

denn es geschicht LB). Werscheli, kuri ius buwat padare, emens Vgnimi sukure- 

nau... ikki Dulkemis pawirstant, ir dulkes annas imecziau Vpelelena BrB V Moz 

9,20—21 (bis es staub ward LB). Ir Dowidas sake wienam isch Iaunikaicziu sawa, 

Ejiksche, ir uszmuschk ghi, ir ghis musche ghi ikki Smerties (numirstant) BrB Il Sam 

1,16 (schlug jn das er starb LB). Meduy rades walgik ik pakankant BrB Pat 25,16 

' (Finstu Honnig | so iss sein gnug LB). Kita [dali Szuwies] apsude, idant turetu 

ant kelio, ikkalei® ischkakant Miesta Rages Medu Szemeie BrB Tob 6,6 (bis sie 

kemen in die stad Rages in Meden LB). Ir Szmones meldessi PoNop aukschcziau- 

sioiop idant sussimiltuse, Ikki pabengus Diewosluszba BrB Sir 50,21 (bis der 

Gottesdienst aus war LB). Esch prisakau iumus... idant ius mana Prietalkos ne 

pabudintumbit nei krutintumbit, ikki iei patczei itinkant BrB GG 3,5 (bis das 

jr selbst gefellt LB). 

§ 127. M. Liuterio biblijoje vartojama beasmenj posakj bis man kommt J. Bret- 

kinas kartais vertia padalyvine konstrukcija iki atent (vienoje vietoje: iki iskan- 

kant). Tokiais atvejais padalyvis tik parySkina prielinksnio iki reik8me, pvz.: 

lus turrit skaititi nug didziu Mariy kalnop Hor, ir nog kalno Hor ikki atent 

ing Hamath IV Moz 34,8 (bis man kompt gen Hamath LB). Ir ghis pakirta ios nog 

Aroer, ikki atent ant Minnith, dwideschimti Miesty Teis 11,33 (bis man kompt gen 

Minnith LB). Bei Wirai Israelo ir luda kelessi, schukawa ir wija Philistus, ikki isch- 

kankant Lanka, ir ikki wartu Ekron I Sam 17,52 (bis man kompt ins Tal LB). 

3. Padalyvinés konstrukcijos, siejamos su jvairiais linksniais 

§ 128. Senuosiuose kalbos paminkluose pasitaiko sakiniy, kuriuose pada- 

lyvio Zymimo veiksmo atlikéjas yra iSreik§tas naudininku ar kitu linksniu, ne- 

ieinan¢iu j padalyvinés konstrukcijos sudétj. Tokie padalyviai ir padalyvinés Zodziy 
grupés savo reikSme yra artimos apozicinéms dalyviy bei pusdalyviu konstrukci- 
joms. 

a) Padalyvinés konstrukcijos, siejamos su naudininku 

§ 129. Padalyvio arba padalyvinés konstrukcijos subjektas sakinyje gali biti 
rei’kiamas naudininku, priklausomu nuo tarinio ir turingiu papildinio funkcija, 
pvz.: 

1 Salia pabraukto kaip. 
% Taisyta i ikki. 
%8 Pastarajame sakinyje padalyvis pavartotas beasmene reikime. Atitinkamus pavyz- 

dzius su gamtos reiskinius Zymin¢iais beasmeniais padalyviais Zr. § 115. 

4 Kitos tokio pobidzio konstrukcijos yra BrB I Moz 10,19; I Joz 13,4; I Sam 17,52; 

I Kron 6,18; II Kron 26,8; Teis 3,3, 
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Noprosnai ira iog... walgat dina sawa rupescziu, Nesa prieteliums sawa 

ghis ie dist miegant BrB Ps 127,2°° (seinen Freunden gibt ers schlaffend LB). Gesme 

ape garbe Christaus karalaus | kure iem dare szmones imentz ing Hierusalem 

Mz 159,,. Kas ne liksminds? kas ne stiépias | kuriam szirdis ne klukauia girdint 

iog ii giria? DP 44045 (slyszqc ze go chwalq W 719). Tédrinag papeiktas yra kla- 

ioiimas ir apiakimas szios kartos Ewangeliky | kurie wiramus pértaidzia west 

“kita méteri | pirmq pametus DP 70, (pierwsza opussiwszy W, 72), O ti mety Dié- 

was atkerta nig wino liemeniés wdsaruges ne naudingas kad’ dabar giwiemus sani | 

arbA régimai | arbé ne regimai atpult’ iiemus pértaidzia DP 605) (gdy ieszcze 

zd zywotéd W 741). Zmoguy Ant to swieta giwendncziamuy nera daykta reykalin- 

giasnia ant izgnima kaéypo pAweykstu tu Muytiniku prisiartinti Ponop... o prie- 

tam grieku dtiaydimq dptureius sazine pabugusiq ir nuludusiq nuraminti SE 1514. 

Kojas tdwa buczijant Ir Mostimis tépant | Tu Pon’ jei szirdj apszwietei Ir griekus 

atléidei RG 286,. ...Anis su wilumi tatai dara | ieng ghiemus wierjtu | norint 

ir melitient MT 278*,. Duok mis [t. y. mums] priiemus tawe garbintinay, Giwent 

amzinay SIG I 149;. Ne nauiena tau Pone pakorojus pameytauti | pdbaudus pa- 

glostit | inwirkius | palinksmint ir aszaras nuszluostit MKr 44,. 

XVI-XVII a. kalbos paminkluose tokios konstrukcijos yra gana retos. Vi- 

suose J. Bretkiino raStuose terandame vieng aukStiau cituotg pavyzdj. Nors dau- 

gumas taip pavartoty padalyviy yra i lenky kalbos verstuose tekstuose ir atitinka 

originaly nelinksniuojamus dalyvius su -qe ir -wszy, jie néra atsirade dél lenky 

kalbos jtakos. VisiSkai taip pat padalyviai ir padalyvinés konstrukcijos vartoja- 

mos vélesniuose raStuose, dabartinéje literatiirinéje kalboje ir tarmése, pvz.: 

Lytus mums daugsyk taip dirbant nugara prausé DnR 73. Ramiam uZeina 

(béda) begulint, greitasis pats uzZbéga Vns. Zinot juk visi, kas méziant puolasi 

birams DnR 45. Joniukui, ty kalby klausant, drebéjo Sirdelé kritinéje BilR 

1 159. Dauzant akmenis, atskala pataike man galvon Ds. Man ir nagai atbuko, 

beknisinéjant tq maSinq Alk. Bezingsniuojant sumintu kelio pakrasciu, Martynui 

pradeda degti padai SimVK I 305—306. GriZtant namo, man saulé kepino nu- 

gara VienR I 212. Jaunajam Ri&kui, tq ketvertq Zodeliy iigirdus, pasaulis ap- 

sisuko galvoje LzPR Il 63. Pagalvojus apie viskqa, Kanopai ir vél stingo rankos 

Gud-GuzKIT 598. Jaunq rytq anksti atsikélus, man ir tikra Zinia atneSé KIp. 

Baigiant metus tarnauti, liepé ponai uzkrauti tam Leonui gelezinius ant ranky 

ir kojy ZemR II 383. Katorgoje bivant, vis man galvoje: kaip tia su raStais dedasi 

ZemR Il 122. Taip paprato tingéti, jog, apie darba atsiminus, kailis j ai kratési 

ZemR Il 228. Rasant kalbétaji rasinj, autoriui giltiné jau i akis Zidréjo Jabl (DZ 
Mi 303). 

Tokios konstrukcijos yra biidingos ir dabartinei latviy kalbai, pvz.: Laimei 

zirgi nosvidusi, Tev vietipas meklejot ,,Laimei Zirgai suprakaitave, tau vietelés 

ieSkant“. Aizsamirsa man dziesminas, Griitu mizu dzivojot ,,UZsimirso man 
dainelés, sunky amZiy gyvenant“ ir pan.®¢ 

Padalyvinés ZodZiy grupés, siejamos su sakinio tarinio valdomu naudininko 

linksniu, yra iSriedéjusios i8 apoziciniy dalyviniy konstrukcijy (plg. § 5c), kuriose 

% Plg. ..nesa prieteliams sawa ghis je dist bemiegant PsD 231. 

% Zr. J. Endzelins, K. Milenbachs, Latviedu gramatika, Rigd, 1934, p. 176— 
177; A. Ozo1s, LatvieSu tautasdziesmu valoda, Rig&, 1961, p. 160 tt.; LPSR ZA Valodas un 
literatiras institits, MUsdienu latvieSu literaras valodas gramatika, I, Riga, 1959, p. 662 
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vietoje dalyvio naudininko jsigaléjo sustabaréjusi ir abiejy giminiy bei skaitiy 

reikime apibendrinta padalyvio forma. Tatiau apoziciniy dalyviy naudininko ir 

Gia aptariamy padalyviy funkcija tiek senuosiuose raStuose, tiek ir dabartinéje 

lietuviy kalboje jau néra vienoda. Pavyzdziui, palyginkime Siuos sakinius:. Man, 

tik dykai stovinéiam, atéjo tas klausimas j galvq ZemR I 243 ir Man, tik dykai 

stovint, atéjo tas klausimas j galvq. Apozicinio dalyvio funkcija pirmajame pa- 

vyzdyje yra dvilypé: reikSdamas aplinkybe, jis drauge iSlaiko ir atributyvinj ry3i 

su jvardzio naudininku. Pakeitus dalyvj padalyviu, Sis rySys nutriksta, ir konstruk- 

cija gauna grynq aplinkybine reikSme. 

Priebalsinid. kamieno vyriSkosios giminés vienaskaitos naudininko formos 

stabaréjimas bei apibendrinimas apozicinése ir absoliutinése konstrukcijose ga- 

Iéjo vykti lygiagretiai, bet absoliutinio naudininko pavyzdys Siame procese vei- 

kiausiai suvaidino svarbiausiq, lemiamq vaidmenj. Absoliutinio naudininko pre- 

dikatu einanti dalyvio forma visiSkai nebeturéjo atributyvinés reikSmés, todél jos 

stabaréjimui nebuvo jokiy sintaksiniy kliitiy, ir ilgainiui ji visais atvejais virto 

nelinksniuojama. Apozicinése konstrukcijose padalyviais virto tik tie dalyviai, 

kuriy aplinkybiné funkcija buvo vyraujanti. Tais atvejais, kai svarbu Aurodyti 

ne tik aplinkybinj, bet ir atributyvinj konstrukcijos rysi su papildiniu einantiu 

daiktavardZiu ar jvardZiu, lietuviy kalboje iki Siy laiky tebevartojamas linksniuo- 

amy dalyviy naudininkas. 

§ 130. Senuosiuose lietuviy kalbos paminkluose ir dabartinése lietuviy bei 

fatviy kalbose vartojamos padalyvinés konstrukcijos, kuriy subjektas reiSkiamas 

sakinyje papildinio naudininku, nebeturi dvilypés funkcijos ir i$ tikrujy yra nebe 

apozicinés, o tiesiog aplinkybinés ZodZiy grupés. Jos jau gerokai skiriasi nuo tu 

apoziciniy konstrukcijy, kurios padéjo pamata absoliutiniam naudininkui, ir ne- 

gali biti laikomos jo prototipais®’. Kaip jau minéta § 7 tt., absoliutinis naudinin- 

kas tegaléjo iSriedéti i8 ty apoziciniy konstrukcijy, kuriose daiktavardZio ar ivar- 

dZio naudininkas su linksniuojamu dalyviu sudaré sintaksinj-intonacinj vieneta. 

Tuo tarpu ¢ia aptariamose aplinkybinése konstrukcijose padalyvis yra sintaksiSkai 

atribotas nuo sakinio papildiniu einan¢io naudininko, o turédamas priklausomy 

Zodziy, paprastai esti nuo jo skiriamas intonacija bei (ra8omojoje kalboje) skyry- 

bos Zenklais**, Naudininko su padalyviu susijungimas j absoliutine konstrukcija 

tokiomis salygomis visi8kai nejmanomas. 

3 J. Endzelynas, kalbédamas apie absoliutinio datyvo kilme, nurodé, kad jam pradziq 
Padaré pasakymai, kuriuose esamojo laiko veikiamasis dalyvis, dabar paprastai turintis su- 
stabaréjusiq ir po to apibendrinta datyvo forma su -t, kaip apozicija buvo jungiamas su 
datyvu (zr. J. Endzelins, Latviesu valodas gramatika, p. 1010). Sis teiginys autoriaus 
yra iliustruotas ne vienos risies pavyzdziais: greta apoziciniy konstrukcijy, galéjusiy su- 
daryti absoliutiniy konstrukcijy pamata (vizam gribuosam, negribuosam bija jaklausa sves- 
niecei), minimos ir kitokios struktiros konstrukcijos (man pazuda raibulite, tavu dziesmu 
klausuoties). Kai kurie kiti latviy kalbos tyrinétojai (K. Miulenbachas, J. Freidenfeldas) 
absoliutinj datyvq Jau tiesiog kildina iS pastarojo tipo padalyviniy konstrukcijy, zr. J. En- 
dzelins, K. Mulenbachs, min, veik.,, p. 176—177; L Freidenfelds, Divdabja 
teiciens, kn.: ,,Rakstu krajums, veltijums akad. prof.Dr. J. Endzelinam", Riga, 1959, p. 474. 

58 Dél absoliutinio datyvo ir su papildinio naudininku siejamy aplinkybiniy konstruk- 
cijy skirtumo latviy kalboje Zr, A. Ozols, Vards dativa ka teikuma loceklis, LUZR, 16, 
Riga, 1957, p. 56—57; LatvieSu tautasdziesmu valoda, p. 160 tt. A. Ozolo nurodyti leksiniai- 
sintaksiniai Siy konstrukcijy skyrimo kriterijai tinka ir lietuviy kalbai. 
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§ 131. Su naudininku siejami aplinkybinés reik’més padalyviai bei padalyvi- 

nés ZodZiy grupés vartojamos ir beasmeniuose sakiniuose. Tokiais atvejais 

daiktavardzio ar ivardZio naudininkas paprastai Zymi tarinio reiSkiamo veiksmo 

ar bisenos loginj subjekta, pvz.: 

Gana skarbo mumus butu buwus tawe turrint®® BrB Tob 10,5 (wenn wir- 

dich nicht hetten weggelassen LB). ...Teyp ir mumus pareitis darit | nuwelkant 

ir nusegant nuog sawes seanaghi zmogu | 0 ktoiant ghi po koioms Pona musu SE 

77-78. ...Mumus reykia | wieroy szwentoy ir gidruose darbuose | wisad dau- 

gintis ir skatsintis atsimendnt dnt to... SE 34,3. Anie po eed po marés | po 

pustines werzes mokstop izginimo: 0 mimus givénani po warpu suku atéit baz- 

niczion? DP 288,, (mieszkdiqe W 481). Giedd bus mani tendi dtdius zebrawot 

MP 2813,, (wstyd mie bedzye zebra¢ tham przyszedszy RP 193), ... Pikté mumus 

waikscziot ne tobuloy sant wieroy MP 363%, (w niedokoriczoney wierze RP 245). 

O kaipagi mumus prideretu wisd ant Swieto dpididus | nieko kito pilniaus ne 

ghieszkot MP 98,, (wszytko insze nd swiecie opusciwszy RP 63). 

Visiskai tokios patios struktiros beasmeniai sakiniai gali biti vartojami 

ir be naudininko linksniu iSreikSto bisenos subjekto. Juose padalyvinés kon- 

strukcijos, genetiSkai susijusios su Gia minétomis, zymi dar labiau apibendrinta 

ir nuo konkretaus veikéjo atitraukta veiksma (Zr. § 118). 

b) Padalyvinés konstrukcijos, siejamos su kitais 

netiesioginiais linksniais 

§ 132. Su kitais netiesioginiais linksniais siejamy padalyviniy konstrukcijy 

Senuosiuose raStuose pasitaiko tik retkartiais. 

Padalyvinés konstrukcijos veiksmo subjekas sakinyje gali biti iSreikStas ga- 

lininku, pvz.: ; 

Szidai smarkei waikus bara | Schlowinant (162) tawa brangu warda Mz 

162—163. Nig skados saugok miegant mus SG 93. Zegndk waisus musu zywa- 

tés | waisus musu galwyu | zégnok mus ir yent | zegnok ir ifent KM 21g. Jsz- 

kientus wargus sunkibes | Potam wesk mus ing linksmibes KN 1809. 

Padalyvinés konstrukcijos veiksmo subjektas sakinyje reiSkiamas kilminin- 

ku, pvz.: 

O kursdig kadai lieziwis izsakif gali | koki§ ten’ biwo gailéiimas Wiesz- 

paties Iesaus régint’ teip’ primista méting sawq DP 174, (widzqae tak vtrapionq 

mdtke swoig W 299). ...Kokig tenai andi meti szirdié tawa biwo | regini ne kdltq 

awineli widui witkiy... 0 ant’ to wisso girdini anq szaukiny apszaukiima DP 174g, 

(widzqe... slyszac W 299). O Maria... sudauziusi sudeali isz Alabdstra | iszliejq 

ja ant gatwos io sedint uz stala SE 245,. Baysi Pawietris ne wiena pasmaugie | 

Tuto graziausias akialés vispaude: Be norint mielo swieto prisiweyzZdet | Be norint 

sawu mietu prisimitet KN 268.3. Musu budas ira | faymiey giwenant | ir swey- 

kays esant | ape Pona Diewa maz adboti SE 238,. 

Dviejuose pavyzdziuose padalyvinés konstrukcijos veiksmo subjektas iSreik8- 

tas postpoziciniu vietininku: 

% UzraSyta parastéje. Tekste pabraukta: Gana skarbo butumbim turreie, ieib tawe ne 

nuleide. 
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Sacramentai... kurie wissotina zadejma Euangelias pastiprin ir uschzenklin | 

it ta kiektopwienop Sacramentus nobainai (171) wartoient | parentissi ludije 

MT 171—1714. Saka Euangelista | Angela Diewo ateijusi piemenumpi ant 

Jauka banda be ganant BrP I 834°, 

Visos tokio pobidzio konstrukcijos yra naujos kilmés. Jos galéjo susidaryti 

tik po to, kai padalyvis prarado linksnio reikSme ir virto nekaitomu aplinkybés 

Zodziu. Su galininko bei kilmininko linksniais padalyvinés konstrukcijos kartais 

siejamos ir dabartinéje lietuviy kalboje*. 

§ 133. Atskirai paminétini padalyviai, padaryti iS veiksmazZodzio mirti ka- 

mieno. Neturédami priklausomy ZodZiy, jie kartais yra siejami su jvairiais varda- 

Zodziy ar jvardZiy linksniais: 

Na métas atlaidimo pakutawéiatiemus: bet’ numiruf bus metas Atakiy 

DP 122,, (po smieréi W 211). Néssq tarp law6no zmégaus ir maités szunes | ne 

kokio numirus skiriaus ne rasi DP 583,) (po Smier¢i W 993). [Angelai] pralidi mus 

~ giwatosp améinosp ir numirus duszias mysy Diéwui afierawoia DP 516, (po 

Smieréi W 882). And... ateia mirsztant pri pannu daugibes, Tau ant linksmibes 

SIG I 113,,. Buk mirsztant kune gardziausis, Mums  ragaut statitas SIG I 138,. Tu 

mums dik wieros stipriste | Roczik mirschtant tatai duti | log vsz mus gimei 

szinoti MZ 416,. Gelb mus nig smerties amszinas: Linksmink mirstant musu 

duschas Mz 385, (= SG 46,). 

c) Padalyvinés konstrukcijos, siejamos su vardininku 

§ 134. XVI—XVII a. kalbos paminkluose randame aplinkybinés reikSmés 

padalyviy bei padalyviniy konstrukcijy, kuriy Zymimo veiksmo subjektas reid- 

kiamas sakinio veiksniu. Tokiais atvejais padalyvinés aplinkybés ir tarinio veiksmy 

atlikéjai sutampa. Sis sutapimas gali biti visiskas arba dalinis. 

Dalinj veikéjy sutapima matome Siuose pavyzdZiuose: 

Ir wakara passiseda (pas) [para8téje — uszu] Stala su dwilikais. Ir be walgant, 

biloio BrB Mat 26,21. (Vnd da sie assen | sprach er LB). Bet... kodrinag wirui 

Iésephui ba su Ziedita?... idant’ turéty s4rga | prikipeie | ir padétoig arba pa- 

szatpa | bégant’ ing Egipta DP 440, (vciekdiqe do Egiptu W 718). PSALMAS L. 

...Kure giest neschant nomirusigi grabapi Mz 63,3. Atgedojus Hymna | Kunigas ant 

Kozalniczas kozoni tur sawa apskirtaie sakiti MZ 496,. Bet priminnus Diewa mus 

per wargus wadinnanti pakutospi | weisdekem | kur budu toliaus Diewas mus 

ant gero kelio alba giwenimo wed BrP II 479,. 

Sios padalyvinés konstrukcijos savo reikS’me yra artimos absoliutiniam nau- 

dininkui su numanomu subjektu (Zr. § 114a). 18 konteksto matyti, kad padalyvio 

veiksmq tokiais atvejais paprastai atlieka didesnis numanomy veikéjy skaitius, 

negu tarinio veiksma, nors pasitaiko ir iSiméiy (plg. paskutinj pavyzdi). Tokios 

konstrukcijos vartojamos ir dabartinéje lietuviy kalboje, pvz.: 

Dar pavakare tebevalgant, Gaubys émé ir uZtrauké, kick kakariné leido SimonVK 

I 277 [valgé visi, su jais ir Gaubys]. Bulves valgant, jis ko neuZspringo Gs [valgé 

40 Del dalyviniy formy, atitinkan¢iy padalyvius ir siejamy su jvairiais linksniais, bet 

turinéiy atributyvine reiksme, Zr. § 140. 

41 Zr. V. Ambrazas, Padalyviniy zodziy grupiy reikSmés ir vartojimas, ,,Kalbos kul- 

tira”, 1, Vilnius, 1961, p. 20. 
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visa Seimyna]. Bebégant Antanas Simkinas ties AndrioniSkiu atsilikes ir neZinia 

kur dinges VnA 290 [bégo keliese]. Einant dviese, Zinoma, a8 nebijojau nei smako, 

nei bieso VnA 125. Parvaziuojant namo savo pusbernio, kurs mums vaznytiojo, 

paklausiau ZemR II 244. IS pradZios [Baltaragis su Cinoku] éjo tylomis, Zinoma, 

abudu galvojo. Artinantis prie dvaro, Baltaragis prag’neko ZemR II 78. Vakaru’- 

kose ji persiauna ir Soka su savais batukais iki i8nak¢iy, o griztant jau tingi persiaut 

BaltPV I 40. Kiekviena vakara, pries jmingant, jis uzsidegdavo Zibinta BaltPV I 

118. Kiek kelio pavaziavus, apsiziiri jis, kad neturi knygu Mrk [vaziavo  dviese]. 

O isjojus naktigonén, vos bernai supandioja arklius ir paleidZia juos ganytis, Povi- 

liokas jau Saukia BaltPV I 257. 

§ 135, Esamojo laiko padalyviai, kuriy Zymimo veiksmo subjektas visi8- 

kai sutampa su sakinio yeiksniu, savo reikime mazZdaug atitinka pusdalyvius, 
pvz.: 

Daug Lutry ir Kalwinisty... turéio... susitekét iump putkdis iz wisst szaly 

| ne ldukiqgt’ idént’ iu powiénq iészkotu ir rinktij DP 89,, (nie ezekdige W 151). Wal- 

gant darbq sawo ranku | teip busi pasztowintas tu | ir bus tawi wisur giara (Jz 

prac reku twych pozywasz) PK 94,. Chrikschtas ...natura grieku pateptaie | 
pamazu marin ir atnaughin | pagerinant potam nauie schwiesa ir teisibe MT 128,. 
Be taisant Knigas jiems tu Dangy pataisysi C 1X. O wisa mine zmoniu buwo ore, 
besimeldziant hadynoj deganciu afieru ChB, Luk 1,10 (modlac Sig w godzing ké- 
dzenia GdB). O sztey, Moteriszkie... stowedama uszpaliy [t. y. uZpakalyj] koju 
jo werkiant, pradejo szlapint kojas jo aszeromis ChB, Luk 7,38 (pldczqe poczelé 
izami polewa¢ GdB), Nemirszkit sweciu pryemima: to nes nekurie nezynant pryeme 
Anjetus ChB, Hebr 13,2 (nie wiedzge GdB). O tie kurie ira and ziames stebesis... 
beregint anq Zweri ChB, Apr 17,8 (widzqe Bestya GdB). O kiti Mokitiney atajo 
su totelu, netoli nes buwo nog kraszta, bet ape du szymtu olaktu wilkant [taisyta 
i8 traukiant] tynkia su zuwimis ChB, Jon 21,8 (ciqgnge sieé GdB). O wisos zmo- 
nes (fey) regint, sztawino Diewa ChB, Luk 18,43 (widzge GdB). Jau regint | tawo 
pPdpyke | stokosime zegnénes RG 429,. 

Butojo kartinio laiko padalyviai tokiais atvejais turi apoziciniy bitojo 
kartinio laiko veikiamyjy dalyviy vardininko reik’me, pvz.: 

Atlikus toki trumpa ischguldima | tur Kunigas | zmones | sawa klausitoius | 
Maldosp graudinti Mz 496,,. Psalmus Latinischkus giedok... ne tus wienat wissa- 
da | bet kitus imdams diel atmainima | ir pabengima Psalteraus | kuri pabengus | 
isch nauja nig pradzas pradesi MZ 495,;. Bat iau tdtdy dtmetus szaln... tamuy 
prisiweyzdekim iog cziona4y Ewangelista raszo MP 3503, (Ale iuz to odlozywszy 
RP 238). Anksti pabudus nig miega... Diekawok Diewui miclamui SG 899. O tatai 
ischkalbeius... regimai aukschtin pakeltas est VEE 81, (Vnd da er solchs gesagt LB). 
Daugiel iszmano... kad giweno waykey Izraelaus Egypte, aba iszejus kielawo per 
gira pazadeton ziamen ChB, Job Arg. O Anos toys iszejus izbego nog grabo ChB, 
Mork 16,8 (A wyszedszy pretko | u¢iekty GdB). Pirmiey... teypag eme pa graszy. 
O emus pradejo sznekiet priesz Wieszpati namu ChB, Mat 20,11 (A wdiqwszy | 
szemrali GdB). 

§ 136. Padalyvio vartojima pusdalyviy ir bitojo kartinio laiko veikiamyju 
dalyviy vardininko reikime XVI—XVII a. raStuose skatino lenky kalbos jtaka. 
Visi tokios riSies padalyviai, randami M. DaukSos ,,Postiléje“, atitinka originalo ne- 
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linksniuojamus dalyvius su priesagomis -qc arba -wszy. Jy visiskai nerandame 

J. Bretkiino raStuose, kurie sudaro didziaja XVI a. lietuvi8ky teksty dalj. 

Lenky kalbos jtaka jau¢iama ir B. Chilinskio biblijos vertime. PrieS tiesio- 

ging kalba einantj Gdansko biblijos nelinksniuojamaji dalyvi mowige arba rze- 

kac B. Chilinskio vertime itin daZnai atitinka esamojo laiko padalyvis kalbant, 

kuris, kaip ir lenkiSkame tekste, siejamas su veiksnio vardininku. Tokie pasaky- 

mai B. Chilinskio biblijoje kartojasi lyg tam tikros beveik standartinés for- 

mulés, pvz.: 

O kad atsikiete tasit, tada prysakie Boaz waykamus sawo, kaibart, Tereka 

teypag terp pedu ChB Rut 2,15 (rozkazat stugom swojim, mowiqe GdB). O susied- 

kos dawe jam warda, kafbant, Naomey ChB Rut 4,17 (daly mu... imie, mowigqe 

GdB). O stebeios wisi, teyp jog ktauses wieni terp kitu, kafbant: Kas tey ira? ChB, 

Mork 1,27 (iz sie pyt4li miedzy soba | mowige GdB). Miestas sujudo, katbant: 

Kas tey ira? ChB, Mat 21,10 (wzruszyto Sig... mowige GdB). Nupotes tada ko- 

jump jo ans bendratarnis, prasze ghi kalbant: Pamilukiek ChB, Mat 18,29 (prosit 

go | mowigc GdB). 

Kiek reéiau su veiksnio vardininku siejami kity panavios reikSmés veiksmaZo- 

d%iy padalyviai, atitinkantys Gdansko biblijos nelinksniuojamuosius dalyvius, 

pvz.: 3 : 

Tada tas, kuro ira anie namey, ateys, ir pasakis Kuniguy, taraft, Regis mi 

kaypo butu raupey namose ChB, IIIf Moz 14,35 (opowie to Kaplanowi | mowiqe 

GdB). ...Barnaboszius ir Powitas izgirde (tey) perdreskie rubus sawo, ir szoko terp 

mines szaukiant ChB, Apd 14,14 (wpadli miedzy lud wotdjge GdB). Pasztawinti 

busite, kad jus kiejks ir persekios ir mefojant wis pikta katbes priesz jus, del manes 

ChB, Mat 5,11 (beda... mowié wszystko zle przeciwko wam klamdjqe GAB). O kad 

Silas ir Timotheuszas atajo isz Macedonios, Powil(a)s spaustas buwo nog dwasi(os) 

ludyiant Zydamus ChB, Apd 18,5 (S¢iSniony byt... dswiadczdjqac GAB). 

§ 137. Pagretiui su padalyviais B. Chilinskio biblijoje panasiomis aplinky- 

bémis vartojami ir pusdalyviai. PavyzdZiui, konstrukcijy su pusdalyviais, padary- 

tais i veiksma%od%io kalbéti kamieno ir einantiais prieS tiesiogine kalba, naujojo 

testamento rankraStyje randame apie 200, taigi kelis kartus daugiau, negu atitin- 

kamy konstrukcijy su padalyviu kalbant arba bekalbant (jy yra 64). Kartais kon- 

strukcijos su padalyviais ir pusdalyviais eina visai viena greta kitos, pvz.: 

Bet visa minie szauke podraug, kalbant ChB, Luk 23,18 — Bet anis szaukie 

priesz tey, kalbédami Luk 23,21. © Faryzeuszey ir Mokiti-Raszte murmejo kal- 

bant ChB, Luk 15,2 — Ir pasakie jems tq pryliginima, kalbedams Luk 15,3. Jr wisi 

kurie tey girdejo dejo tey szyrdin sawo, kafbant ChB, Luk 1,66 — © Zachario- 

szius... pranaszawo katbedams Luk 1,67. : 

18 B. Chilinskio rankra&tio taisymy matyti, jog vertéjas pats abejojo taip pa- 

vartoty padalyviy taisyklingumu. RankraStio pradzioje (iki 19 lapo, t. y. Mat 

2 — Mat 15) wisi kalbos veiksmazZodziy (verba dicendi) padalyviai, siejami su var- 

dininku, pakeisti pusdalyviais (27 taisymai). Tolimesnése rankraStio vietose (20—44 

lapuose) tokiy taisymy terandame keleta*, o nuo 45 lapo su vardininku siejami 

padalyviai j pusdalyvius nebetaisomi, bet yartojami jau Zymiai revtiau, ir tik pasku- 

2 T, y. Mat 21,23; Mork 2,12; 11,9. 
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tingje rankraStio dalyje (203-217 y, t. y. Apr 1—22) jie vél pliste uzpliista ver- 
timo kalba‘, beveik iSstumdami atitinkamos reikXmés pusdalyvius**, 

§ 138. Su vardininku siejami padalyviai B. Chilinskio vertime kartais ati- 
tinka ne tik Gdansko biblijos nelinksniuojamuosius dalyvius su priesagomis “ac 
ir -wszy, bet ir asmertuojamas veiksmazZodzZiy formas, pvz.: 

«.Atajo Petrop tie kurie muyta rjnko, kalbant ChB, Mat 17,24 (przystapili do 
Piotra... y rzekli GdB). IR katbejo WIESZPATS Mayzeszausp, ir Aaronop, ta- 
rant jump ChBy II Moz 11,1 (y rzek# do nich GdB). Faryzeuszey nes ir wisi Zydey 
newalgo, net (pirm) nuprausius [taisyta i8 nusiprausia| kielis kartus rakas ChB, 
Mork 7,3 (Zyddi nie jedza | jesliby pilnie reku nie umyli GdB). 

Kaip matome, B. Chilinskis padalyvines konstrukcijas vietomis siejo su var- 
dininku net tada, kai to neskatino atitinkamos lenkiSkojo teksto vietos. Tai rodo, 
kad tokie pasakymai vertéjui nebuvo visi8kai svetimi, juoba, kad Gdansko bibli- 
jos negalima laikyti vieninteliu ir svarbiausiu B. Chilinskio vertimo originalu. 
Vien tik originaly jtaka sunku paai8kinti ir atitinkamas konstrukcijas, vienur kitur 
pavartotas M. Mazvydo, S. VaiSnoro, K. Sapino, M. Petkevigiaus raStuose. 
Tam tikras pamatas padalyvio ir pusdalyvio bei aplinkybinés reikkmés bitojo kar- 
tinio laiko veikiamyjy dalyviy vardininko funkcijos maiSymui turéjo biti ir liau- 
dies Snekamojoje kalboje, kuria daugiau ar maziau rémési visi minétieji autoriai. 
Patyrinéje padalyviy vartojima dabartinése lietuviy kalbos tarmése bei tautosakoje, 
matome, kad ten irgi pasitaiko sakiniy, kuriuose padalyvinés aplinkybés ir 
tarinio veikéjai visiskai sutampa, pvz.: 

Beperkant arkli ir balna nuderéjau Btg. MaiSus siik atdduriant, kad bit stip- 
tiau Ds. Jei nebus pistono, saunant nepadegsi parako Grk. Nusipiovém augojy. 
Bepiaunant matém viena berZa ir panoréjom Saku PZT 76. Kunigas miSias /aikant 
traukia j nosj taboka Pgg. A¥ séjant visada priakéju Dov. Zuikys bebégant uisi- 
musé Mit. Tave, viStiuke, einant nunexiu i tvarta Mit. Taip buvau pavarges, kad 
einant uzmigau Slm. Per pieva beeinant, uzmaté jiedvi begulintiqa kumele Vikv. 
Briste apsibridau poterius kalbant J I 63. Viena karta ganant atradau dziegoréli 
Zr. (G 24, BsP II 329). Saulés dukryté verkiant surinko tris metelius LCh I 167, 
N 2. Bitys, nuilsusios belekiant, sukrito in medj J (DZ IV 60). Sluosi aslele, par 
a8aréles Sluotos nematant JsD 754. Beeinant namo, susitikau susiedo vyrus BsP II 
116. Pagriuvau su vezZimu bevaziuojant J (DZ Il 624). Su vartuziu bekalbant, du- 
meles bediimojant, o a8 pamatiau savo bernelj JD I 439. Beeinant uzéjo jisai didj 
miska LM I 280. Prausé mane mamuzyté jaung beauginant KlvD 111. Einant ir 
vaziuojant keliu, Zmonés pamaté ties kryZium kadaruojant Zmogu BsP III 37. 
Jasius kara kariavo, Maré sergant dejavo JD II 843. AukStq kalna kasant ir vél 
pasilsésiu KlvD 59. Raganos galéjo uzkeréti Zmogy jduodant valgi BsMt II 146. 

43 Sioje vertimo vietoje veiksmazodzio kalbéti padalyviy, siejamy su vardininku, ir 
atitinkamy pusdalyviy santykis yra 20:2. 

“ Kity reikSmiy veiksmazodziy padalyviai, siejami su vardininku, i pusdalyvius i8- 
taisyti tik keliose vietose; bestowint — stowedami Mat 6,5 (stojqc GdB); szaukiant — szauk- 
dami Mat 9,27 (wolajqc GdB); bejeszkant — jeszkodama Mat 12,43 (szukdjqe GdB); bewer- 
kiant, ir beraudojant — werkdami, ir raudodami Apr 18,15 (placzqe y ndrzekdjqc GdB). Vie- 
nur kitur tokie padalyviai pakeisti veiksmazodiiais bei bitojo kartinio laiko veikiamaisiais 
dalyviais: ateius— ateycio Mat 2,8 (przy jachawszy GdB); iszwidus — iszwidusios Mat 9,8 
(ujrzawszy GdB); sugryzus — sugryzo Luk 19,15 (gdy Sie wrodit GdB). 
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Eketén patekus patsai gelbékis, kitais nepasikliaudamas Ktk (KrvP II 42). Buvau 

antsibades kaZinka kieta, atkasus veiziu — kilis Grg. Ale atjojus daugel kelio, 

uzjojo [karalius] i viena giria labai didele Grl (LMI 217). Ant atjaurinés dirvos 

rugius paséjus, klok Siaudus J (DZ If 400). NeSkim, neSkim, kai parneSme, ir par- 

nesus suvalgysme! JD II (Priedai I 15). Susédo svetuky penkiolika <...> Suvalgius 

yvirblelj sutriuskinus, iSgéré aluciaus du bertainius KlvD 151. Pirmg kart pavasa- 

ryje iigirdus griausma, Zmones skubinas tekini pas buto langa Vikv (MLLG II 179). 

Kur nudéstava turta mirus J (DZ II 307)". 

§ 139. Pagal padalyvio reiSkiamo antraeilio veiksmo santyki su veikéju Cia 

aptariamos konstrukcijos atitinka absoliutinius naudininkus, kuriy subjektas su- 

tampa su sakinio veiksniu (zr. § 73). Taigi, formaliai Sias konstrukcijas galétume 

kildinti if absoliutiniy naudininky su numanomu subjektu*® (plg.: Man beprau- 

siant baltai burng, nuploviau Ziedati N 3 ir beprausiant baltai burna, nuploviau 

Ziedatj). Tatiau absoliutiniai naudininkai, kuriy subjektas sutampa su sakinio 

veiksniu, Snekamojoje kalboje pasitaiko labai retai (daug retiau, negu ¢ia aptaria- 

mos konstrukcijos) ir padalyviy vartosenos rySkiau paveikti negaléjo. 

Daug daugiau jtakos tokioms padalyvinéms konstrukcijoms atsirasti veikiau- 

siai turéjo padalyviy ir padalyviniu Zodziu grupiy vartojimas beasmeaiuose saki- 

niuose, kur padalyvio veiksmo atlikéjas irgi sutampa su tarinio reiskiamo veiksmo 

ar biisenos loginiu subjektu (numanomu ar iSreikStu naudininko linksniu), pvz.: 

Salta jai buvo iSvaziuojant, Salta buvo parvaziuojant SimonVK I 234. Ilgai myléjus, 

sunku pamesti Ppr 113 (platiau Zr. §§ 118, 131). Dél panaSaus santykio su veikéju 

padalyvio forma i8 beasmeniu sakiniu galéjo sporadi8kai prasiskverbti ir j asme- 

ninius, plg.: Einant arti, reik arklys gerai pagerti Msn — Einant arti, uzmirso arkli 

paserti Dg; Dirbant nér ko varnas gaudyti Jn$ — Dirbant varny neSaudyk Mrk. 

Padalyviams skverbtis j pusdalyviu bei biitojo kartinio laiko dalyviy vartose- 

nos sritj padéjo ir apoziciniy bitojo kartinio laiko veikiamujy dalyviu moteriskosios 

giminés vienaskaitos vardininko formos sutrumpéjimas, dél kurio Si forma dau- 

geliu atvejy sutapo su bitojo kartinio laiko padalyviu. Bitojo kartinio laiko da- 

lyviu vardininkas, turintis aplinkybés arba antraeilio tarinio funkcija, su biitojo 

kartinio laiko padalyviu sutinka maZdaug taip, kaip pusdalyvis su esamojo laiko 

padalyviu (t.y. nuéjes, -usi: nuéjus = eidamas, -a: einant). Bitojo kartinio laiko 

veikiamojo dalyvio mot. g. vardininko ir bitojo kartinio laiko padalyvio formoms 

sutapus, Sioje koreliacijoje atsirado spraga, nes formos nuéjus, grizus ir pan. saki- 

nyje émé reik8ti ne tik veiksnio, bet ir pasalinio veikéjo atlickama antraeilj veiks- 

ma — aplinkybe. Plg. kad ir Siuos B. Chilinskio biblijos sakinius: 

Bet Mortha turejo ka weykt tarnaudama daugiel, ir atajus arti, tare ChB, 

Luk 10,40. — O nuejus jems [t. y. joms] pirkt, atajo Swotas ChB, Mat 25,10. 

§ 140. Siaurinése ir rytinése Lietuvos tarmése, trumpinantiose galiines, su 

padalyviu supanaXéjo arba visiSkai sutapo ir esamojo laiko veikiamyjy dalyviy 

moterigkosios giminés vienaskaitos vardininkas. Vienur (pavyzdziui, Birzy tar- 

méje) formos dirbunt, einunt, sakunt, diodunt ix pan. turi ir es, 1. mot. g. dalyviy 

4 pig. dar A. Schleicher, Litauische Grammatik, Prag, 1856, p. 321; R. Gau- 

thiot, Le parler de Buividze, Paris, 1903, p. 67; J. Otrebski, Wschodnio-litewskie na- 

rzecze twereckie, I, Krakéw, 1938, p. 405. 

# Zr, J, Endzelins, LatvieSu valodas gramatika, Riga, 1951, p. 1012 
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vienaskaitos vardininko, ir es. 1. padalyvio reikSme; kitur bent dalis mot. g, dalyviy 
vardininko ir padalyvio formy skiriasi kiréiu, pvz.: dirbuft, einuft, raunuit Dgl, 
Lnkm, Ktk, Mit, Skn (es, 1. veik. dal. mot, g. vns. vard.) ir dirbunt, einunt, rdununt 
(es. 1. padal.). Tokiy sutrumpéjusiy ir (bent grafiSkai) su padalyviais sutapusiy 
es. 1, veik. dalyviy vns. vardininko formy vietomis randame XVI—XVII a. kal- 
viny raStuose, kuriuose ir aplinkybinés reikSmés padalyviai, kaip jau matéme, 
daZniau siejami su vardininku, pvz.: 

Ans Atailsi mani mieta dara | kur Zidlent zolé (= buyna trawa) sawa ziedus 
kiacia PK 50. Negateio ilgiaus iszkigst ana neturint gato mietoszirdiste MP IIT 25, 
(ono nieskoriczonego mifosierdzya Bostwo RP 270). O turi wartot kaip ir kienczient 
ir pddedanti duma io MP 1728, (iako iest trwdia a pomcera rada iego RP 117,,). 
Swetima wierd turi but pddedant kitamuy MP II 347" — 348 (cudza widra ma byé 
pomocna drugiemu RP 233). Atajo jop Moteriszkie, beturint sudeli Alabostra 
ChB, Mat 26,7 (mdjqca stojek GdB). Marya atsiliko sedint namie ChB, Jon 11,20 
(ale Marya doma SiedZidlé GdB). O ira... sodzauka, kuria zydyszkey wadyna 
Bethesda, beturjint pekis gonkus ChB, Jon 5,2 (sadzawké... mdjqca pieé gankow 
GdB). 

Sios esamojo laiko padalyvius atitinkanégios formos kalviny raStuose retkar- 
Giais pavartojamos ir kity es. 1. veikiamyjy dalyviy linksniy reikSme, pvz.: 

Asz esmi Pons... pamstiies ant tewu darant piktay | iki giminey kietwirtay 
(mszezac sie zagrzeszenia Oycowskiego) PK 107,,. Nes ant tos ziames grinos sant 
pitnos pyktibes | Paweyzd Pone kayp kianéiu KN 58,5. Ponas... regi maziausia 
zinksni kozna zmogaus s4wimp pdduksi turint MP 119,, (czlowiekd sobie wiernie 
dufaigcego RP 78). O stey, balsas isz debesies kalbant: Tey ira Sunus mano ChB, 
Mat 17,5 (A oto gtos z obloku mowiqcy GdB). Nieko mielesnio | musu wisogilis 
Ponas Aprinkt nesiteykie | tiktay nekalta szirdi zmogaus wierna | 0 deiwistey 
io tikréy paduksi turint MP 173 (serce cétowiekd wiernego | 4 bosthwu iego 
wiernie dufdigezego RP 118)!7. 

Vis délto tokios formos sudaro tik labai neZymia minétuose tekstuose ap- 
tinkamy esamojo laiko veikiamyjy dalyviy dalj. Kai kurios ig ju galéjo biti pavar- 
totos ritmo sumetimais ar tiesiog dél vertéjy neapdairumo. 

§ 141. Apibendrinant reikia pasakyti, kad padalyvio skverbimasis i pusda- 
lyviy ir veikiamyjy dalyviy vardininko vartosenos sriti XVI—XVII a. kalbos pa- 
minkluose yra tik sporadi8kas. Daugumoje dabartinés lietuviy kalbos tarmiy ap- 
linkybinés reik8més padalyviai su vardininku irgi siejami palyginti retai. Tokios 
konstrukcijos galéjo atsirasti tik po to, kai padalyvis prarado naudininko reikSme 
ir virto specialia aplinkybiniy santykiy raiSkos priemone. 

Daug labiau atitinkamy nelinksniuojamy dalyviy su priesagomis -of ir -dams, 
-4 vartosena yra sumi8usi latviy kalboje. Cia dalyviai su priesaga -ot daugeliu at- 
veju atstoja dalyvius su priesaga -dams, -a, ir netgi literatirinéje kalboje Sios 
formos daZnai vartojamos visai panagia reik$me, pvz.: ejot (eidams) dzirdgju, ka 

‘7 Plg. dar siuos L. Zeng8toko ir J. Bretkiino giesmyny pavyzdzius: Diews gelbt milint sawe SG 76a4; Tad ie be daugiaus apiiktu / Mirrus [=mirusio] szmogaus moksla baisu / Irgi netikietu iam BrGD 126, Surinkit mano  ischrinktdsius... Ne mirschus wale mana / Bet pa- 
darus ta SG 84az (= BrGD 129). L. Zengitoko giesmyne neretai pasitaiko ir kity dalyviniy formy nutrupéjusiomis galinémis, pvz.: Waikelei.., sidbidam tur nussiwerkti 109a),; kal- bam est 76;, Tulszis... su Vksisu inpilt buwa 215; kaulai lauszit buwa 21s. 
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ava ,,cinant (eidamas) girdéjau, kad Sové“; vini gaja pa celu, draudzigi sava 

starpa sarundjoties (sarunddamies) ,,jie éjo keliu, draugiskai tarp saves kalbantis 

(kalbédamiesi)“*. 

Lietuviy kalba, skirtingai nuo latviy kalbos, iki Siy dieny gerai iSlaiké pada- 

lyvio ir kity aplinkybes rei8kiantiy dalyviniy formy vardininko diferenciacija. Tai 

atsispindi ir literatirinéje kalboje, kur padalyvinés aplinkybés ir tarinio veiksmy 

atlikéjo visiskas sutapimas (i8skyrus beasmenius sakinius) laikomas nukrypimu 

nuo normos. 
4. [terptinés padalyvinés konstrukcijos 

§ 142. Iki Siol aptartos padalyvinés konstrukcijos, iSskyrus retus atvejus, 

sakinyje Zymi pagrindinio veiksmo aplinkybes. Nors ir neturédamos iSreikSto sub- 

jekto, jos dazniausiai iSlaiko sintaksinj-intonacinj savarankiskumq. Izoliuota pa- 

détis igalino kai kurias konstrukcijas ir semantiSkai labiau atsiriboti nuo sakinio. 

Tokias padalyvines konstrukcijas, kurios papildo, paaiskina sakinio turini, bet 

neturi aplinkybinés reik’més, vadinsime jterptinémis. 

Tarp aplinkybiniy ir iterptiniy konstrukcijy aiskiq riba sunku nubréZti. Kai 

kurias konstrukcijas, rei8kiantias sakinio turinj papildan¢iq pastaba, galima laikyti 

ir salygos aplinkybémis, pvz.: 

Yra dwitukstantis ir tris schimts dieny, mug Wakaro prisch Pietus rakoient 

BrB Dan 8,14 (von Abend gegen morgen zu rechen LB). ...Misy wissas Amzias | 

niéko iz io ne dtimant’ | taczidu teip trumpas yra DP 5804 (nic z niego nie wymuige 

W 989). ...Ischkei regime rasbainikus sugaunamus ir maischtinikus ant muku 

wedamus | ir wissotinai weisdint’ apginimus zmogischkisius _ tolie silpnesnius 

sant | nekaip turetu apsaugoti uredus MT 216,. Kuri jra causa instrumentalis 

musu Apteisinojma? Ant Diewa weisdint | jra zadeimas (83) ...Antgi musu weis- 

dint | jra Tikejmas MT 83-833. 

Vis délto, jei Sias konstrukcijas pakeistume Salutiniais sakiniais su jungtuku 

jei, jie irgi biity artimi jterptiniams, nes realaus prieZastinio rySio tarp padalyvinés 

konstrukcijos ir sakinio turinio ¢ia nejautiame. 

§ 143, XVI—XVII a. kalbos paminkluose vartojamos iterptinés padalyvinés 

konstrukcijos yra labai vienodos. Jy predikatas — padalyvis — esti daromas tik 

if tam tikros leksinés reikimés veiksmazZodZiy kamieny. Daugiausia randame kon- 

strukcijy su padalyviais, padarytais i8 kalbéjima reiSkiantiy veiksmazZodziy (verba 

dicendi) kamieny. Padalyvis kalbant tokiais atvejais jungiamas arba su galininku, 

arba su kitais linksniais per prielinksnius, arba su prieveiksmiais, pvz.: 

a) Konstrukcijos su galininku: Dideis tiesq kafbdnt | tatay ira koznam wiruy 

dziauksmas (zaprawde) PK XLII,;. Bei thiesa kalbant, Motery, ir waiky, Broliy 

ir Prieteliy Nebespiecznasti anis teip didei ne adboia BrB II Mak 15,18. Bei tiesa 

kalbant, iem tikrai nussidawe todelei, iog ghis kitas Szmones... warginens buwa 

BrB II Mak 9,6 (vnd zwar LB). 

b) Konstrukcijos su kitais linksniais ir prielinksniais: Bei isch tiesos kalbant, 

kas man isch to, kaczei esch scho cziesu... karoghima ischwengeziau BrB Il Mak 

® Pla¢iau dr, J. Endzelins, K. Miilenbachs, Latviesu gramatika, Riga, 1934, 

p. 178—179; J. Endzelins, Latviesu valodas gramatika, p 1012; LPSR ZA Valodas un li- 

teratiiras institdts, Miisdienu latviesu literaras valodas gramatika, I, Riga, 1959, p. 661 tt. 

Visi trys padalyviai, aptikti senoves priasy kalbos paminkluose, taip pat yra siejami su veiks- 

nio vardininku (Zr. §§ 13, 14 iSnaSas). 
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6,26 (vnd zwar, was habe ich dauuon LB). Geramuiem kosnadieiui... wissi daiktaj 
scheme swiete | kalbant ape io ureda | gerai tures sektisi BrP II 1695. Teipaieg ir 
ape Smerti kalbant | Smertis netur szmogaus apgaleti BrP 1 75,. A iau nekalbant 
ape | szidis [sic!], bet apleiziant ios, Ir isch kriksezaniy daug | bua takiy WP 
(Gaig 147,,). 

c) Konstrukcijos su prieveiksmiais: Bei kada Szmogus schitaipo gaileiens... 
pradest... griekus kiek primana wenkti | Tatai prastai kalbant ira pakuta BrP IT 
300,;. Tiesa sunku ira swietui... Bet tikrai kalbant mumus tokias liggas ir wargai 
labai ger esti BrP II 369,. Trumpai kalbant wissi daiktai pabaiseia ir szmones... 
buwa didei issiganduses BrP II 142... Teypagi wisotinay katbunt destis su waldo- 
nays | kurie paskuy wiresnius sawo eyt SP I 126,. Nauiessis paklusnumas wlosnai 
Kalbant... jra | westi gera karzigiste MT 139a,. 

Padalyvis kalbant su vardazodzio galininku arba prieveiksmiu daZnai sudaro 
pastovius Zodziy junginius. Tokios konstrukcijos, kaip tiesq kalbant, trumpai kal- 
bant ir pan. daug sykit kartojasi ivairiuose senuosiuose raStuose, 

Iterptinés konstrukcijos su kitais panaSios leksinés reikSmés padalyviais (tariant, 
bylant, sakant) yra Zymiai retesnés. Dazniausiai Sie padalyviai sudaro junginius 
su prieveiksmiais, pvz.: 

...Ir tiesiogui bilant? | kas tut nopikantoie brélj sawa | tai yra razbdinikas 
DP 339,, (A iednym siowem W 560). Trumpai bildnt’ wis kitaip atwirto DP Zils 
(Owa W 454). Nes’ kursdig zmégus... to riko | kurié wiezliwai bitant’ iszeigoie 
wartdio | norétu wel wartét skomiéip sawdip DP 95,9 (vezciwie mowiac W, 100). 
Trumpai sékant | wissas zékonas Diewo vzrakina§ saldzeuséme prissakime meiles 
DK 88,; (Owa ze LdK 86). :..Szitdi izg bédro ézero péna saw gamino | wiénu Zo- 
dziy tarent biwo zweigis DP 3773 (owa iednym slowem W 622). 

Kaip matome, Sios XVI—XVII a. kalbos paminkly konstrukcijos nepriklauso nuo originaly itakos. Pavyzdiiui, M. DaukSa jomis verté tokius lenky kalbos Zo- 
dzius ir posakius, kaip zgo/a, owa, koniecznie, iednym stowem, ir tik vienoje vietoje (DP 95,5—W, 100) — konstrukcija su nelinksniuojamuoju dalyviu mowige. J. Bret- 
kino biblijoje iterptiniy konstrukcijy apskritai reta (daug maZiau, negu _,,Postis 
léje“); paprastai jomis verstas posakis und zwar. 

[terptiniy konstrukcijy su bitojo laiko padalyviais, padarytais ix kalbéjima reiskianciy veiksmazZodziy kamieny, XVI—XVII a. ratuose neaptikta. 
§ 144. Ivairiomis sakinio dalimis reiskiamoms savokoms susiaurinti senuo- siuose raStuose vartojamos konstrukcijos su padalyviu isémus. Jos yra labiau susi- 

jusios su sakiniu, negu auk&¢iau aptarti jterptiniai Zodziy junginiai, tagian, kaip ir pastarieji, jos nezymi jokiy aplinkybiy, tiktai patikslina sakinio turinj. Pada- 
lyvis paprastai eina konstrukcijos pradzioje ir valdo galininka (vieng arba su pri- 
Klausomais Zodziais), pyz.: 

Wisso Surinkimo, kaip wieno wiro, buwa keturi deschimts ir du tukstantis, trisdeschim ir scheschideschimts. Ischemus iu Tarnus ir Tarnaites BrB,Ezd 2,65 
(Ausgenomen jre Knechte vnd Megde LB; exceptis servis Vulg).. ...Ner newieno, 
kursai po akim Karaliaus tatai sakiti galetu. ischemus deiwes, kurie tarp Szmoniu 
ne giwen BrB Dan 2,11 (ausgenomen | die Gétter LB; exceptis diis Vulg). ... Karalus tawasis... stoiés tau wissamé patogumi | iszémus nidemes DP 253 (oprocz grzechu W 3). ... Wiss4 zéme Egipto dawe dénj Phardonui | tiektdi iszémus kunigi zeme 
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kurtii biwo lisa DP 3955, (oprocz Kdpldnskiey ziemie | ktora byla wolna W 650). 

Wisi dwaroniey ktoniojas jamuy, iszemus tykt Mardocheusza ChB Est 3 Arg. 

Kartais prie padalyvio ixémus jungiamos aplinkybinés Zodziy grupés ir net 

Salutiniai sakiniai, pvz.: 

Toktai ius turrit PONVI dariti ant iusu Schwenties, ischemus, ka ius szadat 

ir isch geros walios distet ant sudeginamy affieru BrB 1V Moz 29,39 (ausgenomen | 

was jr gelobt LB). ...lei kas pameta méterj sawa (iszémus. del’ swetimwirawimo) 

tassai nudestis DP 70,,(chybd dla cudzolostwa W 121). Néssa niekas ne gal’ igirt’ 

didimo ios galibes ir geribes: iszémus tiektdi iei kas arbd tam’ ne tikéty iog sinus 

Diéwo gérbia méting sawa: arbd galéty... abeiot’ DP 616, (chybdby kto abo temu 

nie wierzyl W 833). Nessa ir mes | kad’ turime melstis... tad’ nig zmoniy atskirtis 

(iszémus kad’ bainiczioi meldiemes) ir ant’ ipaczios wiétos eit’ tirime DP 619, 

(wyiqwszy gdy sie w késciele modlimy W 846). ley nebitosime ne teysos priesz ar- 

tymu... neyszreyksime nusideimu ne zynomu (iszémus del sugidymo iu, aba wel, 

del kokio kito giéro ddykto, ir tey tyktay tam, kuriam pridera iszréykszt) nopkat- 

bésime (chybdby dla vezenia ich) AK 84. 

Dauguma tokiy pavyzdziy yra tekstuose, verstuose i8 lenky kalbos. M. DaukSa 

konstrukcijomis, kuriose padalyvis iSémus valdo galininka, paprastai versdavo 

J. Vujeko ,,Postilés“ ZodzZiy junginius su prielinksniu oprocz, o konstrukcijomis, 

kuriose prie io padalyvio jungiamos aplinkybinés ZodZiy grupés bei Salutiniai 

sakiniai — jterptinius posakius su chyba, chybaby, chybabysmy. 5 konstrukcijos 

(i8 28) atitinka lenki8ko originalo nelinksniuojama dalyvi wyjqwszy su priklauso- 

mais Zodiiais. J. Bretkiino biblijos vertime randame tik 7 konstrukcijas su padaly- 

viu isémus; juo J. Bretkiinas verté dalyvi ausgenommen. 

Visuose perziirétuose raStuose aptikta tik viena konstrukcija su esamojo 

laiko padalyviu iximanti(?): Wencziawaniste s: wissemus newen% ischimanti pawelta 

ira WP 60a (Gaig 234)**. Trijose konstrukcijose Sis padalyvis eina su neiginiu: 

....Kursai — keliy’ gatawija — wissemus newena neischimanti WP 18a (Gaig 234). 

...Ne wena ne ischimanti ira prisakimas Diewa WP 62a (Gaig 234). Tie wisi dali- 

kay... turi but nuog wisu aZlaikiti, ne iokio zmogaus neiszymant UG 151,;. 

§ 145. Tam patiam reikalui, kaip konstrukcijos su isémus, senuosiuose ras- 

tuose vartojami ZodZiu junginiai su padalyviais apleidziant, neskaitant, lenkus, 

valdantiais galininka arba kilmininka, pvz.: 

O kas viguli Baznicziy budawét W. Diewui ant atminimo szwetiiy  |kitds 

apldidzigni ansai didisis Konstantinas... teip iy daug pabudaw6io DP 5405 (inszych 

opuszeze W 922). Toiag pariamia lidiiimai wissy sendiy Daktary bazniczios: iau 

aptdidzeni Dioniziusa Areopagitq | Klimantq ...ir kitus: Ambrazieiu S. meldzes 

vz bréli sawa numirusi DP 5454, (opuszeze Dyonizyuszé Areopdgite W 931). Isz 

to ka pateks raka jo bus... and degamos-afieros, neskaytant walgamosafieros ChB, 

III Moz 14,31 (z ofidrqa Sniednq GdB). Neskaytant tu skaytymu, uésirakina toy 

Knigoy daugiel kitu dayktu ChB, IV Moz Arg. Néssa kuris cze peketu diinos pa- 

penéio pekés tiikstanczes Zmonit | ne skditant métery nei waiky... tassdi ...dabar 

yra giwas DP 125.9 (nie liczac bialychglow dni dzieci W, 139). Wissas kitas Sectas 

49 Diakritinis Zenklas ant « Zodyje newen& rodo, kad po Sios raidés praleista n. Tai gali 

biti senoji galininko forma (newenan), taGiau garsas n gali priklausyti ir po jos einanciam 

zodziui. Pastaruoju atveju Gia taip pat turétume padalyvj su neiginiu (n'iSimanti). 
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lenkus tikroses Baszniczes... tiektai dalele Zokana temokin MT 4%. Moysieschus 
ir Helioschus... atsiskirre nig kitu wissu numirusiuiu zmoniu | /enkus Enocha 

MT 269. 

Su padalyviu isskyrus, kuris dabartinéje lietuviy kalboje tokiais atvejais daz- 

niausiai vartojamas, XVI—XVII a. raStuose aptiktas tik Sis vienas pavyzdys: Toii 

szios diendéds szwete | izskirus anq pagérbimg | kuriq per wissq pasdulj nupéiné | 

ipacziu ir tikrhiy mdsy miésto dzéugsmu tur bit’ pagerbta DP 609, (procz oney 

czéi W 784). 

§ 146. Artimos iterptinéms yra konstrukcijos su padalyviu pradéjus. Dau- 

gumas jy — sustinge, ,,8tampuoti“ posakiai. Juose padalyvis, formaliai Ziirint, 

valdo kilmininka per prielinksnj nuog, bet i§ tikryjy jis paprastai tik pabrézia 3io 

prielinksnio reikSme, pvz.: 

Ir wissi Prarakai, pradeius nug Samuelo ir paskui, kieka iy kalbeio, thie ape 

sches Dienas pranesche BrB Apd 3,24 (von Samuel an vnd hernach LB; a Samuel, 

et deinceps Vulg). Schitaigi ira Szemes prisch Schaure, nog didziu Jury pradeius, 

nug Hethlon ikki Zedad BrB Ez 47,15 (von dem grossen Meer an LB; a mari magno 

Vulg). Psalmus Latinischkus giedok isch Psalteraus... ir eile ik gala Psalteraus | 

nug pradzas pradeius Mz 495,. ... Kas nérint géma izg wiro ir moteriszkes | pra- 

deius mig Adémo | net’ ik’ gali pasaulo | tai wissa ntidemese pradéstis ir g¢ma 

DP 393, (poczqwszy od Addmd W 645). Paskui ka wel’ ateio wissas krauies téisusis | 

iszlietas pradéius niig krduio Abelo téisaus | net’ ik’ krauiui Zachariéds Sunaus Ba- 

tachiéds DP 409,, (poczqwszy ode krwie Abléd W 671). Karalawo tieg smertis nuog 

Adamo pradeius | iki MayZiesiu (od Addmd | az do Moyzesz4) SP II 146,,. 

DidZioji dalis tokiy konstrukcijy (apie 75%) sudaryta pagal vienodq modelj: 

pradéjus nuog... (net) iki... J. Bretkinas jomis verté ZodZiy junginius su prielinks- 

niais von... an. Visos konstrukcijos su padalyviu pradéjus, randamos M. DaukSos 

ir J. Morkino postilése, atitinka lenkiSkuyjy originaly konstrukcijas su nelinks- 

niuojamuoju dalyviu poczqwszy. Matyt, lenky kalba daré itakos siy konstrukcijy 

plitimui raStuose. Jy vartojima skatino ir ta aplinkybé, kad lietuviy kalbos bitojo 

kartinio laiko padalyvio ir moteriSkosios giminés apozicinio dalyvio vardininko 

formos daugelyje tarmiy sutapo. Kartais net galima abejoti, ar konstrukcija da- 

lyviné, ar padalyviné, pvz.: Nes’ iei Powilas S. troszko skirtig su kunu... kaipag 

toli daugiasn’ ii to troszko | pradeius nig daguh zegimo sunaus sawo DP 494,. 

Su esamojo laiko padalyviu pradedant, kurio forma nesutampa su dalyviu, visuose 

perziiirétuose XVI—XVII a. tekstuose radome tik viena pavyzdj: Schiteipo emem 

thu czesu Szeme, isch rankos dweiu karaliu Amorityu, anapus Iordano, nog Vpeles 

bei Arnona pradedant, ikki kalno Hermon BrB V Moz 3,8 (von dem Bach bey 

Arnon an LB), Padalyvis pradedant Gia turi visi8kai tokiq pat reikSme, kaip 

pradéjus auk&tiau minétuose sakiniuose. Apskritai, padalyviams bidinga 

santykiné laiko reikSmé tokio pobiidzio konstrukcijose yra iSblankusi. 

M. Daukios ,,Postiléje* randame pora konstrukcijy su panagios reikSmés 

padalyviu émus, kurj Gia taip pat galima laikyti ir moteriSkosios giminés bitojo 

kartinio laiko dalyviu: 

Turéio rAsti§ falsziwi pranasz4i | kurié turéio... klepdt’ szwentas ir wissatimes 

io Ceremonids... kurés Bazniczia émus nig Apdstaty ir nig Apdstalisku wird sergt’ 

DP 319, (wZiqwszy od Apostolow W 529). Néssa pirmieus iszmete afiéra ... kurig 
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‘bazniczia (kaip’ Irenéus bito) émus nig Apdstaly... afierawoie DP 142., (wZiqwszy 
od Apostotow W, 164). 

§ 147. Atskirai paminétinos konstrukcijos su padalyviu netariant, M. DaukSos 

»Postiléje“ vartojamu neigimui pabréZti ar sustiprinti, pvz.: 

Ne iggirsi czia ne wiéno zédzio ne reikaligo ne target’ pikto DP 47459 (nierzkac 

zlego W 795). ... [Awis] swétimo balso ne paizista | ir labdi kad’ ij izgirsta tut 

vz mitarema ir béga po akirh io | ne tdriant idqnt’ turéty surikti§ iop 248,, (nierzkac 

aby sig mialy gromddzié do niego W 414). Ir kuriiig szirdis aprépt’ | ne tarent’ lie- 

Zuwis gaiés izkalbét | koki garbé... tenai bus? DP 555, (nierzkac iezyk wystowié 

bedzie mogl W 945), 

Visos tokios konstrukcijos (jy yra 13) atitinka originalo posakius su nelinks- 

niuojamuoju dalyviu nierzkgc ir, matyti, yra paveiktos lenky kalbos. 

S. VaiSnoras padalyvj netariant daZnai tiesiog vartoja vietoje neiginio ne, 
pvz.: 

Melchisedech jra dina ir wina pakeles | netarent Diewui | bet Abrahomui 

ir io tarnamus MT (PM) 13%. Kas jra ... nudalijmas vredu? Ira kalbeimas nefarent 

zodischkas | bet daiktischkas MT 24% ...Daugiausei dabokites, netarent tiektai 

wienu Zodczu (19) bet geriaus paties brandula MT L]z 19 —20. Pageidimas Krikschte 

jra atleidczemas | netarent idant nebutu | bet idant nebutu priskaititas MT 574,. 

Kaipo wissi daiktai ira Sutwerti? Netarent neticzomis | neigi isch reikalingos 

kokios priwoles | bet walna wale Diewa MT 40,. DIEWAS dangu ir zeme.. 

isch nieka padare | netarent isch kokio pirm sancza daikta MT 38,.. Sunus Diewa... 

kuna ir krauie | (14%) prieme | ciela | netarent ios koke dali MT 14*—15. 

S. VaiSnoro raStuose randame 30 tokiy neigiamy posakiy su padalyviu neta- 

riant. Wskyrus pastaruosius du pavyzdzius, jie sakiniuose eina prie’ teigiamus po- 

sakius, pradedamus jungtuku bet. Viena tokj sakinj randame ir J. Bretkiino ,,Pos- 

tiléje“: Diewas kartais sawisius nustoku spaudz | netariant nuweigdams | bet 

Tewischkai megindams I 317,. Kituose XVI—XVII a. raStuose jy nepastebéta. 

§ 148. lterptiniai ir kiti jiems artimi ZodZiy junginiai su padalyviais, aptarti 

Siame skyriuje, sudaro maZdaug treédalj visy XVI—XVII a. ra’tuose randamy 

padalyviniu konstrukcijy be iSreikSto subjekto. Tatiau, kaip matéme, jy téra keli 

tipai, kurie nuolat kartojasi. IS 202 tokio pobidzio konstrukcijy 166 yra sudarytos 
su padalyviais pradéjus, isémus, kalbant ir (ne)tariant. Semantinis Siy konstrukcijy 

skurdumas rodo, kad jos yra linkusios stabaréti, virsti daugiau ar mazZiau pasto- 
viais frazeologiniais junginiais. 

Daugumas iterptiniy padalyviniy konstrukcijy savo struktira atitinka abso- 

liutinius naudininkus, neturindius iSreik3to subjekto®. Tagiau jy reikSmé ir funk- 
cijos jau gerokai skiriasi. [terptinése konstrukcijose subjekto savokos visiSkai ne- 
jautiame, ir, bandydami jq ,,atstatyti*, gautume dirbtinius, lietuviy kalbai sveti- 
mus posakius (pvz., man tiesq sakant, a8 nieko neZineu). [terptinés padalyvinés 
konstrukcijos — tai tam tikri beasmeniai posakiai, kuriuos galima gretinti su 
panasios reikSmés beasmeniais ir jterptiniais posakiais, platiai vartojamais ir kitose 

% A. BylenSteinas latviy kalbos jterptines nelinksniuojamyjy dalyviy konstrukcijas 
(isi sakot, vGrdu sakot ir pan.) tiesiog laiké absoliutiniais naudininkais be iSreik8to subjekto, 
zr. A. Bielenstein, Lettische Grammatik, Mitau, 1863, p. 370. K. Miulenbachas, aptar- 
damas s jas kartu su absoliutiniais naudininkais, jau nurodé jy savituma, Zr. J. Endzelins, 
K. Millenbachs, Latviesu gramatika, Riga, 51934, p. 177. 
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dabartinése kalbose (plg. rusy k. mak cxasamo, 6e3 aecmu ckasame, npasdy 2osopa, 

20e0pa omKposenno ir tt.; vokieciy k. um es kurz zu fassen, sozusagen, ausgenommen 

ir pan.). Absoliutinis naudininkas nei senuosiuose raStuose, nei dabartinéje lietuviy 

kalboje iterptiniy zodziy grupiy nesudaro. Tai leidzZia manyti, jog iterptinés pada- 

lyvinés konstrukcijos néra tiesiog iSriedéjusios i$ absoliutiniy naudininky, bet buvo 

pradétos vartoti po to, kai kalboje jau buvo platiai jsigaléjusios aplinkybinés reiks- 

més padalyvinés konstrukcijos, neturintios iSreikSto subjekto. 

Tterptinése ir kitose joms artimose konstrukcijose padalyvis prarado ne tik 

subjekto savoka, bet ir aplinkybine reikSme, kuri sudaro jo vartojimo pamata 

Todél Gia jis kartais tik parySkina prielinksnio reik8me arba tiesiog virsta pleo- 

nazmu (plg. konstrukcijas su padalyviais pradéjus, netariant). Kitais atvejais jis 

pats priartéja prie prielinksnio kategorijos. Padalyviai iémus, apleidus ir pan. 

savo vaidmeniu sakinyje maZa tesiskiria nuo prielinksnio be*!. 

§ 149. IS padalyviniy konstrukcijy apzvalgos matyti, kad XVI—XVII a. 

padalyvis, prarade$ naudininko linksnio reik$me, buvo jau virtes tam tikru aplin- 

kybés Zodziu, turintiu veiksmaZodzio ir prieveiksmio ypatybiy. Tatiau visos ap- 

linkybinés bei jterptinés padalyvinés konstrukcijos savo, struktira, santykiu su 

kitomis sakinio dalimis, o daugeliu atvejy ir funkcijomis yra dar glaudziai susi- 

jusios su absoliutiniu naudininku. Vienos ju yra tiesiog iSriedéjusios i§ absoliutiniy 

naudininky, kuriy subjektas bidavo praleidziamas, kitos susidaré pagal jau isi- 

tvirtinusiy kalboje padalyviniy konstrukcijy pavyzdZius. Nors kai kuriuos pada- 

lyvius ir galima kildinti i8 sustabaréjusiy vietininko formy (Zr. §§ 20, 116), bet 

patios padalyvio gramatinés kategorijos susiformavimui absoliutinis naudininkas 

turéjo didziausia, lemiama vaidmenj®. 

Absoliutinio naudininko santykis su aplinkybinémis bei iterptinémis padaly- 

vinémis konstrukcijomis, neturintiomis i8reikSto subjekto, senuosiuose raStuose 

yra kitoks, negu dabartinéje lietuviy kalboje. Palyginus su absoliutiniu naudininku, 

padalyvinés konstrukcijos be subjekto XVI-—XVII a. kalbos paminkluose var- 

tojamos daug retiau. Visame J. Bretkino biblijos rankra&tyje jy randame tik 103 

pavyzdzius, t.y. beveik SeSis kartus maziau, negu absoliutiniy naudininky. Ki- 

tuose i8 vokieciy kalbos verstuose raStuose jy irgi reta (pvz., B. Vilento ,,Evan- 

gelijose ir epistolose“ — tik 4 pavyzdZiai), Be abejo, vertimas i8 vokisky originaly, 

kur atitinkamy konstrukcijy nebuvo, trukdé padalyviams patekti j raStus. Taciau 

lygiai taip pat jis apsunkino ir absoliutiniy naudininky vartojimg. J. Bretkiino 

_»Postiléje“, kuri bent i§ dalies yra originalus darbas, padalyvinés konstrukcijos be 

subjekto taip pat kelis kartus retesnés, negu absoliutiniai naudininkai. Reikia 

manyti, kad absoliutiniy naudininky ir kity padalyviniy konstrukcijy bei pavieniy 

padalyviy santykis minétuose tekstuose bent apytikriai atspindi ju santyki to meto 

gyvojoje kalboje. 

5! Dabartinéje lietuviy kalboje padalyvis igskyrus vartojamas tik su galininku. Visié- 
kai neteko pastebéti sakiniy, kuriuose prie jo biity jungiamos aplinkybinés Zodziy grupés 

arba Salutiniai sakiniai (pastaraisiais atvejais paprastai vartojamos konstrukcijos su nebent). 

Atrodo, kad sio padalyvio ,,prielinksnéjimas" dabartinéje lietuviy literatirinéje kalboje yra 

dar labiau pasistiméjes j priekj. 

52 Plg.: ,, WlaSciwym miejscem rozpowszechnienia form partycypialnych typu dirbant(1), 
judkianti-s(i); dirbus(i), dirbusi-s(i) byla i jest konstrukcja dativus absolutus". J. Otrebs- 

ki, Gramatyka jezyka litewskiego, III, Warszawa, 1956, p. 277. : 
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Kiek daZniau padalyvinés konstrukcijos vartojamos raStuose, verstuose i¥ 

lenky kalbos, Tatiau daugeliu atveju tia aiSkiai jautiama originaly jtaka. Beveik 

2/3 visu padalyviy, aptikty M. DaukSos, J. Jaknavitiaus, M. Petkeviciaus raStuose 

bei 1600 m. kalviny ,,Postiléje“, atitinka lenkiSky originaly nelinksniuojamus da- 

lyvius su -ge ir -wszy. 

; Dabartinéje lietuviy kalboje padalyvinés konstrukcijos vartojamos ne tik 

ivairiau, bet ir Zymiai daZniau. PavyzdZiui, i§ 3.000 aplinkybiniy bei iterptiniyu 

padalyviniy konstrukcijy, autoriaus nuosekliai i8rinkty i$ jivairiy XIX—XX a. 

ra’ytojy kiriniy, tautosakos rinkiniy bei Snekamosios kalbos (tarmiy) uZraSu, 

apie 1.700, t.y. daugiau negu puse, sudaro konstrukcijos be iSreikSto subjekto 

(likusios konstrukcijos — absoliutiniai naudininkai). 

§ 150. I8riedéjes i§ aplinkybinés reikSmés konstrukcijy, padalyvis ilgainiui bu- 

vo pradétas vartoti ir kitokios reikSmés posakiuose. Matyt, dar palyginti neseniai jis 

prasiskverbé i accusativus cum participio tipo konstrukcijas. Siu konstrukcijy var- 

tosena ir suvestinio papildinio su padalyviu formavimasis — atskiras, platus 

Klausimas. Cia tik paZymétina, kad kai kurie XVI a. kalbos paminklai dar 

igalina mus jZvelgti i patiqa Sio proceso pradziqa. Pavyzdziui, J. Bretkiino ,,Posti- 

léje“ suvestinis papildinys su padalyviu paprastai daromas tik tada, kai galininko 

linksniu eina bevardés giminés ivardZiai ar bidvardziai (pvz.: regesit tatai prassi- 

dedant 1 15j9; rodik tatai pikt sant I 372,); kitais atvejais (iskyrus retas iimtis) 

veiksmas, einantis tarinio veiksmo objektu, reiSkiamas linksniuojamais dalyviais. 

Tuo tarpu dabartinés literatirinés kalbos suvestiniame papildinyje padalyvio forma 

vyrauja, o dalyviai paprastai vartojami tik pereinamojo tipo konstrukcijose, ku- 

tiose tarp daiktavardzio ar jvardZio galininko ir dalyvinés formos dar jau¢iamas 

atributyvinis rySys. 

Apskritai, padalyvinés konstrukcijos lietuviy kalboje yra produktyvios ir 

linkusios sparéiai plisti. 

Santrumpos 

Ad — Adutiskis, Sventioniy raj. 
AflGr — Archiv fiir lateinische Lexikographie und Grammatik, Leipzig. 

AfslPh — Archiv fiir slavische Philologie, Berlin (nuo 1876 m.). 

AJPh — The American Journal of Philology, Baltimore (nuo 1880 m.). 

AK — Kat!«chismas arba pamokimas wienam kvriamgi kriksczonivy reykiamas 

Paraszitas Nuog D. IOKVBO LEDESMOS... pergulditas Lietuwiszkay, ir Vntru- 

kart iszspaustas Wilnivy... (Anoniminis 1605 m. katekizmas, cituojamas pa- 

gal leidinji: Der polnische Katechismus des Ledezma und die litauischen 

Katechismen des Daugsza und des Anonymus vom Jahre 1605... interlinear 

herausgegeben von Emst Sittig, Gottingen, 1929. 

Ak — M. Akelaiéio raStai. 

Alk — Alksnénai, Vilkaviskio raj. 

Als — Alsédziai, Plungés raj. 

APh — Archivum Philologicum, I—VIII, opie) 1930—1939, 
ASpr — Die altpreussischen Sprachdenkmiler. Einleitung, Texte, Grammatik, Wér- 

terbuch von Dr. Reinhold Trautmann, Géttingen, 1910. 

BaltPV I — J. BaltuSis, Parduotos vasaros, I, Vilnius, 1957. 

BB — Beitraége zur Kunde der indogermanischen Sprachen, herausgegeben von 

A. Bezzenberger, I—XXX, Gottingen, 1877—1906. 
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K. Biga, Lietuviy kalbos Zodynas, I—II, Katinas, 1924—1925. 

— A. Bielenstein, Lettische Grammatik, Mitau, 1863. 

J. Bilitinas, Ra&tai, I—II, Vilnius, 1954. 
R. Blaumanis, Daildarbu izlase veena séjuma, Maskava, 1936. 
Biblia tatai esti Wissas Schwentas Raschtas Lietuwischkai pergulditas per 

Jana Bretkuna Lietuwos Plebona Karaliacziuie. (1579—1590 m, rankra3- 
tis. Cituojama i8 Vilniaus universiteto bibliotekoje saugomos fotokopijos). 

Giesmes Duchaunas / isch Wokischka ing Lietuwischka lieszuwi / per neku- 

rus Plebonus Hercigistes Prusu / pergulditas. Isspaustas Karaliauczuie / per 
Turgi Osterbergera 1589, (J. Bretkino giesmyno, esan¢io Upsalos universi- 

teto bibliotekoje, fotokopija, saugoma Lietuvos TSR Knygy rimy biblio- 

tekoje). 

Giesmyno rankrastis, turintis 23 puslapius, raSytas J. Bretkino ranka ir 

jriStas drauge su BrGD, BrKol ir BrK (knygos gale, po kancionalo). Rankras- 

tyje yra 14 giesmiu, i§ jy 8, kiek paredaguotos, yra iSspausdintos J. Bret- 

kino giesmyne (BrGD). Cituojama is Upsalos universiteto bibliotekos rank- 

tas¢io fotokopijos, saugomos Lietuvos TSR Knygy rimy bibliotekoje. 

Kancionalas nekuru Giesmiu / Baszniczioie Diewa / ant didziun Schwencziun 

senu budu giedamuiu Isspaustas Karaliauczuie / per Gurgi [sic!] Osterber- 

gera 1589. ([ri8ta drauge su BrGD, originalas Upsalos universiteto biblio- 

tekoje, cituojama i5 Lietuvos TSR Knygy rimy bibliotekoje saugomos foto- 

kopijos). 

Kollectas Alba Paspalitas’ Maldas / prastasu Nedeliasu ir didzosu Schwen- 

tesu... giedamas / isch Wokischko lieszuwio / ing Lietuwischka pergulditas / 
Per Iana Bretkuna M. D, LXXXIX, ([rista drauge su BrGD, originalas 

Upsalos universiteto bibliotekoje, cituojama iS Lietuvos TSR Knygy rimy 

bibliotekoje saugomos fotokopijos), 

Postilla tatai esti Trumpas ir Prastas Ischguldimas Euangeliu... Per lana 

Bretkuna.. Karaliaucziuie... 1591. (Cituojama i§ Vilniaus universiteto 

bibliotekoje esancio originalo). 

Biblia swieta / Tho iest / Ksiegi Starego y Nowego Zakonu / wlasnie z Zy- 

dowskiego / Greckiego / y La¢inskiego / nowo na Polski iezyk z pilnos¢ia 
y wiernie wylozone... drukowano w Brzes¢iu Litewskim... Roku Panskiego, 

tysiacnego, piecsetnego, czesédziesiathego trzeéiego. (1563 m. Bresto bibli- 

ja, cituojama iS Lietuvos TSR Moksly akademijos bibliotekoje esan¢io ori- 

ginalo). 

Bérzininkai. 

Bulletin de la Societé linguistique de Paris (nuo 1869 m.). 

J. Basanavicius, Lietuviskos pasakos, Medega lietuviskai mitologijai, 

I—II, Shenandoah, Pa (1898—1902). 
Lietuviskos pasakos yvairios, surinko Dr. J. Basanaviéius, I—IV, 

Chicago, 1903—1905. 

IS gyvenimo véliy bei velniy, surinko Dr. J. Basanaviéius, Chicago, 

1903. 
Betygala, Ariogalos raj. 

Butriménys, Jiezno raj. 

Byzantinoslavica. 

Lexicon Germanico -Lithvanicvm et Lithvanico - Germanicvm... von Iakobo 

Brodowsk y Praecentore Trempensi, I—II. (LTSR MA bibliotekoje sau- 

gomas rankra&stis). 

Compendium Gramaticae Lithvanicae Theophili Schultzens Past: Catte- 

nov, Regiomonti... 1673. 
Biblia tatey ira Rasztas Szwetas Seno ir natio TESTAMENTA, Pirma karta 

dabar perguldytas Lietuwiszkan lieZiwifl uZmariose nog Samuelies Bagusla- 

wo CHylinska. Lietuwniko, (Vilniaus, véliau Leningrado egzemplio- 

riaus istraukos, paskelbtos E, Volterio, zr. 9. A. Boabtrep, O6n 9tHo-  



  

rpaduyeckoit uot3gkt no JIutss u Kmyan astomp 1887 roa, Canktne- 

tep6yprb, 1887, p. 74 — 102). 

ChB, — Versionis Bibliorum in Lingvam Lithvanicam. Tomus VII. Novm Testa- 

mentum... Lithvanica Lingv4 donatum. (B. Chilinskio biblijos Naujojo testa- 

mento rankraStis, paskelbtas leidinyje: Biblia litewska Chylinskiego, Nowy 

Testament, t. Il — Tekst, wydali Cz. Kudzinowski—Jan Otreb- 

ski, Poznafi, 1958). 

ChBy — B. Chilinskio biblijos spausdintos dalies Berlyno egzemplioriaus istraukos, 

ir. H. Reinhold, Die Bibeliibersetzung von S. B. Chylinski, MLLG, IV, 

p. 207 tt.; tekstas p. 228—267. 

ChB; — B. Chilinskio biblijos spausdintos dalies Berlyno egzemplioriaus iStraukos, 

paskelbtos leidinyje: Senieji lietuviu skaitymai, I, Kaunas, 1927, p. 281—298. 

CvR — P. Cvirka, Ra&tai, I—XI, Vilnius, 1949—1953. 

CiurlR —S. Ciurlioniené-Kymantaité, Rinktiniai rastai, I—III, Vilnius, 

1956. 
CR — Ceskoslovenska rusistika, Praha. 

DB — Buda Senowes— Létuwifi Kalnienfi ir Zamajtifi iszrasze Pagal Senowes 

Raszti Jokub’s Laukys, Petropilie, 1845. 

DD —S. Daukantas, Darbay senuju Lituwiu yr zemaycziu, 1822. Kaunas, 

1929, 
Dgl — Daigailiai, Utenos raj. 

DK — Kathechismas arba mokslas kiekwienam krikszczionii priwalvs... Izgulditas 

iz Liezuwio Lankiszko ing Lietuviszka per Kuniga Mikaloju Daugsza.. 

Wilniuie... 1595. (Cituojama i8 VVU bibliotekoje esan¢cio originalo). 

DK; — M. Daukéos katekizmas, cituojamas ig E. Zitigo 1929 m. perspausdinto teksto 

(ar. AK). 

DK(TB) — Trumpas Budas Pasisakimo... ([riSta drauge su DK, numeracija vieninga. Ci- 

tuojama iS Vilniaus universiteto bibliotekoje esancio originalo). 

Dks — Daukiiai, Simno raj. 

DLKZ — Dabartinés lietuviy kalbos Zodynas, ats. red. J. Kruopas, LTSR MA Lietuviu 

kalbos ir literatiros institutas, Vilnius, 1954. ‘ 

DnR —K. Donelaitis, RaStai, Vilnius, 1950. 

Dov — Dovilai, Gargzdy raj. 

DP — Postilla Catholicka... Per Kiniga Mikaloiv Davksza Kanonika Médniku 

iz lekiszko pergfildita... Wilniui.., 1599. (Cituojama iS Vilniaus universiteto 

bibliotekoje esanéio originalo ir 1926 m. fotografuotinio leidimo). 

Ds — Dusetos. 

Dz — Lietuviy kalbos Zodynas, I—V, LTSR MA Lietuviy kalbos ir literatiros insti- 

tutas, Vilnius, 1941—1959. 

EndzGr = Jj. Endzelins, Latviedu valodas gramatika, Riga, 1951. 

Erz — Efézvilkas, Skaudvilés raj. 

Ev — Ewangelie Polskie y Litewskie... Vilnz... 1674, (Cituojama iS Vilniaus uni- 

versiteto bibliotekoje esanéio originalo). 

G — L. Geitler, Litauische studien, Prag, 1875. 

Gaid — Gaidé. 

GB — Die gotische Bibel, hrsg. von W. Streitberg, 2 Aufl., Heidelberg, 1919. 

GGN — Nachrichten von der kéniglichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Got- 

tingen, Philologisch-historische Klasse. 

GdB — Biblia swieta: to iest, Ksiegi Pisma Swietego starego y nowego przymierza 

z zydowskiego y greckiego Iezyka na polski pilnie y wiernie przetluma- 

czone, 4 teraz podlug Gdanskiego exemplarz4 przedrukowane w Amstero- 

damie, w drukarni Chrysztoffa Cunrada. Roku MDCLX. (Cituojama i§ Lietu- 

vos TSR Moksly akademijos bibliotekoje esancio egzemplioriaus). 

GK — Gimtoji kalba, Kaunas (1933—1941). 

Glotta — Glotta, Zeitschrift fiir griechische und lateinische Sprache, Gottingen (nuo 

1909 m,). . 
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Gmz — S. GimZausko raitai. 

Grk — Gifkalnis, Raseiniy raj. 

Gri — Garliava, Kauno raj. 

Grs — Griskabidis, Naumies¢io raj, 

Grv — Gervééiai, Baltarusijos TSR, Astravo raj. 

Griz — Griiiai, Jonigkelio raj. 

GU — Gromata arba istatimas Vrbono Aszmoio PopieZiaus: kaipo tur uésitaikit 
krikséionis... 1689. (Cituojama is: Collectanea Constitutionum Synodalium 
Decesis Samogitiensis. Vilnae... 1690, p. 146—151). 

Gud-GuzKIT — A. Gudaitis-Guzeviéfus, Kalvio Ignoto teisybé, Vilnius, 1952. 
IF — Indogermanische Forschungen, Strassburg, Berlin und Leipzig (nuo 1892 m.). 
MOPSAC — Usptcria oraeaenia pyccKoro ssbIKa mu cAoBecHoctu C.-Ierep6yprcKoit axKa- 

AeMin Hayk (nuo 1869 m.). 

MCA — Uccaeaosanusa. no cAaBAHCKOMy a3bIKO3HaHuI0, AH CCCP, Coxnerckuit Ko- 
MuTeT caaBncros, M., 1961. 

J — Autosckiit caosapp A. IOmKeBuM4a Cc TOAKOBaHieM CAOBD Ha pyccKoMb 
H MOABCKOME A3bIKaxb, I—III. Merporpaan, 1897—1922. (Ta patia santrum- 
pa zymimi pavyzdzZiai ir i8 nespausdintos A. Juskos zodyno dalies). 

Jabl — J. Jablonskio lapeliai DZ kartotekoje, kuriuose nenurodytas Saltinis. 
JabIRR — J. Jablonskis, Rinktiniai rastai, I—II, Vilnius, 1957—1959. 
JablR — Jablonskio raStai, I—V, Kaunas, 1932—1936. 
JD — Lietiviskos dajnos uzrasytos par Antang Juskéviée apigardoje Pusa- 

Jaéiu ir Velfinés i§ Zodziu lietiviu dajninjnku ir dajninjnkiu, Kasaxp, 
1880—1882. 

JF — Isch malanes Diewa / mes lurgis Friderichas... (Georgo Fridricho 1578 m. 
isakymas, cituojamas i§ LCh I, p. 96—101). 

JF; — Isch Diewo malones / Mes lurgis Fridriks... (Kitas Georgo Fridricho 1589 m. 
jsakymas, cituojamas i§ leidinio: Prisijos vaidzios gromatos, pagraudeni- 
mai ir apsakymai lietuviams valstie¢iams, Vilnius, 1960. 

JnaR — K. Apuucs, Aianexroaornyeckia ocobenHoctu AMTOBCKOTO 53bIKa Bb Poc- 
cieHCKOMb Yt34%, kn.: Tlamarsaa xHura KopeucKoit ryGepuin, 1893. 

Ins — Jéniskis. 
JsD — Lietiviskos svotbinés dajnos, uzrasytos par Antang Juskévicze.. Pet- 

ropylé, 1883. 

Jz — Jiéznas. 

KG — D. Klein, Navjos Giesmjf Knigos BaZny¢ioms bei wisiems Krikéczidnims, 
Karalauczuje, 1705, 

KIC — M. Danielis Kleinii Compendium Litvanico-Germanicum, Oder Kurtze 

und gantz deutliche Anfuhrung zur Littauschen Sprache... K6&nigsberg... 
M. DC. LIV. 

KIG — Grammatica Litvanica... primim in lucem edita 4 M. Daniele Klein, Pas- 
tore Tils. Litv. ...Regiomonti... CIO. IOC. LIII. 

Kip — Klaipéda. 
KlvD — Prusijos lietuviy dainos, surinko.. Vilus Kalvaitis, Tilzéje, 1905. 
Klvr — Kalvarija. 

KM — Naujos labbay Privvalingos ir duszoms naudingos Maldu Knygeles... Sutaisy- 

tos ir... Prusu Lietwoj’ isditos nig M. Danielo Kleinio... Karalauzuje... 
1685. (Cituojama i§ Vilniaus universiteto bibliotekoje esan¢io originalo). 

KN — Kniga Nobaznistes KrikS¢ioniszkos.., antra karta perdrukawota... Kieday- 
nise... 1653 (giesmynas, jriétas drauge su SE, Mkr, Mkr (Kat). Cituojama is 

Vilniaus universiteto bibliotekos originalo). 

Kp — Kupiskis. 

Kps — Kapsikas. 

Km — Krtonis, KaiSiadoriy raj. 
Kirt — Kaftena, Kretingos raj. 

KrvP —vV. Krevé-Mickeviéius, Patarlés ir priezodziai, I—III, Kaunas, 
. 1934—1937, : 
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KrvR ~ = WV. Krévé, Raganius, Vilnius, 1958. 

Ktk — Kuktiskés, Utenos raj. 

KTV — J. Aleksandravi¢éius, Kretingos tarmés veiksmaZodis, Vilniaus valst. 

ped, instituto Mokslo darbai VIII, 1959, p. 107—141. 

Kv — Kvédarna, Silalés raj. 
KvB — Biblia Tai esti wissas szwentas rasztas Séno ir Naujo Testamento 

— Mokytoji Lietuvoj’ Lietuwiszkay perstattytas. Karalauczuje, 1735. 
KvB; — Biblia, Tai esti: Wissas Szwentas Rasztas... antra karta iszspdustas. Kara- 

lauczuje, 1755. 

KZ — Zeitschrift fir vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der indoger- 

*, manischen Sprachen, begriindet von A. Kuhn, Géttingen (nuo 1852 m.). 

Lang — Language. Journal of the Linguistic Society of America, Baltimore (nuo 

1925 m,). 

LB — Biblia: Das ist: die gantze heilige Schrifft: Deudsch Auffs new zugericht. 

D. Mart. Luth. Wittemberg. Gedruckt durch Hans Lufft. 1549. 

LB; — [Biblia]... Verdeutschet durch D. Mart. Luth. Gedruckt in der Keyserfrey- 

en Reichstadt Gosslar... Im Jahr 1617. 

LBr — Litauische Volkslieder und Marchen aus dem preussischen und dem russi- 

schen Litauen, gesammelt von A. Leskien und K. Brugmann, 

Strassburg, 1882. 

LCh —E. Volteris, Lietuviska chrestomatija, I—lII, Cauxrmerep6yprb, 1903— 

1904. 

LCM — D. Martini Lutheri Catechizmus minor, germanico-polonico-litvanico-la- 

tinus. Krélowice, 1720 r. 

LdK — Navka Chrzescianska Abo Katechismik dla dZiatek. Przez D. Iakuba Le- 

dezma. (Cituojama i§ leidinio: Der polnische Katechismus des Ledezma 

und die litauischen Katechismen des Daugsza und des Anonymus vom Jahre 

1605, hrsg. von E, Sittig, Géttingen, 1929). 

LF — Listy filologické. Vydavaji se nakladem jednoty éeskych filologh v Praze. 

LKK — Lietuviy kalbotyros klausimai, Vilnits (nuo 1957 m.). 

LM — Litauische Mundarten, gesammelt von A. Baranows ki... herausgegeben 

von Dr. F. Specht, I—Il, Leipzig, 1920—1922. 

EP** — Léipalingis, Veisiejy raj. 

LF — Lietuviy tauta, Lietuviy mokslo draugijos rastai, I—V, Vilnius, 1907—1936. 

LTV — A. Ozols, LatvieSu tautasdziesmu valoda, Riga, 1961. 

LUZR — Pétera Stu¢kas Latvijas valsts universitate, Zinatniskie raksti. 

Lz — Laziinai, Baltarusijos TSR, Jurotiskiy raj. 

Lzd — Lazdijai. 
LzPR —Lazdyny Peléda, RaStai, I—VII, Vilnius, 1954—1955. 

L2T — Lietuviy Zveju tarmé Priisuose, surasé J. Gerulis ir Chr. Stangas, Kaunas, 

1933. 

Mar — Quattuor evangeliorum versionis palaeoslovenicae, Codex Marianus glago- 

liticus, characteribus Cyrillicis transcriptum, Edidit V. Jagi¢, Berolini, 

MDCCCLXXXIII. 

Mik — Litauische Volkslieder aus dem handschriftlichen Nachlass prof. J. J. Mik- 

kolas, tibersetzt und herausgegeben von Eino Nieminen, Helsinki, 1949. 

Myk-PutS — V. Mykolaitis-Putinas, Sukiléliai, I, Vilnius, 1957. 

Mit — Mituvos upyno tarmé (zr. E. Grinaveckiené, Mituvos upyno tarmés 

fonetika, LKK, I, p. 119 tt.; Mituvos upyno tarmés daiktavardis, LKK, III, p. 

161 tt.) 

MKr — Maldos Krikscioniszkos, Wisokiam meatui ir reykalams bendriems prigulin- 

¢ios... Kiedaynise... 1653. (Cituojama i§ Lietuvos TSR Moksly akademijos 

bibliotekoje esancio originalo), 

MkKr (Kat) — Katechismas Aba Trumpas Pamokslas Wieros Kriks¢ioniszkos del waykialu 

mazu (jrista kartu su MKr). 
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MLLG — Mitteilungen der litauischen litterarischen Gesellschaft, I—VI, Heidelberg, 
1883—1912. 

MP — Postilla Lietvwiszka Tatai est / Izguidimas prastas Ewangeliu ant koinos Ne. 
delios ir Szwentes per wisus metus / ... izduota... Wilnivy per Tokuba Mor- 
kuna ...Metuose.., 1600. (MP III — gios postilés trecioji dalis su atskira pusla- 
piy numeracija. Cituojama ig dviejy originalo e¢zemplioriy, esanciy Vil- 
niaus universiteto bibliotekoje. Abu egzemplioriai defektuoti: triksta pasku- 
tiniy 46 lapy). 

Mrk — Merkiné, Varénos raj. 
Ms — Moésédis, Skuodo raj. 
MSL — Mémoires de la Société de linguistique de Paris {nuo 1868 m.), 
MT — Margarita Theologica, Collecta et conscripta 4 M, Adamo Francisci... O nu: 

Lituwischkai jra perguldita per Simona Waischnora warnischki Ple- 
bona Ragaines, Ischspausta Karaliaucziuie Prusu... metisa... 1600. Knygojs 
yra Sios dalys su atskira puslapiy numeracija (arba nenumeruotos): 1) loty- 
ni8ka atitoriaus pratarmé (sutr. MT, Praefatio); 2) Z. Blotno lietuvika pra- 
tarmé (sutr. MT BIZ): 3) S. VaiSnoro lietuviska izanga (sutr. MT LIZ); 
4) ZemcZvga schwentoia raschta, Ape dvsches... (sutr. MT); 5) Ape Popie- 
szischkaie missche, sutr. MT (PM); 6) Malda ieib ischganitingai numirtum- 
bei (sutr. MT, Malda); 7) Errata. Cituojama i8 Vilniaus universiteto biblio- 
tekoje esanéio originalo. 

Mz — Mazvydas. Seniausieji lietuviy kalbos paminklai iki 1570 metams, Kaunas, 
1922. 

Mas — MiezZigkiai, Panevézio raj. 
N — Novum testamentum graece et latine. Utrumque textum cum apparatu criti- 

co ex editionibus et libris manu scriptis collecto imprimendum curavit 
Eberhard Nestle. Stuttgart, °1921, 

Nm — Kudirkos Natmiestis. 
Nmj — Nemajinai, Lazdijyu raj. 
Ns — Litauische Volksliecer gesammelt, kritisch bearbeitet und metrisch tibersetzt 

von G. H. F. Nesselmann, Berlin, 1853. 
NS —A.R. Niemi ir A. Sabaliauskas, Lietuviy dainos ir giesmés Siaur- 

rytinéje Lietuvoje, Ryga, 1911. 
NT — Naujas Testamentas musfi Pono bey Iszganytojo... Karalauczuje, mette 1735, 
NTS -— Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap, Oslo nuo 1928 m.), 
Ostr — Ocrpomuposo Exanreaie 1056—57 roja cp TIpHAOXKeHieMb rpeyecKaro 

Tekcra Epanreaii u ch rpaMMaTHuecKuMu oObsacHeHiamu, usaanHoe A. Bo- 
CTOKOBLIMb, CanKtnerep6yprn, 1845. 

Pabr — PabréZos (1771—1849) raétai. 
Pc — Pociinéliai, Seduvos raj. 

PG — Pagérintos Giesmju Knygos... IS Naujo pérweizdetos per F. Kurszatj, K6- 
nigsberg, 1888. 

Pg — Pagiriai, Ramygalos raj. 
Pgg — Pagégiai. 
PgrT — Pagramantio tarmé, aprasé P. Jonikas, Kaunas, 1939. 
PK — Polski z Litewskim Katechism... Nakladem lego Ms¢i Pana Malcheré Piet- 

kiewicza... W Wilnie... Roku 1598, (Cituojama i8 J. Baléikonio 1939 m. 
fotografuotinio leidimo). 

Pin — Plunge. 
Ppr — Patarlés ir priezodziai, Vilnius, 1958, 
Pm — Prienai. 
PsD — Psalteras Dowido ing Lietuwischkus szodzius pirmiausei ischgulditas per 

K. Iona Bretkuna.. bet nu dabbar... per K. Iona Rehsa... su pilnaste 
atnaugintas... Karaliautzoie Prussu.,. 1625. (Cituojama is A. Becenbergerio 
nuorago, esancio Vilniaus universiteto bibliotekoje). 

Psilv — Paélavantis, Prieny raj. 
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Pun — Punia, Jiezno raj. 

POB — Pycckiit Dusonornueckiit BecTHuKs. 

RG — Naujos su pritarimu vissi Bazicds musu Lietuwoje Mokitojii pagérintos 

Giesmju Knygos Taipojeg Maldu Knygeles... Patogiey sutaisitos ir szwezey 

iszdutos per M, Iona Rikowia Norkiéf Klebona. Karalaucuje... 1685. 

(Cituojama is Vilniaus universiteto bibliotekoje esan¢io originalo). 

RKr — Rakstu krajums, veltijums akad. prof. dr. J. Endzelinam, Riga, 1959. 

- Rm — Ramygala, 

RP. — Swietych slow aspraw Panskich... Kroynika 4lbo Postilla / Polskim iezykiem 

4 prostym wykladem / te dla prostakow | krotce veZyniona... 1556. (M. Ré- 

. jaus ,,Postilé", cituojama i§ Lietuvos TSR Moksly akademijos bibliotekoje 

esan¢io originalo). 

RS — Rituale sacramentorvm ac aliarvm ecclesiae ceremoniarvm... Vilnae... 1675. 

(Cituojama i8 Vilniaus universiteto bibliotekoje esan¢io originalo). 

RS — RimSé, DikSto raj. 

Rt — Rietavas. 

Sav — B. Wenxunt, Cassuna Kaura, C6r., 1903. 

Sch — Compendium Gramatice Lithvanice Theophili Schultzens Past: Catte- 

now. Regiomonti:... 1673. 

Schl — A. Schleicher, Litauisches lesebuch und glossar, Prag, 1857. 

SE — Summa Aba Trumpas iszguldimas Ewangeliv... Kiedaynise... 1653. ([ri8ta kar- 

tu su KN, MKr, MKr(Kat). Cituojama iS Vilniaus universiteto bibliotekoje 

esanéio originalo). 

Sept —‘H radauk diadtnn xark ois éBdopinovre. Hoc est Vetvs Testamentvm 

ex versione Graeca Septvaginta interpretvm... ex optimis codicibvs ex- 

pressvm... Halae (I, I] — 1759; 111, 1V — 1760; V — 1766). 

SG — Giesmes Chriksczionischkos ir Duchaunischkos... Nu Diewui ant garbes... 

per-Lazaru Sengstak Ljetuwos Plebona Karaliauczios atnaugintos. Anno 

CID IOC XII (1612). Ischspaustos Karaliaucziuie Prusuu. (Cituojama is Lie- 

. tuvos TSR Moksly ‘akademijos bibliotekos originalo). 

SimR — I. Simonaityté, Raitai, I—VI, Vilnius, 1957—1958. : 

SimVK — I. Simonaityté, Vilius Karalius, I—II, Vilnius, 1956. 

Skp — Skapiskis, Pandélio raj. 

Slavia — Slavia. Casopis pro slovanskou filologii, Praha (nuo 1922 m.). 

SlavZv —P. Slavénas, Zvaigzdés, Kaunas, 1948. 

SIG I — Giesmes tikieimuy Katholickam pridiarancias. Auctore Salomone Mozerka 

Slawoczynski.. Wilnae... 1646; (Cituojama iS Lietuvos TSR Moksly aka- 

. demijos bibliotekoje esancios fotokopijos). 

SIG II — Antra dalis giesmiv kvr dedase giesmes arba psalmay Dowida S. (1—67). 

Trecia dalis giesmiv tvlv (68—112). Gale 12 nenumeruoty puslapiy (I—XII). 

Cituojama i8 fotokopijos. 

Sim — Salamiestis, Vabalninko raj. 

Sint — Salantai. 

SPI — Punkty Kazan... Litewskim iezykiem, z wytlumaczeniem na Polskie Przez 

Kéiedzd Konstantego Szyrwida... W Wilnie... Roku MDC XXIX. 

SP II — Punkty Kazan na Post wielki Iezykiem Litewskiem Przez W. X. Constante- 

go Szyrwida.. W Wilnie... 1644. (Cituojama i§ Vilniaus universiteto 

bibliotekos originalo). 

SP; — Syrwids Punktay sakimu (Punkty kazan), mit kurzer grammatischer Einlei- 

tung herausgegeben von. F. Specht, Gottingen, 1929. 

Sr — F, Sragio (1860—1951) lapeliai DZ kartotekoje. 

SruogR — B. Sruoga, Ra&tai, I—VI, Vilnius, 1957. 

st — Smulkioji lietuviy tautosaka XVII—XVII amiiuje, paruosé Jurgis Lebe- 

dys, Vilnius, 1956. 

St. balt. — Studi baltici, Roma, Instituto per L'Europa Orientale. 
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StnD — Daynas Zemaycziu surynktas yr ysédutas par Symona Stanewicze.. 
Wylniuje... Metuose 1829, (Skaitmenys rodo dainy numerius. Cituojama 
pagal J. Lebedzio 1954 m. fotografuotinj leidima). 

Supr — Cympacabcxaa pyxonucs. Mamsrauxkn CTapOCA@BAHCKOTO s3bIKa, II, I, Maa, 
C. CesepbsHoza, Canxrnetep6yprs, 1904, 

Sv — Svédasai, Anyks¢iy raj. 
s — Lietuviy ir rusy kalby Zodynas, sudaré J, Slapelis, Vilnius, 1921. Skn — Sakyna, Zagares raj. 

Svné — Svenéidnys. 
Trg — Tauragé. 
ts — Trumpas Mokslo Krikscioniszko Surinkimas / Nuog Roberto Bellarmino Kardynolo pérdsitas 1677. (I8traukos, paskelbtos E. Volterio, LCh I, p. 90— 96). 

TZ. — Tauta ir Zodis; Humanitariniy moksly fakulteto leidinys, I—VII, Kaunas, 
1923—1931, 

Ub — Ubiské. Tel8iy raj. 
Yu. sam. ATY— Yueusie sanncxu AeHuErpaacKoro opaena Aennna rocyAapcrBenHOrO yHH; 

BepcuTeTa uMeHH A. A. )Kaanosa, Cepusa cbuaoaornueckux Hayk, Aenuu- 
rpaa. ; 

Ys. san. AMM— Yueusie sanucxn AexunarpaacKoro TocyAapcTBeHHOrO meAarcruyecKoro HH- 
cTHTyta umenu A. WM. Teprena, Aenuurpaa, 

‘Y3IO — Yuensie sanuckn ummlepatopcxoro TOpbescKoro yxusepcurtera, TOpses. Ut — Utena. 
Ut — Naujoji Ota, Prieny raj. 
VaizgRR — Vaizgantas, Rinktiniai ragtai, I—II, Vilnius, 1957, 
ValPJ — IM. Valanéius}, Palagos Juze, Wilniuje 1863. 
VER — P. Vaiéaitis, Rinktine, Vilnius, 1956. 
VE — Enchiridion / Catechismas maszas... isch Wokischka lieszuwia ant Lietuwisz- 

ka pilnai ir wiernai pergulditas / per Baltramieju Willentha... Ischspaus- 
tas Karalauczui... M. D, LXXIX. (Cituojama iS Vilniaus universiteto biblio- e tekos originalo), 

VEE — Euangelias bei Epistolas / Nedeliu ir schwentuju dienosu skaitomosias... pil- 
nai ir wiernai pergulditas ant Lietuwischka Szodzia / per Baltramieju W il- 
lenta... Ischspaustas Karalauczui... Metu M. D. LXXIX, (Cituojama i§ Vil- 
niaus universiteto bibliotekos originalo), 

VE;, VEE; — Vilento raStai, cituojami i§ leidinio: Bartholomaus Willent's litauische Ueber- 
setzung des Luther'schen Enchiridions und der Episteln und Evangelien... 
herausgegeben von Fritz Bechte 1, Géttingen, 1882. 

VienR — A. Vienuolis, Raétai, I-IV, Vilnius, 1953—1954. 
Vik — Valkinifikai, Eisiskiy raj. 
Vikv — Vilkayiskis. 
VnA — A. Vienuolis, I§ mano atsiminimy, Vilnius, 1957. 
VP — M. Valanéius, Patarles Zemajcziu, Tilzé, 1867. 
BTM —Bonpocti teopuu 1 MetoqHuKH W3yueRHA Pycckoro s3bika, Capatos, 1959. 
Vulg — Biblia sacra Vvlgatae editionis Sixti Qvinti pont. max. ivssv recognita 

atque edita Romae... MDXCIII. 
Vas — Vyzuonos, Utenos raj. 

WwW — Postille... Przez D, Iakoba Wvyka... w Krakowie... 1617 (SeStasis leidimas). 
Ww; — Postilla Catholiczna mnieysza... Przez D. Iakuba Wuy ka... w Poznaniu Ro- 

ku Pafiskiego MDLXXXII (antrasis leidimas). 
Wip — Wi dalis, pavadinta Passia, su atskira paginacija. 

‘WB — Biblia / To lest / Ksiegi Starego / y Nowego Testamenta / wedivg Lacin- 
skiego / przekladu starégo... na Polski iezyk.., przelozoné.., Przez. D. Iakvba 
Wvyka z Wagrowca... w Krakowie... Roku... M. D, XCIX. 

WK — Wajku kningiele su abrozdelejs, 1868, 
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‘WP — Ischguldimas Evangeliv per wisvs Mettvs svrinktas dalimis isch Davgta Pas- 

tillv... Anoniminé 1573 m. postilé. Cituojama i8 leidiniy: W. Gaigalat, 

Die Wolfenbiitteler litauische postillenhandschrift aus dem jahre 1573. Til- 

sit, 1900 (=MLLG, V, p. 1—57; 117—165; 231—247); Senieji lietuviy skai- 

tymai, I, Kaunas, 1927. 

ZfrPh — Zeitschrift fiir romanische Philologie, herausgegeben von Dr. Gustav Grdéber, 

3 Halle (nuo 1877 m.). 

Zfs! — Zeitschrift fiir Slavistik. S 

ZfslPh — Zeitschrift fiir slavische Philologie, herausgegeben von Dr. Max Vasmer, 

Leipzig (nuo 1925 m.). 

Zogr — Quattuor evangeliorum codex glagoliticus olim Zographensis nunc Petro- 

_ politanus.. edidit V. Jagié, Berolini, MDCCCLXXIX. 

Zr — Zarasal. 

72. — Zeitschrift fiir deutsche Philologie, begriindet von Julius Zacher, Halle (nuo 

1869 m.). i 

ZemR — Zemaité, Rastai, I—VI, Vilnius, 1956—1957. 

Zvr — Zvirgidaitiai, Kudirkos Naumiestio raj. 

  

JIATEJIbHbIA CAMOCTOSATEJIBHbIA B NAMATHHKAX 

JIMTOBCKOLO A3ZbIKA XVI—XVII Bs. 

B. AMBPA3AC 

Peszwme 

I 

Jlatenpusifi camoctostenpanit (dativus absolutus) 5 J[peBHEHTOBCKOH 

TMCbMeCHHOCTH OTJHUaeTCA HEKOTOPHIMH OCOOeHHOCTAMH, MO3BbO/IAIOULMMH 

wyulle MOHAT pa3sBHTHe sTOro OGopoTa H ObpasoBaHHe HOBO rpaMaTH- 

yeckol KaTeropHu — JeenpHuactua. 

Vccnenopanve aTewbHoro CaMOCTOATeIbHOrO H APyrHx MeeMpHuact- 

HBIX KOHCTPyKuHH B HacTOAeH pa6oTe NocTpoOeHO Ha MaTepHase MOUTH 

Bcex Joctynubix Texctos XVI—XVII ss. [aa ocselllenua HCTOpHH Hccue- 

AyeMbIX OOOPOTOB HCHOMb3OBaHbI Take MaHHbIe Gotee NOSAHHX HCTOUHH- 

KOB, COBPCMCHHBIX AHaJeKTOB H HTepaTYPHOrO ASbIKa. 

ConoctaBaenHe* nepesognbix texctrop XVI—XVII ss. c HeMeLKHMH, 

TOAbCKUMH H laTHHCKHMU OPHrHHanaMH NoKa3as0, YTO NoZaBAsIoNlee Oomb- 

WHHCTBO aOCOMIOTHBIX KOHCTPYKIHii He 3aBHCHT OT BAHAHHA APyTHX ASBI- 

KOB H oTpaxkaeT (aks xKUBO pew HccAemyeMoro nepHoga. Yate Bcero 

JLATCIBHLIM CAMOCTOATEbHLIM HM OOCTOATEMBCTBEHHKIMH jeelpHuacTHbIMH 

KOHCTPYKUHAMH TMepeBouaTcA NPULATOUHBIe NpeANOxKeHUA OpHrnHanos. Ha- 

mpumep, B nepesoge Ou6nun WM. Bpetkynaca oKono 95%/o Bcex camocTos- 

TEMbHEIX OGOPOTOB COOTBETCTBYIOT MPHLaTOUHBIM OOCTOSTE-IbCTBEHHBIM 

Mpeqox%KeHAAM HeMeluKOrO OpHrHHana. Takad npakTHKa Meperoga cBuye- 

TenbcTByeT O GonbUIOM PacMpocTpaHeHHH AaTeNbHOTO CaMOCTOSTeMBHOTO B 

PasroBOpHOM AS3bIKe, Tak Kak MepeBosyHKH TexcTos XVI—XVII bp. cra- 

Panucb TOYHO MpHAepXKUBATECA OPHTHHaNOB, He OTCTYNHTbh OT HX MaKe 

B Meouax, B nepepogax c MaTHHCKOrO A3bIKa (a Take B TEX CyYaAX, 
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KOrAa MepeBOLYHK NMOVIb3OBaICA MATHHCKHM TeKCTOM KaK BCMOMOFaTedb- 
HBIM HCTOYHHKOM) aTenbHbiit caMOcTOATeMbHbI HepetKO cooTBeTCTBYeT 
oGopoty ablativus absolutus. Ognaxo a6comworubie KONCTpyKUMH jaTHH- 
CKOrO A3bIKa, 3a HCKJOYCHHEM PeAKHX OOOpoTOB, He OKa3amH 3aMeTHOrO 
BIHAHHA Ha CTpyKTypy H ynoTpeOeHHe AaTebHOrTO CamMocTOATebHOrO. 

Ha pacnpoctpanenue jaTeibHoro caMocTosTebHOrO B ApeBHeAHTOB- 
CKHX TEKCTAX OTPaxKaloTCA CHHTaKCHYecKHe OCOGeHHOCTH roBOpoB Hcc.te- 
Ayemoro nepHoga. Jlatenbuplii camocrostembubiil, Kak H Apyrie npHuacTHBIe 
H AeenpHyacTHble KOHCTPYKUHH, Yale Bcero MpHMeHsAeTcA B MaMsATHH- 
KaX, QM KOTOPBIX CBOHCTBEHHbI YepTbI 2%KeMaiiTCKOrO H 3anaqHo-ayKuITaiit- 
ckoro AHaseKTos (B tpynax HW. Bperkynaca, C. Baiitunopaca u ap.). 

II 

B gpeskesuTosckoli nucbMeHHOCTH, B OTAH4HE OT COBPeMeHHOTO ABbIKa, 
ynotpe6mloTca ABe Pa3HOBHAHOCTH aTeAbHOrO caMOCTOATeTbHOrO: KOHCT- 
PYKUMA TaTebHoro C AeempnuacTHeM H KOHCTpyKIHA CO CKOHAeMOli cop- 
Molt mpuyactus. Bosee npesuero Tula sBAAeTCA KONCTPYKUMA CO CKORAe- 
Moi (OpMoii npH4yacTHa, KoTOpas no cBoeii cTPpyKType H nagexy cooTBet- 
eTByeT a6cosoTHbIM O6opotaM cTapociaBAHCKOrO, APeBHepyccKOro, roTcKoro 
H Ap. s3bIkoB. B stoi KoHcTpyKuMN JelicTBHTeNDHOe MpH4actHe HacTos- 
mero HH Mpolequiero BpeMeHH elle MpaBHJbHO cormacyeTc# c faTesb- 
HbIM [a/@7%KOM HMeHM HJIH MecTOHMeHUA, Hanp.: Nesa czesu rudens dau- 
gesni ira dregnumo ir schlapumo nei wasaros czesu / Saulei dregnuma 
isch dziawinanczei BrP II 4065 «M60 ocenbio 6biBaeT Gombe CbIPOCTH H 
CAAKOTH, HEM JICTOM, KOra COMHUE BBICYLIHBaeT CbIpocTb (OCu.: comHLY 
CBIPOCTh BEICyWHBaioulemy)». Numirusiam Husam, io wieton karaliumi 
tapa Hedad BrB I Moz 36, 34 «Koraa ymep Tycam (n0cu.: ymepuiemy Ty- 
caM), Ha ero Mecte cta Koponem Tegan». Tipu avaause sTux o6opotos 
oOHapyxXuBaeTcaA HX OnH3KOe poscTBO Cc T. H. annosHTHBHBIMU npHuactus- 
MH HM MPH4acTHEIMH KOHCTPyKUMAMM, KOTOPHIe, elle coxpaHaa aTpHOyTHB- 
HylO CBASb C HMCHaMH HJIH MeCTOMMeHHAMH, NO cBoeli cbyHKUHH TarOTeIOT 
K Talaroay-cKa3yemomy. Anno3HTHBHyi0 (byHKUMIO B HTOBCKOM s3bIKe ua- 
uke Bcero HM€eT HMCHHTCJIbHbI nage jJelicTBHTeIDHEIX npHuactuii mpo- 
WelWero OAHOKpaTHOrO BpeMeHH, OMHAaKO MHOrAa TaK ynoTpeOaswores: H 
KOHCTPYKUMH APYrHx MajexKell, B TOM 4Hce AaTeMbHOrO nanexa. Cpas- 
HeHHe 9THX KOHCTPYKUWHi C JaHHbIMH ApyrHx HHOeBpONelicKHX s3bIKOB yka- 
3blBaeT Ha HX OosbUIyIO ApeBHOcTL. Mexkpy annosHTHBALIMU KOHCTPYKUMA- 
MH JaTebHOrO NakexKa H MaTebHbIM CAMOCTOSTeMbHLIM CO CKOHAeMOTi 
bopmoit npwuacrun B apeBHeavToBcKHx TeKcTax HaOmIOLaAOTCH NpOMe*Ky- 
TOUHBIe OGopoTsi, Hanp.: Bet Petrui ataiusiam ing Antiochia, passistengiau 
esch ing akis, nes buwa ant ia skunsta BrB Gal 2,11 «OgHako, Korga 
Merp npnwen 8 Antuoxuw (Ietpy npHulenuemy B AxTHoxHI0!, 1 Bocnpo- 
THBHJICA, TaK KaK Ha Hero Obl %Xan06bLI». OSopors Takoro Tuna jaloT 
BOSMOXKHOCTb NOHATS Mpowecchl POPMUpoBaHHA AaTebHOTO CaMocToOATeNL- 
HOTO, MpOTeKaBLIHe, No BCeli BepoATHOCTH, elle B oOuleGantHiicKyio anoxy. 
tH oGopotst coorBercrsyioT anaoruueckuM «NEPeXOHIM> KOHCTPyK- 
HHAM CTapOCiaBAHCKOrO H TOTCKOTO A3bIKOB, HHTepipeTaLMio KOTOPBIX CHVIb- 
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HO 3aTPyAHAeCT BUIMAHMe TpeyeCKHX OPHrHHaoB. C cuntakcnueckoi H3018- 

welt annosHTHBHbIx oGopoToB M NpeppalleHiem HX B WaTebHbIe CaMo- 

CTOATENbHLIC CBAZAHBI TaKKE OGWIHE MA YMOMAHYTHIX ASbIKOB KOHCTPyk- 

WH, cyObeKT KOTOPLIX elle pad BbIpawKaeTcA B MpeANOKeHHH LATebHbIM 

fagexkom, Hamp.: A iau iam beeiuméidm [=beeiunciam] ziemin | tarnay 

vitiekieio i4m Ev 1323 «A Korfa OH len BHHS (a umyuemy eMy BHH3). 

cjlyru BeTpeTHsH ero». CpaBHeHve aTebHOrO CaMOCTOATEbHOTO H poscT- 

BeHHLIX €My OGOPOTOB AMTOBCKOrO HM MaTBILICKOrO ASbIKA C COOTBETCTBY10- 

IMMH KOHCTPYKUMAMH C/aBAHCKHX HM repMaHCKHX ASbIKOB yKa3biBaeT Ha 

obilylo TeHAeHUMIO NPeAMKaTHBHO-OOCTOATebCTBEHHOTO ynoTpe6enua mpH- 

YACTHBIX KOHCTPyKUHii, AMeIOWMX opMy AaTeNbHOrO TazeAKa. 

Jlatenbuble CaMOCTOSITeENbHbIC C MpHYaCTHAMH COCTABIAIOT JHIIb OKO- 

no 12% Bcex CaMocTosTerbHbIX OGOpoToB, OOHAPyKCHHBIX B MaMATHHKaX 

XVI—XVII as. B 6ompuinuctBe cayyaes MpeAUKaTOM AaTebHOrO CaMOCTO- 

aTenbHoro saBasetéa meenpwuactue (padalyvis), KoTOpoe Takxe BEICTY- 

aeT B (popMax HacTosLlero (c cydbuxcom -ant/-int) “ mpomien- 

lero OfHOKpaTHoro Bpemenu (c cypuKcoM -us), B namataukax XV1— 

XVII Bp. H B AHaneKTax HeKOTOPble MeenpwHyacTHA elle COXPAHKAH OKOH- 

uanne -i (uanp.: liepianti WP 109, szokinéianti DP 472;2, atenti MP III 

148, santi PK 6415, einanti NS 341; sutemusi Pc), KkoTopoe Ha6lomaeTca 

TakxKe B BOSBpaTHbIX PopMax (n@Santis, praiisiantis; néSusis, praiisusis). 

Hapsny c oxonuannem -i B BO3BpaTHBIx copMax oGHapyKMBaeTCA OKOHYA- 

uve -ie<*-ei, Halp.: miganties, sikanties; miSusies, sukusies, cp. da- 

puck. vedoties, celoties, ap.-mpycck. stanintei, giwantei. CpaBHuTenbHbiii 

aHasiH3 STHX OOpasoBaHHi NOATBepKMaeT MHCHHE uccaenonatenei (K. Bpyr- 

manna, 91. Qua3eauna, A. OrpemOcKoro u Ap.), CHHTAIOULHX MeenpHuactHA 

3aCTHIBINHMH MpHYaCTHLIMH (OpMaMH jaTeTbHOrO Maflexa €AKHCTBCHHOTO 

yucdia CKIOHeHHA OCHOB Ha corsacubili. CaegyeT MouaraTb, 4TO WaTeabublii 

CaMOCTOATeTbHbI ccbOopMHpoBaica elle B TY gnoxy, Kora BbilieynomMaHy- 

The (OPM MpHyacTHii C OKOHYAHHAMH -i, *-ei HMeaH 3HAYeHHe TaTevIbHO- 

ro Mazexka H, NOMOGHO COOTBETCTBYIOWUM Tpe4YeCKHM ‘qaTHBaM mpHyactuit 

(pépove, yekpove, MT. 11.), COracOBaNIHCh C AaTC/bHBIM Mazex.OM HMeH H 

MecTOHMeHHii eg. 4. My»xcKoro poma. Tlocne toro, Kak aTpuOyruBHo ynor- 

peOnmeMble MpuyacTHaA My2KcKOrO pofa NOAYYHAH HOBLIC OKOHYAHHA qa- 

TebHOTO NaleKa OCHOB Ha -jo, ApeBHMe dopMbI sTOTO MazexKa B abcomioT- 

HBIX H HEKOTOPBIX aMMO3HTHBHbIX’ KOHCTPYKUHAX COXPaHHAHCh, MOTepAH 

CHCTeMHYIO CBASb C ATPHOYTHBHEIMH MpHYacTHAMH, a TaKxKe COracoBaHHe C 

MMeHaMH HAH MeCTOHMeHHAMH, MC TeYCHHeM BPeMeCHH NpeBpaTHANCh B He- 

CKIOHAeMBIe copa — seenpuuactua. CoxpaHeHHio ApeBHUX *cpM AaTevb- 

Horo nagexa H MpespallenMio HX B AeenpHuacTHa cnocoGcTBORAIH MpeA- 

KaTHBHOCT H O6cTOATeNECTBeHHad (pyHKUHA, KOTOPbIMH OONamaio NpHua- 

THe B CaMOCTOATeNBHOM OOopore. TaK KaK JOKaTHB OCHOB Ha coraacublii 

8 OauTHMicKHX s3bIKax TakxKe Mem OKOHYAHHe -j, TOMy MoraH cmocob- 

cTBOBaTh TakxKe FUMOTeTHYeCKH MpesNonaraemble NpHyacTHble POpMbI W10- 

KaTHBHOro 3HaueHHa, PewHKTaMH 3THX JIOKATHBHBIX @OpM MO%KHO CH4H- 

TaTb HeKOTOPble OMHHOYHbIE MecnpwyacTHA’ (oco6eHHO G6e3.1HUHBIX riaro- 

wioB), Hamp. austant, temstant, lyjant. sningant # 7. 1. 
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B xpepneauToscKux namaTHuKax HaOmofaetca nocnenHuit stan cos- 
MECTHOFO cyllleCTBOBaHHA OOOHX THNOB AaTeNbHOTO caMOcTOATeAbHOrO: ¢ 
ReenpuuacTHeM M CO CKOHAeCMBIMH (opMaMH npuuyactuit. Tipezpauenne 
AaTebHOrO NagexKa NpUYacTHA B AeeNpHyacTHe H3MeHHO Mecio abcomoT- 
HOH KOHCTPyKUHM B CHCTeMe CHHTaKcH¥ecKHx CpeAcTB JIHTOBCKCrO A3bIKa H 
Obiio raaBHo npHunHoli, u3-3a koTopoli stor oGopoT coxpannuca. 

Ill 

Uccnegopanue rpamMatuyeckoti (OpMbI. H 3HaueHHii npenukata ja- 
T€ABHOFO CaMOCTOATEIbHOTO NOKa3as0, YTO AeenpHuacTHA To BPeMeHHBIM H 
BHAOBBIM 3HAYCHHAM B HCCJeAYeMbIX KOHCTPYKUMAX MOUTH He OTAMYAIOTCH 
OT CooTBeTCTBYiOIHX MpHuactHii, OHH HMeIOT OTHOCHTeTbHOe 3HayeHHe Bpe- 
Menu. Bugosbie 3Hayenua tax npuuactuil, TaK 1 AeenpHyuactuit HacToatero 
H Mpollequero OfHOKpaTHOTO BpeMeHH B aGcOmIOTHBIX KOHCTPYKUHAX sB- AMIOTCH MPOTHBONONOKHBIMH: OpMbI HacTosuero BpeMeHH BbICTyNawOT CO SHaveHHeM HecOBepilleHHOrO Bua, a dopMEI npomesuero OAHOKpaTHOro BPE€MCHH, KOTOPbIe B JaTebHOM CaMOCTOATebHOM ynorpe6asiorca ropaszo0 pexke, Bcerqa HMeIOT 3HaYeHHe coBepueHHOrO BHA. 

Tlo cnoco6am rpammatuueckoro PacnpoctpaHeHua geenpHyactua B CaMOCTOATEIbHBIX OOOPOTax Tak%Ke COOTBeTCTBYIOT NpwuacTHAM H HMeIOT MHOrHe OOujHe “epTbI co cnparaembiMu opmamu raaroaa. eenpuyacrue B COMeTaHHH C HMCHEM CYILeCTBHTeIbHBIM, MpHsaraTeAbHBIM HC ApyruMu 4AaCTAMH peuH HHOrga OOpasyer cocraBHol npeqHKaT Hu sABaAAeTCA ero cBa- 304uHOH yacTbio, K Hemy MoxeT mpucoequHUTeca H HeonpeqenenHaa dopma raarona. Tak kak mpuyactus u feenpuyactua aNTOBCKOrO ABbIKa COXpaHH- JH BO3MOXHOCTh TlaroubHOro ynpaBeHua, B a6comorHoii KOHCTPYKUHH K HHM YaCTO NPHMBIKaIOT pa3Hble Nagexu, mpenorxKuDIe KOHCTPYKUHH H Ha- peuna. Takum o6pa3om, B ZaTenbHOM CaMOCTOATeAbHOM O6pazyetca cnOxK- Has rpynia Npegqukata, noxomaa Ha rpynny CKa3yeMOro B NpesnoxKeHHH, K npegukaty jateabnoro camocrostenbHoro HHOrfa MpHMbIKaeT mMpusatou- Hoe Mpeqoxenne wn axe HECKO/IbKO MpH2aTOYHbIX mpesqnoxKeHHii, Ko- TOPBIC OCBELAaIOT pasHble CTOpoHbI AelicTBUA, BbIPaxeHHOrO NpHYacTHeM HH Aeenpnyactuem, 
Jlekcuyeckue 3HaueHua npequKata AaTeIbHOrO CaMOCTOATeNbHOTO He ABAAOTCA OrPaHHYeHHBIMH, XOTA M HaMeYaeTCH TeHeHUHA Gonee yacToro ynotpe6nenua npuuactuit u Aeenpuyactuii, o6pasopaHHbx oT raaroubHBIX OCHOB CO 3HaYCHHEM ABH>KeHHA H peun (verba eundi et dicendi). 
Cy6nekr aTeabHoro camoctostenbHoro B APeCBHEMHTOBCKOH MHCbMeH- HOCTH BbIPpaxKaeTCA riaBHbIM O6pa30M HMeHeM CyULeCTRHTeIbHBIM (479/o) H MYHBIM MeCTOHMeHHeM (38%/o). J[pyrue MeCTOHMeHHA, HMeHa npHsara- TeAbHBIC H YHCHTeAbHbIE B KaYeCTBe cyObeKTa CaMOcTOATebHOrO O6opota BbIcTynaloT pegko. Kak u B cooTBeTcrBy1oulHXx KOHCTPYKUHAX A3bIKOB cTa- PocaBAHCKoro, ApesHepycckoro H rorcKoro, cyObeKTOM gaTenbHoro ca- MOCTOATEAbHOFO Yallle BCero ABMAeTCA HO. 
Tlogapasiomee 6onbuuucrso CaMOCTOATeIbHEIX O6OPOTOB uMeWT oco- Onli cy6bext, oraMUHEIti oT nose aulero npesnoxenua. Copnagzenue cy6n- €KTa RaTe/JbHOrO CaMOCTOATeNbHOrO ¢ NOME alum Dpeliowexua B NaMat- 
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nuxax XVI—XVII Bp. Ha6mtogaetcan penKo, B Takux cyyaax MaTenbHEIit 

CAMOCTOATeMbHBI BCerla 3aHHMaeT MpeNO3HTHBHOe MOMOKEUHe, Halp.: 

Ir staigisi est, iem atlikusam Vreda sawa pareia ghis namusna sawa BrB 

Luk 1,23 «HM cayunnocs, Korfa OH 3aKOHYHA cayxK6y, OH NpHulen B CBO 

nom». Mumus wissiem’s mirrus / Palaidoti més busim RG 388;7 «Korza Mb 

Bce yMpeM, MBI GyeM NOXOpOHECHEI>. 

Tlatenpubili caMocTosTembubIii HHOTa NpHCOeAHHAeTCA K MpelO*KeHHIO 

COCAHHUTeNbHEIM c0BOM iki «10, NOKa», KOTOPbIii B AHTOBCKOM A3bIKe 4a- 

ule Bcero ynorpe6usetca Kak npenaor. CoequnuTenbHoe cioBo iki pesko 

H3MeHAeT BPeMeHHOe 3Ha¥eHHe mpeguKata. IIlpuuacTHa mM AecnpHyacTHA 

O60HX BPeMeH B TaKHX KOHCTPyKUHAX O6OSHATAaIOT 3aKOHYCHHOe LelicTBHE, 

Gonee no3mHee, 4eM felicTBHe, BbIPaxKeHHOe CKa3yeMbIM Mpel0%KeHuA, 

nanp.: Schiteipo passilikka io Rankos ischtissas, ikki nussileident Saulei 

BrB II Moz 17, 12 «Tak ocramucb ero pyKH MpOTAHYTbIMH 40 3aKaTa COJIH- 

ua». Siunsk, ir atwesdink ghi, nesa mes nepassisesim ikki iem ateius BrB 

I Sam 16,11 «Iocninaii u npuBenu ero, TaK Kak MbI He CACM JO ero NpH- 

xofa», Ecth ocHoBanhHe mpegsnouaraTb, uTO TakHe OOOpoTb! — ApeBHero 

IIPOHCXOXKMeHHA HM CBASAHEI c ynoTpeOseHveM cosa iki B KayecTBe mpez- 

nora, ypaBAsiollero aTeIbHBIM MafexKOM. ; 

AGcomioTHble KOHCTpyKUMH C QPyrHMH COeQHHHTEILHBIMH COBaMH 

(pirm «go, nepeg», kur «rge», prieg «npu», net, nei «HexeaH, eciH He>, 

kaéei «xota», kad «korga») B JPeCBHEHTOBCKHX TeKCTax BCTpeyaloTca pe- 

xe, B coBpeMeHHOM s3bIKe OHM COBCeM OTCYTCTBYIOT. 

IV 

B jpeBHenHTOBCKHX MaMATHHKAaX, KaK H B COBPCMCHHOM A3bIKe, 1a- 

TebHbI CaMOCTOATeNbHbI YacTO ynoTpeOmseTcA KaK .CHHTaKCHYeCKH 3K- 

BHBaseHT NpHAaTOUHOrO OGcTOATeABCTBeHHOTO MpesMoKeHHA. OAHAaKO CHH- 

TaKCHYeCKad POMb MaTeMbHOO CaMOCTOATeIbHOrO H NpHAaTOYHUTO Mper- 

JOXKeHHA He ABAAeTCH TOmMecTBeHHOH. JlaTenbHbIli CaMOCTOATCIbHbI OT- 

aMYaeTCA OT MOCeAHETO HEKOTOPLIMH CNeLMPHYeCKHMH OCOOeHNOCTAMH: 
a) @DyHKUMOHaNbHbIe 3HaYeHHA aTeNbHOFO CaMOCTOATeNHHOrO MeHee 

AucepenuupoBakbl, 4eM MpHAaTOuHOrO NpeAowKeHuA, H Oomee 3aBHCAT 

OT KOHTeKcTa. Muorve caMOCTOATebHbIe OGOpOThI 3akmI0NaIoT B cebe He- 
CKObKO 3Ha¥eHHii H AOMYCKaloT BO3MOXKHOCTh Pa3sMMYHOFO TOMKOBAHHA. 

6) Jlatenbubtii camocTosTenbHbIi aABAneTcA Gonee CBASAHHLIM C Mpes- 
goxenHem, Kora KOHCTpyKI[HA COCTOHT TOIbKO H3 ABYX cos, O6o3Haua- 
IOUHX BPMs CYTOK, a OCOGeHHO Tora, Kora ee CyObeKT COBCeM OMycKa- 
eTCH, WaTebHbIli CaMOCTOATeMbHBIi NO PyHKWHH MpHOnWxKaelca K BTOpO- 

CTEMCHHBIM WIeHAM TIpeqvioxwKeHHA — OOCTOATeIbCTBaM. 
O6nacTb NpHMeHeHHA AaTebHOrTO CaMOCTOATeIbHOTO B MaMATHHKAX 

XVI—XVII BB. Yoke, 4eM COOTBETCTBYIOWHX MpHAATOURLIX npewoxeHHl 

c co13amu kaip, kad u ap. 
CamoctostTembHble O6OpoTb B APEBHEAHTOBCKOH THCbMeHHOCTH HMelOT 

cneqyloulve PyHKUHOHAaMbHbIe 3HAYeHHA: 
1. 3Havexue epemenu, BonpuimuctBo uccnegyeMbIX O6opoToB BbIpa- 

%KaloT BPeMeHHHe OTHOWeHHA BTOpOcTeneHHOrO AelicTBHA K TaBHOMy. B 

143



3aBHCHMOCTH OT rpaMMATHYeCKOH COpMbI MpesqHKaTa 9TO OTHOLIeHHe MO- 
2*KeT ObITh ABOAKHM: 

a) IlaTenbuple CaMOcTOATe/IbHbIe C MPHYaCTHAMH HAH eenpryacTHAMH 
HaCTOAMerO BPEMCHH BbIParxKaloT AelicTBHe HJM COCTOAHHe, COBMasaloulee 
c elicTBHeM MpeqoxwKeHHaA (3HAaYEHHeE OHOBpemeHnHOcTH), Fanp.: Ir ghi 

nakti kelusis eme mana Suny nog mana schalies (schony) tarneitei 

tawa be mieganczei, ir pagulde ghi ant sawa ranky BrB | Kar 3, 20 «<M 

OHa BCTala HOUbIO, B3Aa MOeFO CbIHa OT MOero GOOKa, KOrAa TBOA CyIy- 
#KavKa Clasa, H nonoxKHa ero Ha cBon pykH». Sakikite io pasiuntinei 

nakti ateie /ghi pawage/ mums bemiegant BrB 1 402\, «Cxaxute, uTo 
ero MOCMaHHHKH HOUbIO NPHUIWIH H yKpaH ero, MOKa MbI chasm». 

6) Camocrostenbubie O6OpoTbl c MpHyacTHAMH WH eenpH4yacTHAMH 

npoulesiuero BpeMeHH HMeIOT 3HAaYeHHe PasHOBPeMeHHOCTH H Yale Bcero 
CayKaT 1A O6O3HANeHHA CeMYIOUHX OAH 3a APYTHM 3aKOHYEHHEIX seili- 
etait, Hamp.: Pragijusiam tam metu, ateija iopi antra meta BrB I Moz 

47, 18. «Kora MHHYya 9TOT Ton, NpHWAH K HeMy B cneAywuleM ropy>. 

Tam tada balsui nisidawus/susieia daugibe szmoniu VEE $47. «Koraa 

NOCMbIMAaNcA TOT roloc, coOOpamocb MHOrO wOel». 

Pasuble OTTeHKH 3HaYeHHA HCCeAyeMbIX OGOpoTOB cRASAHbI C BpeMeH- 
HbIMH H BHOBBIMH OTHOWeCHHAMH MpeAHKaTa MaTeJsHoro camocTOATeVIL- 
Horo H CKa3yeMOro MpeAO*KeHNA, a TAaK%KEe H C JEKCHYECKHM PbIPaxKeHHEM 
npequkata. Jina KOHCTpyKuHii cO 3HaYeHHeM OHOBpeMeHHOcCTH Gosee 
cBolicTBeHHO ynoTpe6ieHHe mpHyacTHii H QeenpHuacTHii, OOpasoBaHHbIX OT 

TlaPO/bHBIX OCHOB, OOOSHAYAIOUIHX cocTOAHHe uN peub (verba existiendi 
et dicendi). Hao6opor, B KoHcTpyKuMAx co 3Hay¥eHHeM pa3HOBpemeHHocTH 

TpeAuKaTh, O6pasoBaHHble OT ra@PO/bHbIX OCHOB, HMCIOWLHX 3HaueHHe CoO- 
CTOAHHA, BOBCe He ynoTpeOnsmioTca, a mpeoOagaioT MmpHyacTHLle dopMbl, 
oOosHaualolwne ABH2KeHHe. BOAbUINHCTBO JaTebHbIX CAMOCTOATEAbHbIX CO 
3HaYCHHEM BPeCMeEHH B MPesVIOXKCHHH HMEIOT MpenO3HTHBHOe MOOxKeHHe. 

2. Sxavexue npusunol, Jia BblpaxkeHHaA MpH4MHHBIX OTHOMIeHHi sa- 
TeMbHbIi CaMOCTOATEIbHbI ynoTpeOsetca perxke. OOntuno 3HayeHHe npu- 
4HHBI MepeneTaetca cO 3HaveHeM BpeMeHH, Hanp.: O aniemus prieschta- 
rauiant ir blusniant, ischkrate ghis Rubus, biladams iemus BrB Apd 18,6 
«A Tak KaK OHH CONPOTHBAAAHCbh HM pyfadcb, BbITPAXHYJI OH CBOIO oex- 
Ay H cKa3an uM». Ilo Mepe BbIABHXKeHHA Ha NepBbIit NaH NPHYMHHEIX OT- 
HoWweHHi, caOeeT cBOiCTBeEHHOe MpH4acTHLIM (bOpMaM 3Ha4eHHe OTHOCH- 
TeJIbHOTO BpeMeHH. 

3. Suauenue ycaoeua. Tourn sce camoctostenbunie o6ovoTHI, Bbipa- 
*KaloulHe YCOBHe, YKa3bIBaloT H BPe€MA MpoTeKaHuA selicTBHA raBHOroO 
npeaoxweuua, Hanp.: Kas nor tawa Prota ischtirti? Taw ne duodant Isch- 
mintj BrB Ism 9,17 «Kro »xenaer TBoli pasym nosHaTb? Ecan (Korma) Thi 
He laelb MyZpoctu>. 

4, 3nauexue o6pasa Oeticreua. Hexotoppie camocToaTeabHLic o6opotsi, 
o6o3Hauaa conyTcTByloulMe OOcTOATeNLCTBa, TEM CaMBIM MOACHAIOT cnoco6b 
copepuieHia AelcTBuA npesnoxwKenna, nanp.: Daug szmoniu... tare wissi 
daiktai niekam neszinant patis teip radosi BrP II 176,,. «Muorue monn 
CuHTaJH, 4TO BCe BEIM Ges BeqoMa KOro-JIN60 CaMH Tak BO3HHKAM». TaKoe 
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3HaueHHe Yallle BCero HMeIOT OGOpPOTH! c MpHyacTHAMH H AeenpH4uacTHaMH, 
oOpasopaHHbimu oT rmaronop regéti «pugetb», girdéti «cabimmuath», Zinoti 

«3HaTb». Bce OHH 3aHHMalOT B MpefO%KeHUH TOMbKO MOCTNOSHTHBHOe N0- 
Ox eHHe. 

ConyreTByioulne OOcTOATeAbCTBAa, BbIPaXKeHHbIe NaTeIbHLIM CaMOCTOR- 
Te/IbHBIM, MOACHAIOT AelicTBHe raBHOTO NpeAMO*KeHUA, HO OGLINHO He BAH- 
sioT Ha ero mpotekaHHe. CamocTosTebuble OGopoTh, O6o3Hayaioulne «<aK- 
THBHBIC> COMYTCTBYIOMIHe OOCTOATEILCTBA, ABJAIOTCA HUCK IOYeHIAMH, CBOII- 
CTBEHHBIMH TOJIbKO JIA HEKOTOPbIX aBTOPOB. 

5. Apyeue myxkyuonaroxole 3xHa4eHUA ABMAIOTCA OYeHb peakuMH. Mme- 
eTCA HECKOJIbKO MpHMepoB, B KOTOPbIX aTeMbHbIli CaMUCTOATeAbHbIN O60- 
3HauaeT ycetynky. Mnorga (oco6eHHO B HOMMHATHBHBIX Mpefo.KeHAAX) OH 
OTHOCHTCA K NomexauemMy H MmpHOnuxKaeTcA K (byHKUHH onpeszenuTenb- 
Horo caoBpocouetanua, Hanp.: Malda Pristojenczuiu/ Ligony jau nebkal- 

bant |, arba nebgirdint KM 176 «Moantsa npucytcTBylouux, Korfa 6onb- 
HOH y2ke He Ppa3roBapHBaeT HAH He CVIDILIHT». 

Zlavenpubiii caMOcTOATe/bubIli B APeBHEAHTOBCKOM MHCbMeHHOCTH 110 
oObemy (byHKUHOHAIbHIX 3HaYeHH NPHMePHO COOTBeTCTByel amno3uTHB- 
HbIM MPH4YaCTHBIM KOHCTPyKUHAM JIMTOBCKOFO ASbIKa, a TaK2Ke CaMOCTOR- 
TEJIbHBIM OGOPOTaM CTapocaaBAHCKOrO H APYrHX POACTBeHHBIX A3bIKOB. Bce 
(PYHKUHOHAIbHbIe 3HAYeHHA MaTeMbHOTO CaMOCTOATEIbHOFO CBASdHbI C 3Ha- 
ueHHeM BpeMeHH, HanGomee CBOHCTBEHHDIM A BCeX MPHYACTHbIX KOH- 
CTPyKUHH, HMCIOUIHX OOCTOATeAbCTBEHHYIO PYHKULHIO. 

Vv 
B gpeBHeauToBcKOH MHCbMeHHOCTH ynoTpe6isioTcaA eenpHuacTua 

HM feenpHuacTHble KOHCTpyKUHH, KOTOpble O6O3Ha4aloT pa3sHbie cOcTO- 
SIT@IbCTBa, HO HE HMeCIOT MaTeJIbHbIM MafexKOM BbIPaKeHHOrO CcyObekTa. 
Ho cBoei crpyktype, OTHOWIeHHIO kK APyrHM 4eHaM MpetoxKenuaA HW dykK- 
UHOHAbHBIM 3HAYCHHAM OHH TeCHO CBAZAHbI C MaTebHbIM CaMOCTOATeMb- 
HBbIM. OHH H3 HHX BO3HHKJIH MpsAMO H3 CaMOCTOATEIbHEIX OGODOrOB ¢ ony- 
WICHHBIM flaTeJIbHbIM Mafex%KOM HMCHH HJIH MeCTOHMeHHA, ApyrHe o6paso- 
BaJHCb To OOpasuam Oeccy6beKTHBIX KOHCTPYKUHi, y2Ke YKOPCHHBLIHXCA B 

sasbike. Tlocue Toro, Kak ApeBHAA opMa AaTeAbHOrO MagexKa NpuyacTHA B 
CaMOCTOATeEMbHOM OOOpoTe MpeBpaTHacb B HEH3MeHAeMOe COLO, ee rpaM- 
MaTHYeCKad 3aBHCHMOCTb OT cyObekTa ocnaGena. OTxeHBUIHCL NO dopme 
OT aTpHOYTHBHEIX MpHuactHii, OHa CTala CNeuHaMbHbIM cpedc1BOM BbIpa- 
X%eHHA BTOpOcTeneHHOrO jelicTBHA H OOcTOATembCTB. OTH oOcobeHHOCTH 
HECKOHACMOM NpHYacTHOH CpOpMbI B MaTebHOM CaMOCTOATebHOM cnoco6- 
CTBOBasH pacilHpeHHio rpaHu ee ynoTpeOeHHa. XoTa HeKoTOpbIe eenpH- 
yacTHA (OcoOeHHO Oe3HYHIX riaronOB) MOF BO3HUKHYTb H3 OKaTABHBIX 
opm npwyactuit ef. 4. MYyKCK. p., OHaKO B pa3BHTHH rpaMMaTH- 
uecKkOl KaTeropHu eenpHuacTHsA faTeAbHbIli CaMOCTOATeAbHbI CbIrpan ca- 
MYJO BaXKHYI0, PeWalOUlylo POVIb. 

7letictaue HerOTOpbIX MeenpwyacTHi uM AeeNnpHuacTHBIX KOHCTPyKUHit 

HHCPa OTHOCHTCA K JONOIHEHHO, BbIPaKCHHOMY JaTebHbIM NanerxKom, 
uamp.: Nesa prieteliams sawa ghis je dist bemiegant PsD 231 «H6o npu- 
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' 

SITeIAM CBOHM OH MaeT ero (7. e. xe6), Korma OHH cnaT>, OGopoTbl Tako- 

ro THIa BO3HHKJH H3 anno3HTHBHBIX MpHuacTHIX KoHCTpyKuHH. C anno- 

3HTHBHBIMH KOHCTPYKUHAMH, HMCIOWLMMH (OpMy AaTeIbHOrO IlafexKa, CBA- 

3aHO H ynoTpeOmeHHe eenpHuacTHd B Oe3NHYHbIX MpeAOKeHHsX. 

Tleepnuyactuble o6cTosTenbcTBeHHbIe O6opoTbl, AeliciBHe KOTOPbIX OTHO- 

cHTCA K APyrHM MagzexKam (HaNp., HMCHHTebHOMY, BHHHTebHOMY, POAH- 
TEbHOMY), ABJIAIOTCA NO MpoucxoxXAeHHIO Gonee NO3AHHMH. 

OG6oco6seHHoe NONOKeHHE MeeNmpH4acTHbIX KOHCTPyKUHH Cco3fa10 BO3- 
MOXKHOTb HX HCNOMb3OBaHHA B KaYeCTBe BBOAHEIX O6opoTos. Buosupie c0- 
BOCOYeETAHHA, MOTepABUIHe OGcTOATeLCTBeHHOe 3HAYeHHe, B 1laMATHHKAaX 
XVI—XVII ss. cocTaBasioT OfHY TpeTb BCeX JeenpHuacTHbIX KOHCTPyKUAii 
6e3 BbIpawkeHHoro cyObeKTa. OfHaKO MO IeKCHYeCKOMY COCTaBy OHH O4eHb 
omHoo6pasHu. Uae Bcero 3fecb BCTpeyaioTcA WeenpuyacTua, O6pa3s0BaH- 
Hble OT TarOJbHbIX OCHOB co 3HaueHHem peuH (verba dicendi), nanp.: 

tiesa kalbant PK XLII; «npasgy rospopa»; wissotinay kafbunt SP I 126, 
«Boo6ule ropops»; tiesidgui bilant’ DP 339:, «npamo ropops» u Tt. a. K 

BBOJHBIM COBOCOUeTAHHAM MPHMbIKaloT TaK2Ke OOOPOTH! ¢ eermpHuacTHAMH 
iSémus, iSskyrus «uc¢Kiouaa», neskaitant «He cuuTaa», pradéjus «Hauu- 

Has> H T. I, KOTOPble YTOUHAIOT coOfepKaHHe NpeqsoxwKenuA, OLHAKO He 
BbIPaKalT HHKAKHX OOcTOATembCTB. XoTA TakHe OGOpoTH! *opMabHO elle 
COXPaHHAH CXOJCTBO C AaTeJIbHbIM CAMOCTOATEbHBIM, HO MO CBOeMy 3Ha- 
YeHHIO OHH yKe JaseKo OTOH OT MocaegHero. Tlocse notepu o6cros- 
TCIBCTBEHHOM yHKUHH feenpHuacTHe B HHX HHOrga MpHOanKaeTca kK 
npeasory. Hanpumep, geenpHuactupie o6opoTn tuna iSskyrus+BHHHTemb- 

HbIfi MO CBOEMY 3HA@YeCHHIO YaCTO COOTBETCTBYIOT KOHCTPyKUHAM C Mpesio- 
rom be «6e3». OnHako H B TaKHX cay4¥aax OOocobeHHOCTh Aeenpuyact- 

Horo oGopota coxpansetca. 

Tleenpuuactuble KOHCTpyKuHH 6e3 cy6beKTa, BbIPaxKeHHOTO aTeAbHbIM 
ale2%KOM, B MaMATHHKax XVI—XVII BB. ynorpeOusiotes ropasqo pee, 

4eM <IOMHBIeE> CaMOCTOATebHbIe OGopoTE. BowbuiHHcTeO H3 HHX Haxo- 
AMTCA B TEKCTAX, MePeBeMeCHHEIX C MOJIbCKOFO A3bIKa, Te OHH COOTBET- 
CTBYIOT TlaBHbIM O6pa30M HeCKMOHACMBIM MpHYaCTHAM OPHrHHasoB. 

Tipyroe nonoxKeHHe HaOsl0qaeTCA B COBPeMeCHHOM JIHTOBCKOM A3bIKe, 
re OOCTOATe/IbCTBEHHbIe KOHCTPyKUHH 6e3 BbIpaxKeHHOrO cyOpeKTa yilo- 
TpeOsioTcA O“eHb 4YacTO. Kpome Toro, y2ke B SNOXy NHCbMeHHOM TpagH- 
UHH eenpHuacTHA WIMpPOKO pacnpocTpaHHHCb B KOHCTPYKUHAX THMa ac- 
cusativus (genetivus) cum participio. Ecau B nwekoropbix texctax XVI B. 

(Hanp., B Tpyfax HW. Bperxynaca) wa6smiogaetca TombKO Hayao NpoHUK- 

HOBeHHA AeenpHuacTHa B 39TOT OGopoT, To B XIX—XX Bs. cocTaBHoe jo- 

nowHeHHe c JeenpuuacTHem yxe aBAAeTcA rocnogcTByiomum. ’ /Leenpxyacr- 
HbI€ KOHCTPyKUHH B COBPCMCHHOM JIHTOBCKOM A3bIKe OTMHUAalOTcA GombUIOli 
NPOAYKTHBHOCTHIO, 
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